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The Guiding Principles of
Bodhi Light International
GUO JI PU Ti GUANG ZONG ZHI

N = v =L+ L
b1 8 R0 K

Tong Chi cua rB‘é‘) Pé Quang Quoc Té

FREEZING TO DEATH, WE DO NOT SCHEME.
DONG Si BU PAN YUAN.

Zu N f’\ L
T e
Pbong tu bat phan duyen.

STARVING TO DEATH, WE DO NOT BEG.
E Si BU HUA YUAN.

EAL N N
i Y T m’?

l
Nga tu bat héa duyén.

DYING OF POVERTY, WE DO NOT SEEK.

QIONG Si BU QIU YUAN.

9  of

Cung tu bat cau duyén.

ACCORD WITH CONDITIONS BUT DO NOT CHANGE. DO NOT CHANGE
YET EMBRACE CONDITIONS.

SUi YUAN BU BIAN, BU BIAN SUi YUAN.

Tuy duyén bat bién, bat bién tuy duyén.

THE THREE GREAT PRINCIPLES FORM THE FOUNDATIONS TO OUR WORK.
BAO DING WO MEN SAN DA ZONG ZHI.

[ » N 7 —_— e N =
RS F SN N

Bao dinh nga mon tam dai tong chi.



WE RENOUNCE OUR LIVES TO DO BUDDHA’S WORK.
SHE MING WEI FO SHi.

VA yn o T
j{% il B {2 Hy oo

a ménh vi Phat su.

WE MOLD OUR LIVES TO DO FUNDAMENTAL WORK.
ZAO MING WEI BEN SHI.
Y5 oan ER Hi o

ao ménh vi Bdn su.

WE OBSERVE THE PROPER LIVELIHOOD TO DO SANGHAN’S WORK.
ZHENG MING WEI SENG SHi.
I A S S S o
- Fﬂh Eh &7 Hy -
n

Chanh ménh vi Tang su.

ENCOUNTERING PHENOMENON, WE AWAKEN TO THE PRINCIPLES.
AWAKENED TO THE PRINCIPLES, WE APPLY THEM TO PHENOMENA.

Ji SHi MING LI, MiNG LI Ji SHi.
AT Hy PR PR A HY e

Tdc su minh ly, minh ly tifc su.

WE CARRY ON THE MIND-TRANSMISSION OF THE PATRIARCHS’ LINEAGE.
TUI XiNG ZU SHI YT MAI XIN CHUAN.

e R - 0T e il

Thoéi hanh to su nhat mach tdm truyén.

ASK YOURSELF: DO | NOT HARM?
WEN’Z‘I ._Ji SHi BU SHi BU HAI?
HFT = UAL T AL T

V3an ty ki: Thi bat thi bat hai?
ASK YOURSELF: AM | NOT GREEDY?

WEN Zi JI SHi BU SHi BU TAN'?
HFr el kL RL D £

Van tu ki: Thi bat thi bat tham'?



ASK YOURSELF: DO | NOT SEEK?
WEN’Z‘I ._JiSHi BU SHi BU QIU?
Fr el RL TR P o 2

Van tu ki: Thi bat thi bat cau?

ASK YOURSELF: AM | NOT SELFISH?
WEN’Zi gi SHi BU SHi BU zi si?
MF e RL P ORL T EL?

Van tu ki: Thi bat thi bat tu tu?

ASK YOURSELF: AM | NOT SELF-INDULGENT?
WEN’Zi ._Ji SHi BU SHi BU FANG YLi?
I T N OO N

van tu ki: Thi bat thi bat phéng dat?

ASK YOURSELF: DO | NOT LIE?
WI‘EN’Zi gi SHi BU SHi BU DA WANG YU?
IV SN O N R <

van tu ki: Thi bat thi bat da vong ngii?

ASK YOURSELF: DO | PRACTICE THE FOUR UNLIMITED MINDS?
WEN Zi Ji SHi BU SHi XI0 Si WU LIANG XIN?

o hs | o E ¢
HLF! e R DAL (5 P4 2 Bl 2

Van tu ki: Thi bat thi tu t& vo lugng tam?
ASK YOURSELF: DO | EAT ONE MEAL A DAY?

WEN Zi ._Ji SHi BU SHI CHI YT CAN?

F e L T RL P - B2

Van tu ki: Thi bat thi cat nhat xan?

ASK YOURSELF: DO | ALWAYS WEAR MY PRECEPT-SASH?

WEN Zi ._Ji SHi BU SHIi YT BU Li Ti? )

BIFT =R 1AL ] EER 0

Van tu ki: Thi bat thi y bat ly thé?



THIS IS THE TRADITION PASSED DOWN FROM OUR PATRIARCHS,
ZHE SHi WO MEN ZU SHI SUO CHUAN DE JIA FENG,
i KL 35 [ IO R

i

a thi nga mon to su sdé truyén dich gia phong,

WE WILL ABIDE BY IT.
wO MEN ZUN CONG BU Yi.
2 T B

Nga mon tuan tong bat di.



Morning Recitation
ZHAO SHI KE SONG

| #\,
i%n
Cong-phu Khuya

Shurangama Mantra
LENG YAN ZHOU

P B

Chia Lang-Nghiém

NA MO SHURANGAMA ASSEMBLY OF BUDDHAS AND BODHISATTVAS. (3x)
NA M() LENG YAN HUI SHANG FO PU SA.

i o, B¢ - P RO, - 6
Nam -mo Lang-l\fghlem HgE-thu’g’ng Phat Bo6-
tat. (3x)

O DEEP AND WONDROUS DHARANI UNMOVING HONORED ONE
MIAO ZHAN ZONG CHi BU DONG ZUN,

! ?F?ijfiﬁ T B To>

Diéu tram téng tri bat déng tén,

SUPREME SHURANGAMA APPEARS MOST RARELY IN THE WORLD.
SHOU LENG YAN WANG SHi XiYOU,

RN A

Thu -Lang- Nghlem Vu’dng thé hi hitu,

EXTINGUISHING DELUDED THOUGHTS FROM COUNTLESS KALPAS PAST.
XIAO WO Yi QIE DIAN DAO XIANG.

S 75 8 R i A

Tiéu nga «c kiép dién-dao tudng.



| NEEDN’T PASS THROUGH AEONS TILL THE DHARMA BODY’S GAINED.
BU LI SENG Qi HUO FA SHEN,
R NA

Bat lich tang-ky hoach phap than,

| WISH TO NOW ATTAIN THE WAY: AND AS THE DHARMA KING,
YUAN JIN DE GUO CHENG BAO WANG,
WSO Y B2

Nguyén kim dac qua thanh bao-vuong,

I’LLTHEN RETURN TO RESCUE BEINGS MORE THAN GANGES’ SANDS.
HUAN DU RU SHi HENG SHA ZHONG.
% AL S ) R

Hudn do nhu thi hang sa ching.

THIS DEEP RESOLVE | OFFER TO THE MYRIAD BUDDHAS’ LANDS,

JIANG Ci SHEN XIN FENG CHEN CHA,
Jﬁ PP % E;ru %“
Tuong tha tham tam phung tran sat,

AND THUS ENDEAVOR TO REPAY THE BUDDHA’S BOUNDLESS GRACE.
SHi ZE MiING WEI BAO FO EN.
RLE & £ H PR

Thi tic danh vi bado Phét an.

| HUMBLY ASK THE BHAGAVAN TO CERTIFY MY QUEST:
FU QING SHi ZUN WEI ZHENG MING,

(v

c thinh Thé-Ton vi chirng-minh,

TO ENTER FIRST THE EVIL WORLD—THE FIVE TURBIDITIES;
WU ZHUO E SHI SHi XIAN RU,
O E R

Ngii-trugc ac-thé thé tién nhap,



IF YET A SINGLE BEING’S NOT ACCOMPLISHED BUDDHAHOOD
RU Yi ZHONG SHENG WEI CHENG FO,

I NN

Nhu nhat ching-sanh vi thanh Phat,

ACCORDINGLY | ALSO MUST RENOUNCE NIRVANA’S BLISS.
ZH()NG BU YU Ci QU Ni HUAN.

A3 T =Y 3 R

Chung bat u thu thu né-hoan.

O GREAT IN COURAGE, GREAT IN POWER, GREAT COMPASSIONATE ONE!
DA XIONG DA Li DA Ci BEI

oA AN TR

Pai-hung dai-luc dai- tu’-bi,

| PRAY WOULD NOW UNCOVER AND DISPEL MY SUBT’LEST DOUBTS.
xi GENG SHEN CHU WEI Xi HUO,

LV ;{\E[ _‘y y
I-J| canh tham tru vi-té hoac,

THUS CAUSE ME QUICKLY TO ATTAIN SUPREME ENLIGHTENMENT,
LING WO ZAO DENG WU SHANG JUE,
& BE S

Linh nga tao dang vo- thu’g’ng giac,

AND SIT WITHIN THE BODHIMANDAS OF THE TENFOLD REALMS
YU SHi FANG JIE ZUO DAO CHANG.

i B

u thap phuadng gidi toa dao trang.

AND EVEN COULD THE NATURE OF SHUNYATA MELT AWAY

SHUN RUO DUO XING KE XIAO WANG,
EE R

Thuan nha da tanh kha tiéu vong,



MY VAJRA-LIKE SUPREME RESOLVE WOULD STILL REMAIN UNMOVED.
SHUO JIA LUO XIN WU DONG ZHUAN.

A Rk |
Thudc-ca-la tam vo dong chuyén.

NA MO ETERNALLY ABIDING BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS.
NA M() CHANG ZHU SHi FANG FO.

nf =4 o
Nam- Athu’c‘ing-trg thap-phuong Phat.
NA MO ETERNALLY ABIDING DHARMA OF THE TEN DIRECTIONS.
NA MO CHANG ZHU SHi FANG FA.

nfi' =
Nam- thuong-tru thap-phuong Phap.

NA MO ETERNALLY ABIDING SANGHA OF THE TEN DIRECTIONS.
NA M() CHANG ZHU SHi FANG SENG.

nf =4 B -
Nam- (’Jthu’dng tru thap-phucong tang.

NA MO SHAKYAMUNI BUDDHA.

NA MO SHi JIA MOU Ni FO.
T
Nam-mo Thich-Ca Mau-Ni Phat.

NA MO SUPREME SHURANGAMA OF THE BUDDHA'S SUMMIT.
NA MO FO DING SﬁéU LENG YAN.
EENGAERAREE

Nam-mo Phat-danh Thu-Lang-Nghiém.
NA MO GUAN SHI YIN BODHISATTVA.

NA MO GUAN SHi YTN PU SA.

R N

Nam -moO Quan-T e -Am Bo-tat.



NA MO VAJRA TREASURY BODHISATTVA.
NA MO JTN GANG ZANG PU SA.

Nam -mo K|m CaLg Tang Bo-tat.

AT THAT TIME THE WORLD HONORED ONE FROM THE FLESH MOUND
AT THE CROWN OF HIS HEAD

ER SHi SHiI ZUN, CONG ROU Ji ZHONG,

& e 54

o AN N e PR S TN

Nhi thdi Thé-Ton, tung nhuc-ké trung,

RELEASED A HUNDRED-JEWELED LIGHT AND A THOUSAND PETALED
RARE LOTUS AROSE FROM THE MIDST OF THE LIGHT.

Y_()NG BAl BAO GUANG, GgANG ZHONG YONG CHU,
] FEF K A Pl

dong ba bao-quang, quang trung dong xuat,

QIAN YE BAO LIAN,
it
thién diép bao lién,
SEATED WITHIN THE PRECIOUS FLOWER WAS A TRANSFORMATION
BODY OF THE THUS COME ONE,
YOU HUA RU LAI, ZUO BAO HUA ZHONG,
= g1 o g E

Hitu héa Nhu-Lai, toa bao hoa trung,

WHOSE CROWN IN TURN EMITTED TEN RAYS OF THE HUNDRED-
JEWELED EFFULGENCE.

DING FANG SHi DAO, BAI BAO GUANG MING,
HE A Sp o pr Rk P
danh phong thap dao, ba bao quang-minh,



ALL THE MYRIAD LIGHTS SHONE ‘ROUND ABOUT, EVERYWHERE
REVEALING SECRET TRACE VAJRA SPIRITS, MANY AS THE SANDS OF
TEN GANGES RIVERS.

Y1 Y1 GUANG MING, JIE BIAN SHi XIAN,

~ FE[ f T

Nhat nhat quang-minh, giai bién thi hién,
SHi HENG HE SHA, JTN GANG Mi Ji,

TR 1 £ M

thap hang ha sa, Kim-Cang mat tich,

EACH HOLDING ALOFT A MOUNTAIN AND WIELDING A PESTLE, THEY
PERVADED THE REALM OF EMPTY SPACE.

QING SHAN CHi CHP BIAN XU KONG JIE,
?L”ﬁjﬁ’ﬁl H—["“E?J

kinh son tri xu, bién hu-khong gidi,

THE GREAT ASSEMBLY GAZED UPWARD AT ONCE FILLED WITH FEAR
AND ADMIRATION.

DA ZHONG YANG GUAN WEI Al JIAN BAO,

R R E AT

Pai chiing ngudng quan, ay ai kiém bao,

SEEKING THE BUDDHA’S KIND PROTECTION THEY SINGLEMINDEDLY
LISTENED AS,

QIU F() Al YOU, YI XIN TING FO,
A g - E

Cau Phat a| huu, nhat tam thinh Phat,

10



STREAMING LIGHT AT THE BUDDHA’S INVISIBLE CROWN THE
TRANSFORMATION THUS COME ONE PROCLAIMED THE SPIRITUAL
MANTRA:

WU JIAN DING XIANG, FANG GUANG RU LAl,

O BL TR ARN s SR 0 O o
Vo kién danh tudéng, phong quang Nhu-Lai,

XUAN sguo SHEN ZHOU:
ol
tuyén thuyét than chu:

LA~ P B T

1) NA MO SA DAN TUO
BN
Nam-mo tat dat tha

2) SUQIEDUOYE
Il
to6 gia da da

3) ELAHEDI
b T

a la ha dé

4) SAN Mle SAN PU TUO XIE

R

tam-miéu'tam-bo-da-toa

5) NA MO SA DAN TUO

i T

Nam -moO Tat dat tha

6) FO TUO JU ZHI SHAI Ni SHAN
Py AT B

Phat da cau-tri sat ni sam

11



7) NAMOSAPO
RN
Nam-mo tat ba

8) BO TUOBO DI
9 [ & 1
bot da bot dia

9) SADUOPIiBI
i 12 #1955
tat da bé té

10) NA MO SA DUO NAN

R e Sl ;7 R
ES =R
Nam-md tat da nam

1) SAN MIAO SAN PU TUO
: I — AFI BLL»

tam-miéu'tam-bo-da

12) JU ZHI NAN

/I:T j:D &J

cau-tri nam
13) SUO SHE LA PO JIA

Y F e

Ta xa ra ba ca
14) SENG QIE NAN

7
ng gia nam
15) NA |v_|o LU Jil? LUO HAN DUO NAN
PENE Sl i

Nam-mo 10 ké a-la-han da nam



16) NA MO SO LU DU() BO NUO NAN

LS R

Nam -moO to 16 da ba na nam

17) NA MO SUO JIE Li TUO QIE Mi NAN
T 3 R
Nam-mo ta yét ri da gia di nam

18) NAMO LU JI SAN MIAO QIE DUO NAN
CEN S B N T
Nam-mo 10 ké tam-miéu gia da nam

19) SAN MIAO QIE BO LA

=g [ e

Tam miéu gia ba ra
20) DI BO DUO NUO NAN

W2

dé ba da na nam
21) NA MO Ti PO Li SHAI NAN

[ = -2 B 5T

Nam-mo dé ba ly sat noa
22) NAMO XITUO YE
By 2 8 [
Nam-mo tat da da
23) Pi DI YE
pl=-4 o
ty dia da
24) TUO LA Li SHAI NAN
[l iR s 52 ﬁ/

da ra ly sat néa



25) SHE BONU
9{ W

a ba noa
26) JIE LA HE

1B R R

yét ra ha
27) SUO HE SUO LA MO TUO NAN
Yy Ay R 1
ta ha ta ra ma tha nam
28) NA MO BA LA HE MO Ni
2 PR R e
Nam-mo bat ra ha ma ni
29) NA MO YIN TUO LA YE
by s g
Nam-mo nhan da ra da
30) NA MO PO QIE PO DI
RS ELR El
Nam-mo ba gia ba dé
31) LUTUO LAYE
B S BRE ST
16 da ra da
32) w0 M6 BO DI
Ry A 7
O ma bat de
33) SUO XI YE YE
Y7 Tl e 21
ta hé da da

14



34)

35)

36)

37)

38)

39)

40)

41)

42)

NA Mo PO QIE PO Di

b o0 3 P % 7
Nam-mo ba gia ba dé

NUO LA YFIVE

H[} PR BB

Na ra da

NA YE

£ 1

noa da

PAN ZHE MO HE SAN MU TUO LA

TR e = Rl R

Ban-gia ma-ha tam mo da ra
NA MO X1 JIE LI DUO YE
e A
Nam-mo tat yét ri da da
NA MO PO QIE PO DI

[h = P
Nam-mo ba gia ba dé
MO HE JIA LA YE

e S S B TS

ma ha ca la da

Di Li BO ’LA NA

By ] AL o] #

Pia ri bat lac na

QIE LA Pi TUO LA

[0 B = [il [l

giaratydara



43) BO NA JIA LA YE
W 5 R IS
ba noa ca ra da

44) E Di MU Di
EECRIN
A dia muc é

45) SHI MO SHE NUO Ni
Pl 2 R
Thi ma' xa na né

46) PO XINi
OB P

ba tat né

nr

e

47) MO DAN Li QIE NA
e IE P £
Ma dat ri gia noa

48) NA MO X1 JIE Li DUO YE
GESE 2
Nam-mo tat yét ri da da

49) NA MO PO QIE PO DI
A
Nam-mo ba gia ba dé

50) DUO TUO QIE DUO JU LA YE
A A ok
Pa tha gia da cau ra da

51) NAMO BO TOU MO JU LA YE
BES AR Ol

Nam-mo bat dau ma cau ra da

16



52) NA Mo BA SHE LA JU LA YE
Ii Fm I],%% Et P%?B
Nam -mo bat Xa ra cau ra da

53) NA MO MO Ni JU LA YE
S Ll
Nam-mo ma ni cau ra da

54) NA MO QIE SHE JU LA YE
e
Nam-mo gia xa cau ra da

55) NA MO PO QIE PO DI
e T
Nam-mo ba gia ba dé

56) DiLi CHA

Tpﬁjé

e I“I tra
57) SHU LA XINA

Fy B 1

du ra tay na
58) BO LA HE LA NA LA SHE YE

RE R IR £ R R T

ba ra ha ra noa ra xa da
59) DUO TUO QIE DUO YE

iz 9 fp 2 2
da tha gia da da
60) NA N]C’) PO QIE PO DI
[ =5 £ 71
ade

Nam-mo ba gia

17



61) NA MO E Mi DUO PO YE
By R g %
Nam-mo a di da ba da

62) DUO TUO QIE DUO YE
B o fp %
da tha gia da da
63) E LA HE DI
o L 7
a ra ha dé
64) SAN MIAO sAN PU TUO YE
—_— %[ —_— 4./ IKIL 1—r]>
tam -miéu tam bo-da da
65) NA MO PO QIE PO DI
%ﬁ@m@ﬁ
Nam-mo ba gia ba dé
66) E CHU Pi yE
e gy ER S
a so bé da
67) DUO TUO QIE DUO YE

fe {9 fp 2 2

da tha gia da da
68) E LA HE Di

b7 ea T

a ra ha de
69) SAN MIAO sAN PU TUO YE

%I — Fr IES "TB

tam -miéu'tam-bo-da da



70) NA MO PO QIE PO DI
[h 08
Nam-mo ba gia ba dé

71) Pi SHA SHE YE

T
bé sa xa da
72) JU LU FEI ZHU LI YE
(Z R A AT
cau Io phé tru ri da
73) BO LA PO LA SHE YE
i JRE Y R R 2T
bat ra ba ra xa da

74) DUO TUO QIE DUO YE
[ 1 f % )
da tha gia da da

75) NA MO PO QIE PO DI
RS ELR El
Nam-mo ba gia ba dé

76) SAN BU SHI Bi DUO

= I %

tam bo su bi da
77) SA LIAN NAI LA LA SHE YE

e e B PR )

tat lan nai ra lat xa da

78) DUO TUO QIE DUO YE
1y g 2 )
da tha gia da da
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79) E LA HE DI
= g T

a ra ha dé
80) sAN MIAO sAN PU TUO YE

— %l — —F’ ITLL' ‘T[
tam -miéu'tam-bo-da da
81) NA MO PO QIE PO Di

[ 5 P
Nam-mo ba gia ba dé
82) SHE JIYE MU NUO YE
R
a ké da mau na dué

83) DUO TUO QIE DUO YE
1% 4t % 3
da tha gia da da
84) E LA HE DI
7 B
a ra ha dée
85) SAN MIAO sAN PU TUO YE
- %, e
tam mleurtam bo-da da
86) NA MO PO QIE PO DI
RS AL
Nam-mo ba gia ba dé
87) LA DAN NA J1 DO LA SHE YE
1 10 5 0 g

lat dat na ké do ra xa da
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88) DUO TUO QIE DUO YE
i 5 [y % 7]
da tha gia da da
89) E LA HE DI
o e
a ra ha dé
90) SAN MIAO sAN PU TUO YE

— %l I IKLL Tf[
tam mleurtam bo-da da

91) Di PIAO
o B

e biéu
92) NA MO SA JIE Li DUO

EEN a0

nam-mo tat yét ri da
93) Yi TAN PO QIE PO DUO

A
€ dam ba gia ba da
94) SA DAN TUO QIE DU SHAI Ni SHAN

P P9 R T

tat dat tha gia do sat ni sam
95) SA DAN DUO BO DA LAN

e {2 4% 1
tat dat da bat dat lam

96) NA MO E PO LA SHi DAN
) P

Nam-mo a ba ra thi dam
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97) BO LA DI
Jﬂglb I]% ?/»

bat ra dé
98) YANG Qi LA

s RE

duong ky ra
99) SALAPO

fie [

tat ra ba

100)BU DUO JIE LA HE
[ % HE e FT

0 da yét ra ha

101)Ni JIE LA HE
Y BEE
ni yét ra ha
102)JIE JIA LA HE Ni
Y53 e
yét ca ra ha ni
103)BA LA Bi DI YE
PR BE o By Tf
bat ra bi dia da

104)CHi TUO Ni
o i

sat da né
105)E JIA LA

v 320 [

a Cara



106)Mi Li ZHU

P A

mat ri tru
107)BO Li DAN LA YE

A IR RS TS
bat ri dat ra da
108)NING JIE Ll

& e [

nanh yét ri
109)SA LA PO

tat ra ba
110) PAN TUO NUO

AR il =
ban da na
111) MU CHA Ni
FIl v rd
muc xoa ni
112)SA LA PO

R [B

tat ra ba
113) TU SHAI ZHA

& B

dot sat tra
114) TU X FA

S

dot tat phap



115)BO NA Ni
Jﬂ;“ 1] 15
bat na né

116)FA LA Ni
oA
phat ra ni

117)ZHE DU LA

[
gia do ra
118) SHI Di NAN
5
that dé nam

119)JIE LA HE
Yo B o

yét ra ha
120)SUO HE SA LA RUO SHE

XQ/;U—:FF&PE —H

ta ha tat ra nha xa
121)Pi DUO BENG SUO NA JIE LI
e % ] 37 3 P
ty da bang ta na yét ri
122)E SHAI ZHA BiNG SHE Di NAN
A‘é’ ]]'—‘ (JJ\

[
a sat tra ban£ xa de nam
123)NA CHA CHA DAN LA RUO SHE

H A B 1

na xoa sat dat ra nha xa
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124)BO LA SA TUO NA JIE LI
R i R H[D ) ]
ba ra tat da na yét ri

125)E SHAI ZHA NAN

5 =

a sat tra nam

126)MO HE JIE LA HE RUO SHE
e = A= :,&H .
e 5 S REEE T R
ma ha yét ra ha nha xa
127)Pi DUO BENG SA NA JIE LI
P % b fie 0 I
ty da bang tat na yét ri
128)SA PO SHE DU LU

fi B¢ 0Pl
tat ba xa do 1o
129)NIi PO LA RUO SHE
for Y R jEI[ i

né ba ra nha xa
130)HU LAN TU XTI FA

= s ok K.

ho lam dot tat phap

131)NAN ZHE NA SHE Ni
g S A=) 2 R
E— Ton

[
nan gia ni Xa ni
132)Bi SHA SHE
B &

bi sa xa



133)Xi DAN LA
EaNia =
tat dat ra
134)E Ji Ni
w%u
a kiét ni
135)WU TUO JIA LA RUO SHE
- o U = i
RO & Re T, T
0 da ca ra nha xa
136)E BO LA SHI DUO JU LA
b 4 B 2 SR
abatrathidacura
137)MO HE BO LA ZHAN CHI
e A RS
ma ha bat ra chién tri

138)MO HE DIE DUO
T A %

ma ha diép da

139)MO HE Di SHE
b T
ma ha dé xa

140)MO HE SHUI DUO SHE PO LA
7 e C £ .| YH/ ,
e G KT R W RE

ma ha thué da xa ba ra
141)MO HE BA LA PAN TUO LA

T 5 PR SR R

ma ha bat ra ban da ra
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142)PO XI Ni
ba tat né
143)E LI YE DUO LA
o ] 22 R

aridadara
144)Pi LI JU ZHI

=] 2
ty ri cau tri
145)SHi PO Pi SHE YE
R ARLEL
thé ba ty xa da
146)BA SHE LA MO LI DI
PR R R R

bat xa ra ma lé dé

147)P“i_ti‘.llké LU DLII/O
E; é[ Igﬁdap
148)BO TENG WANG JIA
F9 08 e

b6t dang vong ca
149)BA SHE LA ZHI HE NUO E ZHE

2 Tl e ] R 3 3%

bat xa ra ché hat na a gia
150)MO LA zHi PO

" i )

ma ra ché ba
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151)BO LA ZHi bUO
e RE T 2
bat ra chat da

152)BA SHE LA SHAN CHi
PR T A £

bat xa ra thién tri,

153)Pi SHE LA ZHE
= L i
ty xa ra gia
154)SHAN DUO SHE
£ 4 o
a (;l .
phien da xa
155)Pi Ti PO
BRI HL B¢
bé dé ba
156)BU SHi DUO
%F’I i %
bo thi da
157)SU MO LU BO

to ma lo ba

158)MO HE SHUI DUO
e R %
ma ha thué da
159)E LI YE DUO LA
fr R 212 R

aridadara



160)MO HE PO LA E BO LA

M 50 RE [ 4 R

ma ha ba ra a bat ra
161)BA SHE LA SHANG JIE LA ZHi PO

P Th ey 5 i ]

bat xa ra thuong yét ra ché ba
162)BA SHE LA JU MO LI
’E' Thpr!
& R (2 T ]

bat xa ra cau ma ri
163)JU LAN TUO LI

i e

cau lam da ri
164)BA SHE LA HE SA DUO ZHE

PR R LR T 2 3

bat xa ra hat tat da gia

165)Pi DI YE
=4 3
ty dia da

166)QIAN ZHE NUO
jiz; 2% #Hff
kién gia na

167)MO Li JIA

"% ] 311

ma ri ca
168)KU sU MU

l—l \éR AJ

khuat té mau
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169)PO JIE LA DUO NUO
WY S 4

ba yét ra da na
170)Pi LU ZHE NA

HEL P 2 H[
bé 16 gia na
171)JU LI YE
Bl
caurida
172)YE LA TU

[ R 5

da ra tho

173)SHAI Ni SHAN
55 R 4
sat ni sam

174)Pi ZHE LAN PO MO Ni ZHE
- fr e R
ty chiét lam ba ma ni gia
175)BA SHE LA JIA NA JIA BO LA PO
PR R TR ST H ap R
bat xa ra ca na ca ba ra ba
176)LU SHE NA

W A =
10 xa na

177)BA SHE LA DUN ZHi ZHE
PR R R TR AE PR

bat xa ra dén tri gia



178)SHUI DUO ZHE
A %
thué da gia

179)JIA MO LA

Ca ma ra

180)CHA SHE SHI

5"

sat xa thi
181)BO LA PO

W JRE

ba ra ba
182)Yi DI Yi Di

B 7 7

é dg'Jdi dé’H
183)MU TUO LA

iy

mau da ra

184)JIE NA

)

yét noa
185)SUQ Pi LA CHAN

ta bé ra sam
186)JUE FAN DU

il & H

quat pham do



187)YIN TU NA MO MO XIE

HI pu 0 e e 7

an tho na ma ma toa

II. 37 = ff} R 0T
183)W0 XIiN

F o

O hong
189)Li SHAI JIE NA

P 57 R

ri sat yét noa
190)BO LA SHE xT DUO

A = E

bat lat xa tat da
191)SA DAN TUO

[

tat dat tha

192)QII'E DU SHAl Ni SHAN
[JD 2= hd 4~/

gia do sat ni sam
193)HU XiN DU LU YONG

B i e

HO6 hong do 16 ung
194)ZHAN PO NA

e Y AT

chiém ba na
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195)HU XiN DU LU YONG
5D sz
ot R
HO6 hong do 10 ung
196)XT DAN PO NA
B P g A1
tat dam ba na
197)HU XIN DU LU YONG

2 A F =
B A i o
HO6 hong do 10 ung

198)BO LA SHAI DI YE
W LR Y )
ba ra sat dia da
199)SAN BO CHA
TR
tam bat xoa

200)NA JIE LA
£ Y P

noa yét ra
201)HU XiN DU LU YONG
A r =
o RE I
HO6 hong do 10 ung
202)SA PO YAO CHA
e 3

tat ba dudc xoa
203)HE LA CHA sSuO

B [ K] 30

hat ra sat ta,
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204)JIE LA HE RUO SHE
g S kN OFLE
HREE o [ Al

yét ra ha nha xa
205)Pi TENG BENG SA NA JIE LA

P B R H SR
ty dang bang tat na yét ra

206)HU XiN DU LU YONG
2 A =
B RE PR 7
HO6 hong do 10 ung
207)ZHE DU LA

H
gia dora

208)SHI Di NAN
1
thi dé nam

209)JIE LA HE

1B R R

yét ra ha
210)SUO HE SA LA NAN
1 R B

ta ha tat ra nam
211)PI TENG BENG SA NA LA

S I i 4 e

ty dang bang tatnara
212)HU XIiN DU LU YONG

2 B 1

Hé hdéng dd 16 ung



213)LA CHA

e <

ra xXxoa
214)PO QIE FAN

() 5t
ba gia pham

215)SA DAN TUO
fez T

tat dat tha

216)QIE DU SHAI Ni SHAN
[l 7
gia do sat ni sam
217)BO LA DIAN
I

ba ra diém
218)SHE Ji Li

il E' [

xa Kkiét ri

219)MO HE SUO HE SA LA
e 5PNy 5
ma ha ta ha tat ra

220)BO SHU SUO HE SA LA

¥ 5 R

bot tho ta ha tat ra
221)SHi Li SHA

b

that ri sa
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222)JU ZHI SUO HE SA Ni
Ay &
cau tri ta ha tat né
223)Di LI E Bi Ti SHi PO Li DUO
ﬁ%ﬁ%%@@ﬁ”
€ lé a té dé thi bari da
224)ZHA ZHA YING JIA

.

tra tra anh ca
225)MO HE BA SHE LU TUO LA

e 5 PR I TR

ma ha bat xa 16 da ra
226)D‘| Li PU PC') NA
@W
e ri b ba na
227)MAN CHA LA

iR R

man tra ra
228)WU XIN

S
Fon
6 hong
229)SuUO XI Di
v oK Al
ta tat dé
230)B0 PO DU

%éﬁfﬂ

bac ba do



231)MO MO

e 1

Ma ma
232)YjN '[U NA MO MO XIE
T ju 2 e e
an tho na ma ma toa
=Y 4. = )
233)LA SHE PO YE

[ Fl 3¢ e

Ra xa ba da

234)ZHU LA BA YE
— , I;T_;[i 7
- OREPR TR
chu ra bat da
235)E Qi Ni PO YE
ENGESR
a ky ni ba da
236)WU TUO JIA PO YE

Fy [ 3 0 (ke

0 da ca ba da
237)Pi SHA PO YE

Y Tk

ty sa ba da
238)SHE SA DUO LA PO YE

f B R

a tat da ra ba da
239)PO LA ZHUO JIE LA PO YE

W LT I R Tt

ba ra chudc yét ra ba da
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240)TU SHAI CHA PO YE
AL
dot sat xoa ba da
241)E SHE Ni PO YE
o g i Tk
a xa né ba da
242)E JIA LA
[ 39 [
a Cara
243)Mi Li ZHU PO YE
SR AN
mat ri tru ba da
244)TUO LA Ni BU Mi JIAN
' » ! =T
P B B
da ra ni bo di kiém
245)BO QIE BO TUO PO YE
W ik Tk
ba gia ba da ba da
246)W0 LA JIA PO DUO PO YE
RO BE 2 W Tk
0 ra ca ba da ba da
247)LA SHE TAN CHA PO YE
= Y 7
R R TR
lac xa dan tra ba da
248)NUO QIE PO YE
HE o % 1k

na gia ba da



249)Pi TIAO DAN PO YE
RAC
ty diéu dat ba da

250)SU BO LA NA PO YE
Ll F o
t6 ba ra noa ba da

251)YAO CHA JIE LA HE
g6 Y REE

dudc xoa yét ra ha
252)LA CHA ST JIE LA HE

e~ 7 fi e

ra xoa tu yét ra ha
253)BI Li DUO JIE LA HE

B F 2 gH e

tat ri da yét ra ha

254)Pi SHE ZHE JIE LA HE

= S 4 R 5

ty xa gia yét ra ha
255)BU DUO JIE LA HE
i 2 ff R

0 da yétra ha
256)J10 PAN CHA JIE LA HE

L S

cuu-ban tra yét ra ha
257)BU DAN NA JIE LA HE

EEET.

bo don na yét ra ha
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258)JIA ZHA BU DAN NA JIE LA HE
S K] 5] R

ca tra bo don na yét ra ha
259)X1 QIAN DU JIE LA HE

B iz R R

tat kién do yét ra ha
260)E BO XTI MO LA JIE LA HE

o FR B T R 1R R 5

a ba tat ma ra yét ra ha
261)WU TAN MO TUO JIE LA HE

R A L R R

0 dan ma da yét ra ha
262)CHE YE JIE LA HE

fi Tk fi
xa da yét ra ha
263)XI Li PO DI JIE LA HE
il ] 3 7 TR R A
hé ri ba de'yét ra ha
264)SHE DUO HE LI NAN
w2
xa da ha ri nam
265)JIE PO HE Li NAN
Rl
yét ba ha ri nam
266)LU DI LA HE LI NAN
PEF B0 RE S P T

16 dia ra ha ri nam



267)MANG SUO HE Li NAN
[ 37 5 P
mang ta ha ri nam

268)Mi TUO HE Li NAN
5]

é da ha ri nam
269)M0 SHE HE Li NAN

e [ & T

ma xa ha ri nam
270)SHE DUO HE Li NO

IE !7 ;EJ I];E;J —P

xa da ha ri nir
271)SHi BI DUO HE Li NAN

A% P

thi ty da ha ri nam
272)Pi DUO HE LI NAN

= % S

ty da ha ri nam
273)PO DUO HE Li NAN

WL

ba da ha ri nam
274)E SHU ZHE HE LiNU

o iy ¥ 4

adu gla ha ri nir

275)ZHi DUO HE LI NU
O e 2
chat da ha ri nir

4



276)DI SHAN SA Pi SHAN
A
€ sam tat bé sam
277)SA PO JIE LA HE NAN
e W IR B
tat ba yét ra ha nam

278)Pi TUO YE SHE
=i 1l ]
ty da da xa

279)CHEN TUO YE Mi
i e
san da da di

280)J1 LA YE Mi
SERETR B
ké ra da di

281)BO Li BA LA ZHE JIA
W PR REH A
ba ri bat ra gia ca

282)Qi LI DAN

2 [P PE
hat ri dém
283)Pi TUO YE SHE
pE= i ke [
ty da da xa

284)CHEN TUO YE Mi
i [k

san da da di

V)



285)J1 LA YE Mi
B 0. =T
SERETR 2

ké ra da di

286)CHA YAN Ni
# 3 1

tra dién ni
287)Ql LI DAN
e [P ¥
hat ri dém
288)Pi TUO YE SHE
pE=-f& T R
ty da da xa
289)CHEN TUO YE Mi
Tl
san da da di
290)J1 LA YE Mi
SERETR B
ké ra da di
291)MO HE BO SHU BO DAN YE
e 5 e A I TR
ma ha bat Ju bat dat da
292)LU TUO LA
g [ R
16 da ra
293)Ql Li DAN
. P ¥

hat ri dém
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294)Pi TUO YE SHE
pE=-f& T R
ty da da xa
295)CHEN TUO YE Mi
M B
san da da di
296)J1 LA YE Mi
LR 2
ké ra da di
297)NUO LA YE NA
HI e T £
na ra da noa
298)Ql Li DAN
. P ¥
hat ri dém
299)Pi TUO YE SHE
= Tl ]
ty da da xa
300)CHEN TUO YE Mi
iE T
san da da di
301)JT LA YE Mi
ké ra da di
302)DAN TUO QIE LU CHA Xi
1E 5 [ 2

dat doa gia 10 tra tay



303)gi Li DAN
w7 P ¥
hat ri dém
304)Pi TUO YE SHE
pE=-frk e R
ty da da xa

305)CHEN TUO YE Mi
i [ [k
san da da di

306)JT LA YE Mi

R 1 2 =TS
FERET 2
ké ra da di
307)MO HE JIA LA

e 5 [

ma-ha ca ra
308)MO DAN Li QIE NA

e f P &

ma dat ri gia noa
309)Qi LI DAN

e [P ¥

hat ri dém
310)Pi TUO YE SHE

pE= i ke [

ty da da xa
311)CHEN TUO YE Mi

i e ki

san da da di



312)JI LA YE Mi
SERETR B
ké ra da di

313)JIABO LI JIA
SUIRLI el

ca barica
314)Qi Li DAN

Ak
hat ri dém

315)Pi TUO YE SHE
L e ]
ty da da xa

316)CHEN TUO YE Mi
iE I T
san da da di

317)JI LA YE Mi
e 1 v =TS
SERETR B
ké ra da di

318)SHE YE JIE LA
CiNCESY =
xa da yét ra

319)MO DU JIE LA
T YR R
ma do yét ra

320)SA PO LA TUO SUO DA NA
het W JRE 9 17 i B

tat ba ra tha ta dat na



321)Qi Li DAN
w7 P ¥
hat ri dém
322)Pi TUO YE SHE
pE=-frk e R
ty da da xa

323)CHEN TUO YE Mi
i [ [k
san da da di

324)J1 LA YE Mi

R 1 2 =TS
FERET 2
ké ra da di

325)ZHE DU LA

Fh T R
gia dot ra
326)PO Qi NI
T
ba ky ne
327)Qi LI DAN
AR
hat ri dém
328)Pi TUO YE SHE
pE= i ke [
ty da da xa

329)CHEN TUO YE Mi
i [k

san da da di

Yy

N
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330)JT LA YE Mi
N 1 v =TS
SERE 7
ké ra da di
331)Pi LI YANG q[ Li ZHI
P = 52 P A
ty ri duong hat ri tri
332)NAN TUO JI SHA LA
B 5 1) e
nan da ké sa ra
333)QIE NA BO DI
o A 7
gia noa bat de
334)SUO XTI YE

% T

sach hé da
335)Qi Li DAN

w2 [P ¥E
hat ri dém
336)Pi TUO YE SHE
=i 1l ]
ty da da xa
337)CHEN TUO YE Mi
i T
san da da di
338)JI LA YE Mi
S JRL [k

ké ra da di



339)NA JIE NA SHE LA PO NA
N
na yét na xa ra ba noa
340)9} Li DAN
A
hat ri dém
341)Pi TUO YE SHE
pE=-fik e R
ty da da xa
342)CHEN TUO YE Mi
e
san da da di
343)JT LA YE Mi
e 1 7 =TS
SERE 7
ké ra da di
344)E LUO HAN
o R il
a-la-han
345)Ql LI DAN
e [P ¥
hat ri dém
346)Pi TUO YE SHE
=i T [
ty da da xa
347)CHEN TUO YE Mi
iE I T g

san da da di
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348)JI LA YE Mi

NG 1 v =T

SERE 7

ké ra da di
349)Pi DUO LA QIE

P2 e

ty da ra gia
350)Qi LI DAN

e [P ¥

hat ri dém
351)Pi TUO YE SHE

=i T [

ty da da xa
352)CHEN TUO YE Mi

e [ TR g

san da da di
353)J1 LA YE Mi

N 1 v =T

SERETR B

ké ra da di
354)BA SHE LA BO NI

R P L 150

bat xa ra ba ne
355)JU XI YE JU XI YE

= fi T S

cu hé da cu hé da
356)JIA Di BO Di

2 b 4 g

ca dia bat dée



357)Qi LI DAN
. P ¥
hat ri dém
358)Pi TUO YE SHE
= Tl ]
ty da da xa
359)CHEN TUO YE Mi
i T 2
san da da di
360)JT LA YE Mi

ké ra da di
361)LA CHA WANG

e~ I

ra xoa vong
362)PO QIE FAN

¥ (i 7

ba gia pham
363)YIN TU NA MO MO XIE

H1 pu # e Tl

an th6é na ma ma toa

V. 87 pu rf“ féﬂJﬁ%ﬁ}%f

364)PO QIE FAN
e
Ba gia pham
365)SA DAN DUO BO DA LA
[ VAR Do VA =

tat dat da bat dat ra
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366)NA MO CUI DU Di
=
Nam mo tuy do dé

367)E XI DUO NA LA LA JIA

% #

i & % HRE]

a tat da na ra lacca
368)BO LA PO

V[ 3
ba ra ba
369)X1 PU ZHA
&
tat pho tra
370)Pi JIA SA DAN DUO BO Di Li

S R I % G T

ty ca tat dat da bat dé ri
371)SHi FO LA SHi FO LA

(TP BRE Y e
thap Phat ra thap Phat ra

372)TUO LA TUO LA
[ RS [ RS

daradara

Tﬁ

373)PiN TUO LA PiN TUO LA

tandaratandara
374)CHEN TUO CHEN TUO
i pE

san da san da
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375)HU XiN HU XIN
e ot e ot
Hé héng hd hdng

376)PAN Z'HA PAN'ZHA PZ\:N ZHA EAN ZH/‘-‘: PAN ZHA
FEE R E e

phan tra phan tra phan tra phan tra phan tra

377)SUO HE
iy &
ta ha
378)Xi X1 PAN
P T 1%
hé hé phan
379)E MO JIA YE PAN
AN L VAN
ER R
a mau ca da phan
380)E BO LA Ti HE DUO PAN
fr W REHLF 2%
a ba ra dé ha da phan
381)PO LA BO LA TUO PAN
U REL RS [
ba ra ba ra da phan
382)E SU LA

Sk

atora

383)Pi TUO LA
A= i R

tydara
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384)BO JIA PAN
LASUIRES
ba ca phan
385)SA PO Ti Pi B‘I’ PA[\I
i 3¢ L B2 3
tat ba dé bé té phan
386)SA PO NA QIE BI PAN
e Y H P 5 34
tat ba na gia té phan
387)SA PO YAO CHA ai PAN
R
tat ba dudc xoa té phan
388)SA PO QIAN TAPO Bi’ PAN
it W i DLW 0
tat ba kién that ba té phan
389)SA PO Ble\DI?\N NA BI ’PAN
RS AR
tat ba bo don na té phan
390)JIA ZHA BU DAN NA BI PAN
S R e
ca tra bo don na té phan
391)SAPO TU LANG ZHI Di Bi ’PAN
i W 2 AR T B 3
tat ba dot lang chi dé té phan
392)SA PO TU SE BI Li
i W 2 L A

tat ba dot sap ty 1&



393)Qi SHAI DI Bi PAN

w2 5 7 1

hat sat dé té phan
394)SA PO SHi PO Li Bi PAN

P [T OWORT IR

tat ba thap ba Ié té phan
395)SA PO E BO XI MO Li Bi PAN

T W [7 % 5 e B i

tat ba a ba tat ma lé té phan
396)SA PO SHE LA PO NA BI PAN

7L YR/ A YR/ s VAN

e Y £ PRE I E

tat ba xa ra ba noa té phan
397)SA PO DI Di JI Bi PAN

R AR i

tat ba dia dé ké té phan
398)SA PO DAN MO TUO Ji Bi PAN

[ VA o A Sy

tat ba dat ma da ké té phan
399)SA PO Pi TUO YE

ez 3¢ p=fil

tat ba ty da da
400)LA SHi ZHE Li BI PAN

IR T Y AL Ay

ra thé gia lé té phan
401)SHE YE JIE LA

] Tl ¥ B

xa da yét ra
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402)MO DU JIE LA
T R YR RS
ma do yét ra

403)SA PO LA TUO SUO TUO Ji Bi PAN
Mo Y [RE [ 37 [ 2E A

tat ba ra tha ta da ké té phan

404)Pi DI YE
P2 e
ty dia da

405)ZHE Li Bi PAN
. ] 2 1
gia lée té phan

406)ZHE DU LA
e
gia do ra
407)FU Qi NI Bi PAN
WOE g
phudc ky née té phan
408)BA SHE LA

il

bat xa ra
409)JU MO Li

£

cau ma ri

410)Pi TUO YE
= Tt
ty da da



411)LA SHi Bi PAN

e O i

ra thé té phan

412)MO HE BO LA DING YANG

T WL

ma ha ba ra dinh ducong
413)Yi Qi LI Bi PAN

Y OE P

xoa ky ri té phan

414)BA SHE LA SHANG JIE LA YE
P2 RERY PR RE TR
bat xa ra thuong yét ra da

415)BO LA ZHANG Qi LA SHE YE PAN
W s E RER TTF

ba ra trucong ky ra xa da phan
416)MO HE JIA LA YE

e ) R T
ma ha ca ra da
417)MO HE MO DAN Li JIA NA
5
ma ha mat dat ri ca noa
418)NA MO SUO JIE Li DUO YE PAN
IR G LRI
Nam-mo ta yét ri da da phan

419)Bi SHAI NA Bi YE PAN
B R Y 3%

ty sat noa ty dué phan
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420)BO LA HE MO Ni YE PAN
PIELE 4 R Py
bot ra ha mau ni dué phan
421)E Qi Ni YE PAN
i SRR
a ky ni dué phan
422)MO HE JIE Li YE PAN
s 5 PP 1
ma ha yét ri dué phan
423)JIE LA TAN CHi YE PAN

LR £ 1Y iF

yét ra dan tri dué phan
424)MIE DAN Li YE PAN

i e 7

miéc dat ri dué phan
425)LAO DAN Li YE PAN

55 TH PP

lao dat ri dué phan
426)ZHE WEN CHA YE PAN

I WY

gia van tra dué phan
427)JIE LUO LA DAN Li YE PAN

Fe e R [P PO

yét la ra dat ri dué phan
428)JIA BO Li YE PAN

A A Py 3

ca bat ri dué phan



429)E DI MU ZHi DUO
[ =9 FI ¥ %

a dia muc chat da
430)JIA SHI MO SHE NUO

M F | s 4

e

ca thi ma xa na
431)PO SI NI YE PAN

g FLfac fU g

ba tu né dué phan
432)YAN Ji ZHi

i
dF klet chat
433)SA Tu() Po XIE

fi 2 3 R

tat doa ba toa
434)MO MO YIN TU NA MO MO XIE
je e ] fu 30 e e

ma ma an thé na ma ma téa

VOoEY D R

435)TU SHAI ZHA zHI DUO
&K B2
Pot sat tra chat da

436)E MO DAN Li zHi DUO

o S IE T 2

a mat dat ri chat da
437)WU SHE HE LA

R IR

o0 xa ha ra
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438)QIE PO HE LA
EIRCa= =
gia ba hara

439)LU Di LA HE LA
e By R R

16 dia ra hara
440)PO SUO HE LA

1y 5 R

ba ta ha ra
441)MO SHE HE LA

R

ma xa ha ra
442)SHE Duc'> HE LA

IE ;E]P%

xa da ha ra

443)SHI BI DUO HE LA
W % TR
thi ty da ha ra

444)BA LUE YE HE LA
PR T 3 R
bat lugc da ha ra

445)QIAN TUO HE LA

iz [f& & R

kién da ha ra
446)BU SHi BO HE LA

] B R R

bo su ba ha ra



447)PO LA HE LA
BERE Y RE

pha ra hara
448)PO XIE HE LA

WO R

ba téa ha ra

449)BO BO ZHi DUO
A& W BT 2
bat ba chat da

450)TU SHAI ZHA zHI DUO
& B2
dot sat tra chat da

451)LAO TUO LA zHi DUO
i5; - BLwY 2

lao da ra chat da

452)YAO_CHA JIE LA HE
g6 Y H REF
dudc xoa yét ra ha

453)LA CHA SUOQ JIE LA HE
BEF] B R

ra sat ta yét ra ha
454)Bi Li DUO JIE LA HE

R T

bé Ié da yét ra ha

455)Pi SHE ZHE JIE LA HE
= 3 [
ty xa gia yét ra ha
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456)BU DUO JIE LA HE
[ 2 BEF

0 da yét ra ha
457)J1U PAN CHA JIE LA HE

WO R JH e

cuu ban tra yét ra ha
458)X1 QIAN TUO JIE LA HE

& iz fL i REE

tat kién da yét ra ha
459)W0 DAN MO TUO JIE LA HE

R T M [ R RE

0 dat ma da yét ra ha
460)CHE YE JIE LA HE

FINCEY
xa da yét ra ha
461)E BO SA MO LA JIE LA HE
f 1 o s [ R

a ba tat ma ra yét ra ha

462)ZHAI QU GE
o8 ik
trach khé cach

463)CHA Qi Ni JIE LA HE

* OB REE

tra ky ni yét ra ha
464)Li FO DI JIE LA HE

N T

ri Phat dé yét ra ha
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465)SHE Mi JIA JIE LA HE
R 97 P R RE

xa di ca yét ra ha
466)SHE JU Ni JIE LA HE

S I:l FQZFBP/%%;E’

)Ea cau ni yét ra ha
467)MU TUO LA

[ o
mo da ra

468)NAN Di JIA JIE LA HE
HE B S0 TR R 5

nan dia ca yét ra ha
469)E LAN PO JIE LA HE

b i T8¢ 1B R &

a lam ba yét ra ha
470)QIAN DU BO Ni JIE LA HE

iy g W R RE

kién do ba ni yét ra ha
471)SHi FA LA

T > B
thap phatra
472)YIN JIA XTI JIA

i 3 5

yén ca hé ca

473)ZHUI DI YAO JIA
g —P» % Srj_ﬂ
truy dé dudc ca



474)DA Li Di YAO JIA
S
dat lé de dudc ca

475)ZHE TU TUO JIA

kT

gia dot thac ca
476)Ni Ti SHi FA LA

P AL £ B

ni dé thap phat ra

477)Bi SHAN MO SHi FA LA

fon & IS R

ty sam ma thap phat ra
478)BO DI JIA

bac dé ca
479)Bi DI JIA

480)SHIi Li SHAI Mi JIA

L » =~ 3
FRLRH

that 1é sat mat ca

481)SUG NI BO DI JIA
W i 4 i 5
ta né bat dé ca

482)SA PO SHi FA LA
[ER =

tat ba thap phatra



483)SHi LU Ji DI

fitpffj FJ

that Io klet de
484)MO TUO Pi DA LU ZHi JIAN

F b g il &

mat da bé dat 1o che kiém
485)E Qi LU QIAN

W 5 S

aylo kiém
486)MU QU LU QIAN

AN i

muc khé 16 kiém

487)JIE Li TU LU QIAN
]2l g
yét ri dot 10 kiém
488)JIE LA HE

1B R R

yét ra ha
489)JIE LAN JIE NA SHU LAN

i )

yét lam yét noa du lam
490)DAN DUO SHU LAN

TEl pﬁf

dan da du Iam

491)Qi Li YE SHU LAN

i [P T iy

hat ri da du lam



492)MO MO SHU LAN

T i

mat ma du lam
493)BA Li SHi PO SHU LAN

@W?%ﬁ%

bat ri that ba du lam

494)Bi LI SHAI ZHA SHU LAN

B I

ty lat sat tra du lam
495)WU TUO LA SHU LAN

b & R iy e

o0 da ra du am

496)JIE ZHI SHU LAN

4 ) e

yét tri du lam
497)BA XI DI SHU LAN

bat tat (; cJu lam
498)WU LU SHU LAN

Bl Pl

0 10 du Iam

499)CHANG QIE SHU LAN

i D B

u’o’ng gia du lam
500)HE X1 DUO SHU LAN

%ﬁﬁﬁ?

hat tat da du lam



501)BA TUO SHU LAN

£ e ﬁ'fjj%

bat da du lam

502)SUO FANG ANG QIE
17 B oy p
ta phong an gia
503)BO LA ZHANG QIE SHU LAN

i RE S [y

bat ra trugng gla du lam
504)BU DUO BI DUO CHA

1% 55 L
0 da ty da tra

505)CHA Qi Ni
*OE

tra ky ni
506)SHi PO LA

T 3% e

thap ba ra
507)TUO TU LU JIA

b 2 pi 30

da dot 10 ca
508)JIAN DU LU Ji ZH1

e al gli‘['

kién dot 10 kiét tri

509)PO LU DUO Pi
i
ba 16 da ty
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510)SA BO LU

fie 4 P

tat bat 16
511)HE LING QIE

& [

ha lang gia
512)SHU SHA DAN LA

iy 1

du sa dat ra

513)SUO NA JIE LA
i H ¥ R
ta nayétra
514)Pi SHA YU JIA
P iy 3p
ty saduca
515)E Qi Ni

i "
a ky ni
516)WU TUO JIA
b [ 33
0 da ca
517)MO LA Pi LA

T R L [

mat ra bé ra

518)JIAN DUO LA

H %R

kién da ra



519)E JIA LA

v 320 T

ad Cara
520)Mi Li DU

Gl

mat ri dot
521)DA LIAN BU JIA
t e 5
dat liem bo ca
522)Di Li LA ZHA
g ]

dia lat lac tra
523)BIi Li SHAI ZHi JIA

for [ 77 BT 3D

ty ri sat chat ca
524)SA PO NA JU LA

Pz 3 HD [ RE

tat ba na cau ra,
525)Si YIN QIE Bi

S 9] oy 5o

t dan gia té
526)JIE LA Li YAO CHA

i REF] 38 ¥

yét ra ri dudc xoa

527)DAN LA CHU
[E B 8%

dat ra so
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528)MO LA SHi

* e

mat ra thi
529)FEI Di SHAN

pheule sam
530)SUO Pi SHAN

% 1

ta bé sam
531)XI DAN DUO BO DA LA

EeNN VA S =

tat dat da bac dat ra
532)MO HE BA SHE LU

@Zﬁ‘lﬂy’lr FJ?,E—

ma ha bat xa 1o

533)SHAI Ni SHAN
5 d

sat ni sam
534)MO HE BO LAI ZHANG Qi LAN

= N

ma ha bat lac trugng ky lam

535)YE BO TU TUO
fle i ¢ i
da ba dot da

536)SHE YU SHE NUO

4y Pl 3

a du xa na
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537)BIAN DA LI NA
B R
bién dat Ié noa

538)Pi TUO YE
P i 21
ty da da
539)PAN TAN JIA LU Mi
N T AT
N P
ban dam ca o di
540)Di SHU
fi 7
e thu
541)PAN TAN JIA LU Mi
N N
S R 2
ban dam ca 10 di
542)BO LA Pi TUO
e IR piE=-
bat ra ty da
543)PAN TAN JIA LU Mi
N T AT
N L P
ban dam ca lo di
544)DA ZHi TUO
12 5
dat diét tha
545)NAN
=0
An
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546)E NA LI
o B[} 2
analé

547)Pi SHE Ti
e i
ty xa de

548)Pi LA

bé ra
549)BA SHE LA

PR R

bat xa ra
550)TUO Li

[ 7

dari
551)PAN TUO PAN TUO NI

[ 5 i

ban da ban da né
552)BA SHE LA BANG Ni PAN

B[] B3

bat xa ra bang ni phan
553)HU XIN DU LU YONG PAN

A R S

Hé hdéng dd 16 ung phan

554)SUO PO HE
A ="
7
ta ba ha
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1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

Great Compassion Mantra
DA BEI ZHOU
Il

Cha Pai Bi

NA MO HE LA DA NADUO LAYE YE

 [EY BRETE 2 2 BT 2RO

Nam Mo hat ra dat na da ra da da
NA MO E LI YE

HENNIE

Nam MO ari da
PO LU JIE DI SHUO BO LA YE

Ok R T
ba I yé’t € thudc bat ra da
UTISATUO PO YE

i E‘F’Z b g )

dé tat doa ba da
HESAT 0 PO YE
P i

ma ha tat doa ba da
MO HE JIA LU NI JIAYE

" 5 )

ma ha ca 10 ni ca da

U

&

= T}
o O—

%

NAN

=

An

SA PO LA FA YE

tat an ra phat dué
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9) SHUO DA NUO DA XIE

S 1E 2T R

sO dat na dat toa
10) NAMO XIJILITUOYI MENG E LI YE

RSN el
Nam Mo tat kiet Iat doa y mong arida
11) PO LU JI DI SHI FO LA LENG TUO PO

'Ejlgjﬁt' 7 A B

ba lo k ét that Phat ra lang da ba
12) NA MO NUO LA JIN CHI

B e

Nam Mo na ra can trl

13) XI LI MO HE PAN’ DUOLSA MIE\’
il [P e 5K 1S Y

hé ri ma ha ban da sa mé
14) SA PO E TUO DOU SHU PENG

it Y [ir? l*'ﬂﬁﬁij‘

tat ba a tha dau du bang
15) E SHI YUN

I 552

a thé dung
16) SA PO SA DUO NA MO PO SA DUO NA MO PO QIE

i W e 5 M e e % [ V(o

tat ba tat da na ma ba tat da na ma ba gia

17) MO FATE D9U
LY
ma phat dat dau
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18) DA ZHI TUO
T4 1
dat diét tha

19) NAN E PO LU XI
i i I R

An a ba 16 hé
20) LU JIADI

i 3 7
16 ca dé

21) JIALADI
) 5k

ca la de
22) YIXILI

A4 [l [
di hé rj
23) MO HE PU TI SADUO

s 52 L 1

ma ha o de tat doa
24) SAPO SAPO

tat ba tat ba
25) MO LAMO LA

mMma ra ma ra
26) MO XI MO XI LI TUO YUN

s i T I ]

ma hé ma hé ri da dung

_\
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27) JU LU JU LU JIE MENG
BN TR R S

cu I6 cu 16 yét mong
28) DU LU DU LU FA SHE YE DI

% 08 T
e

do 16 do 106 phat xa da

29) MO HE FA SHE YE DI
5T
ma ha phat xa da dé

30) TUO LA TUO LA

[F R [ JRE
daradara

31) DILINI
Eyp]
dia ri ni

32) SHIFO LAYE
o Y L
that Phat ra da

33) ZHE LA ZHE LA
T R VR RS
daradara

34) MO MO FA MO LA
e e ) e [
Ma ma phat ma ra

35) MU DI LI

muc dé lé
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36) YIXIYIXI
B 7
y hé di hé

37) SHI NUO SHI NUO

S o )

that na that na

38) E LA SHEN FO LA SHE LI
i R 52 {7 [R5 ]
a ra sam Phat ra xa Igi
39) FA SHA FA SHEN
B 1) B
phat sa phat sam

40) FO LA SHE YE
iy e & T
Phat ra xa da

41) HU LU HU LU MO LA

sl e d

ho 16 ho 16 ma ra
42) HU LU HU LU XI LI

[ [P [l 7

hé 16 ho 16 hé rj
43) SUO LA SUO LA

ta ra tara,
44) XI LI XI LI

& ] B

tatri tatri



45) SULUSU LU

AR P AR PR
to ro to ro
46) PUTIYE PUTIYE
i 7 __l‘nl 7
AN
0 dé da bo dé da
47) PU TUO YE PU TUO YE
i 7 _JIJ, 7
[ e BT
0 da da bo da da
48) MI DI LI YE
¥ 7 7l i
di deri da

49) NUO LA JIN CHI
A} L T P

na ra can tri

50) DI LI SHAI NI NUO
By ] 25 R B
dia ri sat ni na

51) PO YE MO NUO
W [k ]
ba da ma na

52) SUO PO HE
17 W
ta ba ha

53) XI TUO YE
£k
Tat da da
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54) SUO PO HE
17 WG
ta ba ha

55) MO HE XI TUO YE
s R G Tk
Ma ha tat da da

56) SUO PO HE
ig ¢
ta ba ha

57) XITUOYUYI
£ g 2
Tat da du nghé

58) SHI PO LAYE

# 8 [T

that ban ra da

59) SUO PO HE
g
ta ba ha

60) NUO LA JIN CHI
A R

Na ra can tri

61) SUO PO HE
17 W
ta ba ha

62) MO LANUO LA

e R M RS

Ma ra na ra



63) SUO PO HE
17 WG
ta ba ha

64) XI LA SENG E MU QU YE
E B fi 7 A9 (E 2

Tat ra tang a muc khé da

65) SUO PO HE
iy B
ta ba ha

66) SUO PO MO HE E XI TUO YE
W 7
Ta ba ma ha a tat da da

67) SUO PO HE
17 WG
ta ba ha
68) ZHE JI LA E XI TUO YE

H T B E
Gia cat ra a tat da da
69) SUO PO HE
i W
ta ba ha
70) BO TUO MO JIE XI TUO YE
W 3 O R
Ba da ma yét tat da da
71) SUO PO HE
Iy W
ta ba ha



72) NUO LA JIN CHI PAN QIE LAYE

B RE R Ty o RE TS

Na ra can tri an gia ra da
73) SUO PO HE

ig W
ta ba ha

74) MO PO LI SHENG JIE LAYE
3 | 5 3 B
Ma ba ri thing yét ra da

75) SUO PO HE
17 W
ta ba ha

76) NA MO HE LA DA NUO DUO LAYE YE

o B RETE 2% e TR TTO

Nam Mo hat ra dat na da ra da da
77) NAMOE LIYE

iy 2 e #]

Nam MO ari da
78) PO LU JIE DI

%I‘Pfjl@

Ba lo
79) SHUO PO LAYE

| R

Thudc ban ra da
80) SUO PO HE

17 W
Ta ba ha

81



81) NAN XI DIAN DU
(%0 &
An Tat dién do

82) MAN DUO LA
o 7 R

Man da ra

83) BATUO YE
E_Jﬁ & =1
Bat da da

84) SUO PO HE
17 W
Ta ba ha
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1)

2)

3)

4)

3)

6)

The Ten Small Mantras
SHi XIAO ZHOU
41 i

Thap Ti€u Cha

AS-YOU-WILL JEWEL WHEEL KING DHARANI
RU Yi BAO LUN WANG TUO LUO Ni
Z/D HF Y i”— l”‘ m
NHU’-Y BAO LUAN-VUONG PA-LA-NI

NA MO FO TUO YE

[y e 7 o

Nam-mo Phat-da-da

NA MO DA MO YE

Fy e 3 e

Nam-mo Pat-ma-da

NA MO SENG QIE YE

[ g ol

Nam-mo Tang-gia-da

NA MO GUAN Zi ZAl PU SA MO HE SA

P PR E
Nam -mo Quan- L_r-Tal Bo-tat ma-ha-tat
JU DA BEI XIN ZHE
E N SR ?:{
cu dai-bi tam gia
DA ZHi TUO
IE #& 5
bat diét tha



7)

8)

9)

10)

11)

12)

13)

14)

15)

2 HZ

ZHUO JIE LA FA DI
i FEL B S TR
chuéc yét ra phat dé
ZHEN DUO MO Ni

f=

iy S
chan da mat ni
MO HE BO DENG Mi
e S T G
ma ha bat d;ng mé
LO LU LO LO

et et st et

ro ro ro ro

DI SHAI ZHA
EA

dé sat tra

SHAO LA E JIE LI

2 L i 38 7))
thudc ra a yét ri
SHA YE HONG

) TR ¥

sa da hong

PAN SUO HE
T a

phan ta ha



16) AN
=
An

17) BUO TA MO
S R

bat dap ma

18) ZHEN DUO MO Ni
e £
=
chan da mat ni

19) SHAo LA HONG

] R

t u’o’c ra hong
20) AN
=
An
21) BALATUO
P
bat lac da
22) BUO TAN Mi HONG.
% Ell =2l l]:’:

bat dihg mé hong.

DISASTER ERADICATING AUSPICIOUS SPIRIT MANTRA
XIAO ZAl Ji XIANG SHEN ZHOU

1] ?l i
TIEU TAI CAT TUONG THAN CHU
1) NAMO SEN MAN DU(') MU TUO NAN
LR i)

N3ang mo tam man da mau da nim
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2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

SUO NANG NAN
L 3
ta nang nam
DA zHi TUO

TEr 8 1
pat diét tha
AN

I

An

QIE QIE

* [

khé khé

QIE xi_

£

khé hé

QIE xi_

E

khé hé

HONG HONG

i

hong hong



11) RU WA LA

bR

nhap pha ra
12) RU WA LA

bR

nhap pha ra
13) BOLARUWA LA
Sz S
bat ra nhap phara
14) BO LA RU WA LA
Szt RLE

bat ra nhap pha ra

15) DI SE ZHA
dé sat sa

16) DI SE ZHA
dé sat sa

17) SE ZHi LI
& 3 I
sat tri ri

18) SE ZHi Li
w3 [
sat tri ri

19) SUO PAN ZHA
I 12 [
ta phan tra
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20) SUO PAN ZHA
i 1B
ta phan tra

21) SHAN DI JIA

£ |
7
phién de ca
22) SHILIYE
P
that ri dué
23) SUO WA HE.
0
ta pha ha.

MERIT & VIRTUE JEWELED MOUNTAIN SPIRIT MANTRA
GONG DE BAO SHAN SHEN ZHOU
Tt T
CONG-PUC BAO SON THAN CHU
1) NA MO FO TUO YE
iy e @) R
Nam-mo Phat-Pa-da
2) NA MO DA MO YE
fy e 3 e
Nam-mo Pat-Ma-da
3) NA MO SENG QIE YE
e @?lﬁf[wl?ﬂ
Nam-mo Tang-gia-da
4) AN
=
An



5) XIDIHULULUO
e [
tat de ho ro ro
6) XIiDULO
A pi
tat do ro
7) ZHIiLiPO

b F] %

chi ri ba
8) JiLiPO
B Fll
iét ri ba
9) XIDALI
& E
tat dat ri
10) BU LO LI
Tl P B
bo ro ri
11) SA WA HE.

A S

sa pha ha.

ZHUN TI SPIRIT MANTRA
FO MU ZHUN Ti SHEN ZHOU
2 v g i

PHAT MAU CHUAN-DE THAN CHU
QiSH()U GUTYISUXI DI
E'J;‘ [ gR 8 Tt J
Iihe thu quy-y To-tat-dé
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TOU MIAN DING LI QI JU ZH1
PE 1 TH oW - 2R
Pau dién danh Ie that cau chi
WO JIN CHENG ZAN DA ZHUN Ti
B
Nga kim xung tan Pai Chuan-bé
WEI YUAN Ci BEI CHUI JIA HU
18 R 2E AR = i
Duy nguyén tu bi thuy gia ho

1) NA MO SA DUO NAN
LESI AL
Nam-mo tat da nam

2) sAN MIAO sAN PU TUO
— %l — l:fl I_NA

tam -miéu'tam-bo-da
3) JU ZHINAN

/tl q_‘E I];%

cau chi nam
4) DA zZHi TUO
TE 85 1
dat diét tha
5) AN
I
An
6) ZHE LI zHL'J Li
Pr B =

chiét lIé chu lé



SAGELY LIMITLESS LIFE RESOLUTE LIGHT KING DHARANI

SHENG WU LIANG SHOU JUE piNg;
GUANG MING WANG TUO LUO Ni

IR RO E AP R e
THANH VO-LUQONG-THOQ QUYET -DINH
QUANG-MINH- VUONG PA-LA-NI

1)

2)

3)

4)

3)

EBALAMITA

WW%?E

a ba ra mat
E YOU LI E NA

b R PRI A
auurianap
sU BI NI
,‘g% M fh

tdé tat né

-5
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6) SHizHiTA

H Eh ET
thiét chap dap
7) DIE ZUO LA ZAI YE
i L s
diép ta ra té da
8) DATAGEDAYE
ek
dat Ehép ca dat da
9) ELAHEDI
P
a ra ha dé
10) SAN YAO SAN BU DA YE
S 7\ e I
tam dudc tam bat dat da
11) DANIYE TA
(ANEIE fﬂr
dat né da fhép
12) AN
=
An
13) SALIBA
=l 0% '
e
tatri ba
14) SANG SI GE LI
32, = !
= 2

tang tu cat ri
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15)

16)

17)

18)

19)

20)

21)

22)

BA LI SHU TA

DR
bot ri thuat dap

DA LA MA Di
$ P,%é W {4

dat ra ma

GE GE NAI

BE B
R R

ca ca nai
SANG MA WU GE DI

)_7}‘% IE\-’ v ilgIEl ?

tang ma ngot ca dé
SUO BAWA

V|

ta ba ngoa

BI SHU DI

i

ty thuat dé

MA HE NAI YE

IEV ]]E[[ j:;é }Lj

ma hat nai da

BA Li WA Li SUO HE.
PR R -

bat ri ngoa ri ba hat.

MEDICINE MASTER’S CROWN ANNOINTING TRUE WORDS
YAO SHiI GUAN DING ZHEN YAN

N

DUOC-SU QUAN-DANH CHON-NGON
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1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

NA MO BO QIE FA DI
R RE N TIJ
Nam-mo bat gia phat dé
Bi SHA SHE

Rl 5L ek

bé sat xa

Jg‘J LUL Bi LIU Li

B I i
lu ro thich luuly
BO LA PO

o ] YK

bat 14t ba

HE LA SHE YE

b L e

hat ra xa da

DA TUO JIE DUO YE
TSk A
dat tha yét da da
E LA HE DI

o L R 71

a ra hat de

sAN MIAO sAN PU TUO YE
- %“;, - F [;,L 17[

tam miéu tam bo da da

DA ZHi TUO
T &
Ppat diét tha



10) AN
=
An
11) Bi’SHA $Hi
PRl R
bé sat thé
12) BI SHA SHI
L
bé sat thé
13) Bi SHA SHE
iRl 3L -
bé sat xa

14) SAN MO JIE Di SUO HE
SRR
tam mot yét dé ta

ha.

GUAN YIN’S EFFICACIOUS RESPONSE TRUE WORDS
GUAN YIN LING GAN ZHEN YAN
A
QUAN-AM LINH-CAM CHON-NGON
1) AN
=
An
2) MA Ni BE Mi HONG
T OJEy 2
e i 2 [
ma ni bac di hong
3) MA HE Ni YA NA
7 RS
e & 12 7 A

ma hat nghé nha nap
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4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

11)

12)

JIDU TE BA DA
%‘ﬁ | e ) “ %
tich do dac ba dat
JITE XIE NA
)
tich dat ta nap
WEI DA LI GE
EE ALY
vi dat ri cat
SAERWOER TA
e 1] BTy

tat nhi cang I'fhl thap
BU LI XI TA GE

MR CE g

boc ri tat tfhap cat
NA BU LA NA

) ] B

nap bd ra nap
NA BU LI

2

nap boc ri

DIO TE BAN NA
ERE

Pau that ban nap
NA MA LU Ji
A e R

nai ma 10 kiét



13) SHUO LA YE
2l
thuyét ra da

14) SUO HE.
<t =
e
ta ha.

THE TRUE WORDS OF 7 BUDDHAS FOR ERADICATING OFFENSES
QI FO MIE ZUi ZHEN YAN
YR ik S
THAT PHAT DIET-TOI CHON-NGON

1) LiPOLIPODI
B B
Ly ba ly ba dé
2) QIU HE QIU HE Di
R R

cau ha cau ha'dée

—

—

3) TUOLANIDI
5t 7
da la ni dé

4) NiHE LA DI
FJ ggl PJT% fp,

ni ha ra de

3)

6)

Pi Li Ni Di

=72 (5 o,
S el

ty Ié ne dé
MO HE QIE Di

T 56

ot
ma ha gia c;é'
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ZHEN LIN QIAN DI
A
chan lang can dé
SUO PO HE.
ik

ta ba ha.

SPIRIT MANTRA FOR REBIRTH IN THE PURE LAND
WANG SHENG JING DU SHEN ZHOU

= &35 4wl
VANG-SANH TINH-PO THAN-CHU
NA MO E Mi DUO PO YE
B2 B % W ko
Nam Mo a di da ba da

2)

3)

4)

3)

6)

DUO TUO QIE DUO YE
5 (5 [ % Tk
Pa tha gia da da
DUO Di YE TUO

5 B 5

Pba dia da tha

E Mi LI DO PO Pi

o g F|HE
A dirido ba ti

E Mi Li DUO

o g #| 1%

A diri da

XI DAN PO Pi

pANELCE. il

Tat dam ba ti



7)

8)

9)

E Mi Li DUO )
o 2 | %
A di ri da

Pi JIA LAN Di
=330 T8 A
Ti ca lan J’el
E Mi LiDUOD )
o 2 | %
A diri da

10) Pi JIA LAN DUO

S %

Ti ca lan da

11) QIE Mi NI

NIEZE

Gia di ni

12) QIE QIE NUO

TER

Gia gia na

13) ZHIDUO JIA LI

% 3 A

Chidacalé

14) SUO PO HE.

ELE
Ta ba ha.

GOOD GODDESS MANTRA
DA Ji XIANG TIAN NU ZHOU
A S i

PAI CAT TUONG THIEN NU CHU



1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

NA Mo FO TUO

i = @) o
Nam-mo Phat-ba
NA |v_|0 DA MO
RS e
Nam-mo Pat-Ma
NA MO SENG QIE
RS IF7 1
Nam-mo Tang-Gia
NA MO SHI L
S|
Nam-mo that li
MO HE Ti Bi YE

e LB TS
ma ha dé ty da
DA NI YE TUO

i 5 p

dat né da tha

BO Li FU LOU NUO
W F] AR AR
ba li pha [au na
ZHE LI SAN MAN TUO
) SR
gia li tam man da
DA SHE Ni
x5

dat'xa ni
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10) MO HE Pi HE LOU QIE Di
e P i () 7
ma ha ty ha la gia Je

11) SAN MAN TUO

& i
tam man da

12) Pi Ni QIE DI
pe=rd o
ty ni gia d[

13) MO HE JIA Li YE
e 5 3 A B
ma ha carida

14) BO Mi
W g
ba né

15) BO LA

W RE
ba ra

16) BO Mi
W g
ba né

17) SALIWA LI TUO
—, 1 ’
ez FI I
tat ri pha lat tha

18) SAN MAN TUO
B
tam man da

19) X10 BO Li DI
EEEdi
tu bat le de
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20) FU LINUO
i [
pha lé na

21) ELINUO
i FJ HS
arina

22) DA MO Di
dat ma é

23) MO HE Pi GU Bi Di
e G g
ma ha ty cé tat dé&

24) MO HE Mi LE DI LOU BO SENG Qi Di
e G ) ) R
ma ha Di-Lac dé lau pha tang Jky de

25) XIDi XI

EEE e

ety
26) SENG Qi XI Di

7 7 i 71

tang ky hé'dé
27) SAN MAN TUO

= Bk

tam man da
28) E TUO E NOU

o f e i

a tha a nau

29) PO LUO Ni.

@4 mf—ﬁl Fd o
ba-la-ni.
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The Heart of Prajna Paramita Sutra
BO RE BO LUO Mi DUO XIN JING
: AT A P s
Jﬂ C| 1@/ = c{( “h FRﬂ*@
Bat Nha Ba La Mat Pa Tam kinh

WHEN BODHISATTVA AVALOKITESHVARA WAS PRACTICING THE PRO-
FOUND PRAJNA PARAMITA,

GUAN Zi ZAI PU SA, XING SHEN B() RE BO LUO Mi DUO SHi,
%EEI,JrFFFkO,—q jg[,m %{/F,Eﬁo
Quan Tu Tai Bo Tat, hanh tham Bat Nha Ba La
Mat Pa thaoi,

HE ILLUMINATED THE FIVE SKANDHAS AND SAW THAT THEY ARE ALL
EMPTY, AND HE CROSSED BEYOND ALL SUFFERING AND DIFFICULTY.

ZHAO JIAN WU YUN JIE KONG, DU Yi QIE KU E.
TR R R et
chiéu kién ngii uan giai khdng, dé nhat thiét
kho ach.

SHARIPUTRA, FORM DOES NOT DIFFER FROM EMPTINESS; EMPTINESS
DOES NOT DIFFER FROM FORM.

SHELizi sEBUYiK()NG KC')NGBUYiSE,L
R S W
a

Lgi T, siac bat di khong, khong bat di sic;

FORM ITSELF IS EMPTINESS; EMPTINESS ITSELF IS FORM.
sE Ji SHi KONG, KONG Ji SHi SE.
e —[[i__[:-' o I E[Hi: e o

sac tic thi khong, khong tirc thi sac.

SO TOO ARE FEELING, COGNITION, FORMATION, AND CONSCIOUSNESS.
SHOU XIANG XING SHi Yi FU RU SHI.
SV N e TR I
Tho tuédng hanh thirc diéc phuc nhu thi.
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SHARIPUTRA, ALL DHARMAS ARE EMPTY OF CHARACTERISTICS.
SHE Li Zi, SHi ZHU FA KONG XIANG,
[

a

Lgi Tu, thi chu phap khong tudng,

THEY ARE NOT PRODUCED, NOT DESTROYED, NOT DEFILED, NOT PURE;
AND THEY NEITHER INCREASE NOR DIMINISH.

BU SHENG BU MIE, BU GOU BU JING, BU ZENG BU JIAN,
IEAREE 7*7«51 7@71@

bat sanh bat diét, bat cau bat tinh, bat tang bat
giam,

THEREFORE, IN EMPTINESS THERE IS NO FORM, FEELING, COGNITION,
FORMATION, OR CONSCIOUSNESS;

SHi GU KONG ZHONG WU SE, WU SHOU XIANG XING SHi,
KL B sl S

Thi c6 khéng trung vé sac, vo tho tuéng hanh thirc,

NO EYES, EARS, NOSE, TONGUE, BODY, OR MIND;
WU YAN ER Bi SHE SHEN Yi.
S R AT (i

vo nhan nhi ty thiét thany,

NO SIGHTS, SOUNDS, SMELLS, TASTES, OBJECTS OF TOUCH, OR DHARMAS;
WU SE SHENG XIANG WEI CHU FA.

2OCUE A B

vo sic thanh hucong vi xtGc phap.

NO FIELD OF THE EYES UP TO AND INCLUDING NO FIELD OF MIND
CONSCIOUSNESS;

wU YAN JIE, Nl\l ZHi WU Yi SHi JIE.
Sl - N (-l

Vo6 nhan gidi, nai chi vo y thic gidi;
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AND NO IGNORANCE OR ENDING OF IGNORANCE,
WU WU MING, Yi wu WU MiNG JiN

TN 0N FU:J /r\r:\ NN F[}:J
VO vo minh, diéc vo vo mlnh tan.

UP TO AND INCLUDING NO OLD AGE AND DEATH OR ENDING OF OLD
AGE AND DEATH.

NAI ZHi WU LAO SI, Yi WU LAO Si JIN.
7y & Y gk Y g

Nai chi vo lao tu, diéc vo lao tu tan.

THERE IS NO SUFFERING, NO ACCUMULATING, NO EXTINCTION, AND
NO WAY, AND NO UNDERSTANDING AND NO ATTAINING.

wU KU Ji MIE DAO, WU ZHi Yi WU,DE.
ey B OV e

V6 Kho Tap Diét Pao, vo tri diéc vo dic.

BECAUSE NOTHING IS ATTAINED, THE BODHISATTVA THROUGH
RELIANCE ON PRAJNA PARAMITA IS UNIMPEDED IN HIS MIND.

Yi WU suUO DE GU, PU Ti SA DUO,
P g

D| vO sd dac co, Bo Dbé Tat Doa.

Y1 BO RE Bf) LU() Mi DUO GU, XIN WU GUA Al.

(A P R HY 2 e s TR R

Y Bat Nha Ba La Mat Pa co, tam vo quai ngai.

BECAUSE THERE IS NO IMPEDIMENT, HE IS NOT AFRAID, AND HE
LEAVES DISTORTED DREAM-THINKING FAR BEHIND.

WU GUA Al GU, WU YOU K(')NG BU,
_’\‘rrr\‘l\ ill %‘ﬁy ° /_’\.\I\ EJ IL_J\ [rJ

Vo quai ngai cd, vo hitu khung bo,

YUAN Li DIAN DAo MENG XIANG.

SR I YA il

vien ly dién dao mong tudng.
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ULTIMATELY NIRVANA!
JIU JING NIE PAN.

% i A R
Ci'u canh Niét Ban.

ALLBUDDHAS OF THE THREE PERIODS OF TIME THROUGH RELIANCE
ON PRAJNA PARAMITA

SAN SHi ZHU FO, Y1 BO RE B() LUO Mi DUO GU,
— Jail R ; p Vi
W & PO - (4% ) W R B Fﬁs”
Tam thé chu Phat, y Bat Nha Ba La Mat Pba co,

ATTAIN ANUTTARA-SAMYAK-SAMBODHI.

DE E NOU DUO LUO sAN Mle sAN PL’J Ti.
f/ l -

H [P = 2 5 = 50 =

dic A Nau Pa La Tam Miéu Tam Bo Dé.

THEREFORE KNOW THAT PRAJNA PARAMITA
GU zH1 BO RE BO LUO Mi DUO,

Va r L —T » N I £
Ewwﬁﬂaw% G

0 tri Bat Nha Ba La Mat Pa,

IS A GREAT SPIRITUAL MANTRA, A GREAT BRIGHT MANTRA,
SHi DA SHEN ZHOU, SHi DA MING ZHOU,

D L e L i

thi dai than chq, thi dai minh chq,

A SUPREME MANTRA, AN UNEQUALED MANTRA.
SHIi WU SHANG ZHOU SHIi WU DENG DENG ZHOU,

L e RL

thi v6 thugng chi, thi vo dang dang cha,

IT CAN REMOVE ALL SUFFERING; IT IS GENUINE AND NOT FALSE.
NENG CHU Yi QIE KU, ZHEN SHi BU XU,
R RN

Nang trir nhat thiét khd, chan that bat hu.
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THAT IS WHY THE MANTRA OF PRAJNA PARAMITA WAS SPOKEN.

GU SHUO BO RE BO LUO Mi DUO ZHOU.
E o O RE 2 -

0 thuyét Bat Nha Ba La Mat Pa chd.

RECITE IT LIKE THIS:
Ji SHUO ZHOU YUE:
) F: W Fo -

Td'c thuyét cha viét:

“GATE GATE PARAGATE PARASAMGATE BODHI SVAHA!”
JIE DI JIE DI, BO LUO JIE DI,
R CRUNCE

“Yét dé yét de, ba la yét dég,

BO LUO SENG JIE DI, PU Ti SA PO HE.

W o jr»oﬂ, L W &

€,

ba la tang yét 0 deé tat ba ha.”

MAHA PRAJNA PARAMITA !

MO HE BO RE BO LUO Mi DUO!
7 — Y jl e | e £
e T ogko, ¥ W B ¥ %0,
Ma Ha Bat Nha Ba La Mat Pa!

(Repeat last line 3 times / Tung dong cudi 3 1&n)
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Praise to Medicine Master Buddha
YAO §Hi ZAN
56

Dudc Su Tan

MEDICINE MASTER THUS COME ONE LAPIS LAZULI LIGHT
YAO S’HT RU LAl LIU Li GUANG,
0T o+ A oo

Dugc Su Nhu Lai Luu Ly Quang,

WITH HIS SPLENDID BLAZING NET —HOW MATCHLESSLY ADORNED!

YAN WANG ZHUANG YAN WU DENG LUN,
= < iy i 7S
BkooA A & S F

Diém vong trang nghiém vé dang luan,

LIMITLESS PRACTICE, BOUNDLESS VOWS — BENEFIT ALL LIVING BEINGS.
WU BIAN HENG YUAN Li YOU QiNG,
ok G m At
V6 bién hanh nguyén Igi hitu tinh,

HE ACCORDS WITH EACH ONE’S WISH AND NEVER WILL RETREAT.
GE sSuUi SsuO QiU JIE BU TUI
& \»» \\ . < NI =
- T T %

ac toai s6 cau giai bat thoi.
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NA MO MEDICINE MASTER LAPIS LAZULI LIGHT THUS COME ONE OF THE
EASTERN PURE LAPIS LAZULI LAND. (half-bow)

NA I\I!(') DONG FANG J‘IliG LIU Li SHi JIE,
EIE S R R - = i @

Nam Mo dong phuong Tinh Luu Ly thé gidi,

YAO sHi LIU Li GUANG RU LAL
E R Ok k0 mia

Dugc Su Luu Ly Quang Nhu Lai. (va)

NA MO QUELLING DISASTERS LENGTHENING LIFE MEDICINE MASTER
BUDDHA.

NA MO XIAO zAl YAN SHOU YAO SHI FO
Fr 1T =, ’ el
il i &% ) Plo-
Nam MO tiéu ta| dién tho Dudc Su Phat.

(Half-bow, then recite while circle-ambulating / Fﬁj 7, 584/ Vai, sau do
niém va di nhiéu)

The Assembly Kneels / & r"ﬁ /Pai Chiing Quy:

NA MO UNIVERSALLY SHINING SUNLIGHT BODHISATTVA. (3x)

NA M() Ri GUANG BIEN ZHAO PU SA

B A Flo, & T Ef Bf O, (3x)
o

Nam MO Nhat Quang bién chiéu Tat (3x)

NA MO UNIVERSALLY SHINING MOONLIGHT BODHISATTVA. (3x)

NA MO YUE GUANG BIAN ZHAO PU SA
o= Flo, oA R M F 206y
Nam Mo Nguyét Quang bién chiéu B6 Tat (3x

NA MO MEDICINE MASTER’S GREAT ASSEMBLY OF BUDDHAS AND
BODHISATTVAS VAST AS THE SEA. (3x)

NA MO YAO SHT HAI HUI FO PU SA
o= 2o, ) W @ P F 206y

Nam M6 Dudc Su hai hoi Phat Bo Tat(sx)
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1) FIRST IS TO WORSHIP AND RESPECT ALL BUDDHAS.
Y1 ZHE LI JING ZzHU FO.
- H & AW F flo-
Nhat gia 1é kinh chu Phat.

2) SECOND IS TO MAKE PRAISES TO THE THUS COME ONES.
ER ZHE CHENG ZAN LAL
U AT (/p o

Nhi gia xung tan Nhu Lai.

3) THIRD IS TO WIDELY MAKE OFFERINGS.
SAN ZHE GUANG XIU GONG YANG.

S -
Tam gia quang tu cing dudng.

4) FOURTH IS TO REPENT AND REFORM ALL KARMIC HINDRANCE.
Si ZHE CHAN HUI YE ZHANG.

MoOH B 8 ¥ B
Tr gida sam hoi nghiép chudng.
5) FIFTH IS TO REJOICE AND FOLLOW IN MERIT AND VIRTUES.
WU ZHE SsuUi XI GONG DE.
SUNNEY YR A A
Ngii gia tuy hy cong dic.
6) SIXTH IS TO REQUEST THAT THE DHARMA WHEEL BE TURNED.
LIU ZHE QING ZHUAN FA LUN.

L S
Luc gia thinh chuyén Phap Luan.

7) SEVENTH IS TO REQUEST THAT THE BUDDHAS REMAIN IN THE
WORLD.

Ql ZHE QlNG FO ZHU SHI.
= H# o H B & Ho-
That gia thinh Phat tru theé.
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8) EIGHTH IS TO FOLLOW THE BUDDHAS’ TEACHINGS ALWAYS

BA ZHE CHANG SUI FO XUE.

It ﬁ i3 2] 2
—3

Bat gla thudng tuy Phat hoc.

9) NINTH IS TO CONSTANTLY ACCORD WITH ALL LIVING BEINGS.
JIU ZHE HENG SHUN ZHONG SHENG.
e H m O o® #.

Ciu gid hang thuidn chiang sanh.

10) TENTH IS TO TRANSFER ALL MERIT AND VIRTUE UNIVERSALLY.
SHi  ZHE PU JIE HUI XIANG.
1 #  Fio ’f“ P TF

Thap gia phd giai hoi hudng.

HOMAGE! ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THREE PERIODS
OF TIME,

SHi FANG SAN  SHi Yi QIE FO,
4 H = 11— )
Thap phuong tam thé nhat thiét Phat,

ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS, MAHA PRAJNA PARAMITA !
Yi QIE PU SA MO HE SA,
oud ol | 7 = -]
- ] ;f‘,' [ =
Nhat thiét o Tat Ma Ha Tat,

MO HE BO RE BO LUO Mi !
o F 4 F o f#  FHo!
Ma Ha Bat Nha Ba La Mat !
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ALL BEINGS OF THE FOUR BIRTHS IN THE NINE WORLDLY REALMS, MAY
THEY TOGETHER GAIN THE SECRET DOOR TO THE FLOWER STORE.

SI  SHENG JIU YOU,
e F e FlOe
TO sanh cutu hify,

TONG DENG HUA ZANG XUAN MEN.
AooEo= s 3 i

dong dang Hoa Tang huyén mon.

THOSE SUFFERING FROM THE EIGHT WOES AND THE THREE PATHS
BELOW, MAY THEY ENTER ONE AND ALL VAIROCHANA’S NATURE SEA!
BA NAN SAN TU,

It gt = e

Bat nan tam do,

GONG RU Pi LU XING HAL.
Ho * = B M WO
cong nhap Ty Lo tinh hai.
(Stand and »: bow / = & Fﬁj 4/ Durng Ién va vai)
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Three Refuges
SAN GUI YI
=
Tam Quy Y

TO THE BUDDHA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
UNDERSTAND THE GREAT WAY PROFOUNDLY, AND BRING FORTH THE
BODHI MIND. (bow)

ZI GUI Y1 FO, DZ\NG YUAN ZHONG SHENG,
FI E’Q ~ o > JEET 2 E3
Tuquy v Phat, d dng nguyén ching sanh,
TIi JIE DA DAO, FA WU SHANG XIN.

=4 s NV = R N

I R R S N ORYS
thé giai dai dao, phat vé thuong tam. (qy)

TO THE DHARMA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
DEEPLY ENTER THE SUTRA TREASURY, AND HAVE WISDOM LIKE THE SEA. (bow)
ZI GUI YI FA, DANG YUAN ZHONG SHENG,
- Vs r AT’ il L
FIop (~ Foo dp  m R 4

Tu quy y Phap, duong nguyén chiing sanh,

SHEN R_U JiNf ZANG, Zﬁi HUIi RU HAL
. R ZE I WO - o9
tham nhap kinh tang, tri hué nhu hai. (lgy)

TO THE SANGHA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
FORM TOGETHER A GREAT ASSEMBLY (bow). ONE AND ALL IN HARMONY
(half-bow).

ZI GUI YI SENG, DANG YUAN ZHONG SHENG,
Frop= & oo f' A

Ty quy y Tang, d

ong nguyén ching sanh,

TONG Li DA ;HONG, Yi QII:E WU Al. HE NAN SHENG ZHONG.
AR EN RO - TR RRO o 0 A 2RO (i
thong-ly dai-ching, nhat thiét vo ngai (lay).

Hoa nam thanh ching (vdi).
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NA MO DHARMA GUARDIAN WEI TUO VENERATED DEVA BODHISATTVA. (3x)
NA M() HU FA WEI TUO ZUN TlAN PU SA.

fe 5O, E RO P 2O, 3y

Nam Mo hg Phap Vibatont |en Bo Tat. (3x)

Good Goddess Mantra
DA Ji XIANG TIAN NU ZHOU
R i

Pai Cat Tuang Thién Nir Cha

1) NA M() FO TUO
ES(IUCH
Nam-mo Phat-bPa

2) NAMODAMO
LES=
Nam-mo Pat-Ma

3) NAMO SENG QIE
F - O
Nam-mo Tang-Gia

4) NAMOSHILI
e 2 A
Nam-mo that li

5) MO HE Ti Bi YE
i E'l
e 5 s T
ma ha dé ty da

6) DA Ni YE TUO
(AENE
dat né da tha
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7)

8)

9)

10)

11)

12)

13)

14)

15)

BO Li FU LOU NUO
WA A

ba li pha 1au na
ZHE Li SAN MAN TUO
| =R

gia li tam man da
DA SHE Ni

i

dat'xa ni

MO HE Pi HE LOU QIE Di
=l T T
ma ha ty ha la gia Je
SAN MAN TUO
=

tam man da

Pi Ni QIE DI

= Fd IJD

ty ni gia d[

MO HE JIA Li YE i
5 3 ] B
ma ha carida

BO Mi

W g

ba né

BO LA

=

ba ra
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16) BO Mi
W g
ba né
17) SA LIWA LI TUO

fe A f £

tat ri pha 1at tha
18) SAN MAN TUO

= hy
tam man da
19) XI0 BO Li DI
il
tu bat le dée
20) FU LINUO
Hi LA
pha lé na
21) ELINUO
i F ] S
arina
22) DA MO DI
5
dat ma dé
23) MO HE Pi GU BI DI
5 g RO,
ma ha ty co tat de
24) MO HE Mi LE DI LOU BO SENG Qi Di
@?@%ﬁ@%ﬁﬂﬁ

[
ma ha Di-Lac dé lau phFa tang Jk\‘/ de
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25) XIDIi XI
ﬁj i

e ty
26) SENG Qi XI Di

E , % Tl 7

ng ky hé dé
27) SAN MAN TUO

& Lo,
tam man da
28) E TUO E NOU
fr (5 [ i
a tha a nau

29) PO LUO Ni. (3x)

R o 13y
ba-la-ni. (3x)
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Praise to Vajrapani Bodhisattva
WEI TUO ZAN
B

Vi Pa Tan

WEITUO MASTER WARRIOR OF THE DEVAS, TRANSFORMATION BODY
BODHISATTVA,

WEI TUO TIAN JIANG, PU SA HUA SHEN,
OB = }l"’©’ oo T
Vi bDa thién tu’o‘ng, I£o Tat hoa than,

VAST AND DEEP YOUR MIGHTY VOWS TO CHERISH AND GUARD THE
BUDDHA'S TEACHING.

YONG HU FO SHi HONG SHEN.
7T Vs NUi%

B B v I o -

Ung ho PhatPhap thé hoang tham.

YOUR VAJRA SWORD CAN QUELL THE DEMON ARMIES!
BAO CHU ZHEN MO JON.
oM @ O He O
Bao xu tran ma quan.
MERIT AND VIRTUE — ALL BEYOND COMPARE. NOW WE PRAY THAT YOU
WILL BE GUARDIAN OF OUR MINDS.
GONG DE NAN LUN, aqi DAO FU QUN XIN.
poomo¥E oo e gl ORE =
Cong didc nan luan, ki dao pho quan tam.
NA MO UNIVERSAL EYE BODHISATTVA MAHASATTTVA, MAHA PRAJNA
PARAMITA !
NA MO PU YAN PU SA MO HE SA,

o S = e ThL - = J
B ¥o LB R Wwo O
Nam M6 Pho Nhan Bo Tat Ma Ha Tat,
MO  HE BO RE BO LUO Mmi!
T = \ &I 3 , N
o O, Wo ¢ Ho!
Ma Ha Bat Nha Ba La Mat!
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Bowing to the Patriarchs
LI ZU

Lé T6

Leader says / % #[| [ ¥ / Duy Na su van:

| BOW IN WORSHIP TO THE VENERABLE ONE, THE NOBLE XU
PRECEPTOR YUN, LORD HIGH MASTER OF TRUE SUCHNESS
MONASTERY.

DING Li ZHEN RU TANG SHANG,
S
Panh 1é Chan Nhu Pudng Thudng,

SHANG XU XIA YUN JIE YUAN HE SHANG.

BN PR RO -

Thuong Hu Ha Van Gidi Nguyén Hoa Thuong.
(3 times, 3 bows /= i » = ¥%/3lan, 3 lay)

| BOW IN WORSHIP TO THE VENERABLE ONE, THE REVEREND XUAN
NOBLE HUA, LORD MASTER OF TRUE SUCHNESS MONASTERY.

DING LI ZHEN RU TANG SHANG,
EE g
Panh 1& Chan Nhu Pudng Thugng,

SHANG XUAN XIA HUA LAO HE SHANG.

F N [ A o -

Thugng Tuyén Ha Hoa Lao Hoa Thuadng.
(3 times, 3 bows /= & > = ¥£/3lan, 3 lay)
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» | BOW IN WORSHIP TO THE VENERABLE ONE, THE REVEREND MAN
NOBLE GIAC, LORD MASTER OF VIETNAM MONASTERY.

DING LI YUE NAN TANG SHANG,
o G L
Panh le Viét Nam buong Thuong,

SHANG MAN XIA JUE LAO HE SHANG.

F YF;] A h :EZ ﬂl Il[l
Thuong Man Ha Glac Lao Hoa Thugng.
(3 times, 3 bows /= 3k > = ¥£/3lan, 3 lay)

» | BOW IN WORSHIP TO THE HOLY ONES, ALL PATRIARCHS OF THE
EAST AND WEST, ALL SAGES OF THE DHARMA REALM.

DING LI XI TIAN DONG TU Li DAI ZU SHI.
EI?E—JE|—\_/[\[ -+ ZFT?IJQ?' HF‘

Panh lé Tay Thién Péng Pd Lich Pai Td Su.

(3 times, 3 bows/ = 3k > = ¥£/3[4n, 3 lay)

» BOW TO THE TRIPLE JEWEL
El ?E—J — %ﬂf
Panh Ie Tam Bao
(3% bows / = % > Fﬁj /3 lay, sau xa)

> | BOW IN WORSHIP TO SHARIRAS OF THE BUDDHAS.
DING LI FO SHE LI.
A A A
Panh le Xg Lgi Phat.
(3% bows / = = > Fﬁj /3 lay, sau xa)
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Incense Praise
XIANG ZAN

a4

Tan Lu Huong

INCENSE IN THE CENSER NOW IS BURNING; ALL THE DHARMA REALM
RECEIVES THE FRAGRANCE,

LU XIANG ZHA RE, FA JIE MENG XUN.
. . - 1, =5
wWOR ® Boo ¥ B F =
Lu huong xa nhiét, Phap giéi mong huan.

FROM AFAR THE SEA VAST HOST OF BUDDHAS ALL INHALE ITS SWEETNESS.
ZHU FO HAI HUIi XI YAO WEN.

f— I[ AV

N G B A S (@)

Chu Phat hai 0| tat diéu van.

IN EVERY PLACE AUSPICIOUS CLOUDS APPEARING,
SUi CHU JIE XIANG YUN,

S m Aad oW 5 @)
Tuy xd kiét tuong van,

OUR SINCERE INTENTION THUS FULFILLING, AS ALL BUDDHAS NOW
SHOW THEIR PERFECT BODY.

CHENG Yi FANG YIN, z_HU FO XIAN QU_AN SH’I'EN.
doh BELSF O G = Fjo
Tl-fanh y phuong an, chu Phat hién toan than.

NA MO INCENSE CLOUD CANOPY BODHISATTVA, MAHASATTVA.
NA MO XIANG YUN GAI PU SA MO HE SA.

g A oK e WM

[1] = Fl©3 > ®OF lfr‘ O, & f@lg
Nam M6 Huong Van Cai B6 Tat Ma Ha Tat.

(Repeat last line 3 times, bowing each time and end/rlg with a half-bow /
= ot = IE S R Fﬁj 54/ Tung dong cubi 3 IGn, méi lén 1 lay, sau xd)
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Meal Offering 1t and 15" Lunar Month
CHU YI, SHi wﬁ FO QIAN DA GONG
¥Jl— ~[ —r E—[‘LHJJ\ [:B

Cang Ngo Ngay Méng Mot, Ram

1) MEAL OFFERING
SHANG GONG
i
CUNG NGO
(See page 136-143/ L 57 136-143 F1 / Xem trang 136-143)

2) HOMAGE TO CLOUD CANOPY OF FRAGRANCE BODHISATTVA,
MAHASATTVA. (3x)

NA MO XIANG YUN GAI PU SA MO HE SA.

e S e il
&J AR F[©3 AN _lll _ﬁ‘ Eu‘ @ %EJ @@1’3 ° (3X)
Nam M6 Huong Van Cai Bo6 Tat Ma Ha Tat. (3x)

3) GOOD GODDESS MANTRA
DA Ji XIANG TIAN NU ZHOU
K

bAI l:CAT TUONG THIEN NU CHU

(See page 114, Recite 3 times / [l 57 114 F1 » = 3 / (Xem trang
114, tung 3 bién)

4) TRANFORMING THE FOOD TRUE WORDS
BIAN SHi ZHEN YAN

/1@\,\

BIEN THUCFCHAN NGON

EA MO SA WA DAN TUO YE DUO

B U O PR %

Nam-mo tat pha dat tha nga da
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WA L0 ZHi Di
[ PR AR T

pha lo ch| a

NAN
[
an
SAN BO LA SAN BO LA
=R L = R [
- PR PR

HONG. (3x)
O, - (3x
hong. (3x)

SWEET DEW TRUE WORDS
GAN LU SHUI ZHEN YAN

T &% < &5

CAM LG THUY CHAN NGON

riA MO SU LU PO YE

B AR % TTo
Nam-mo to ro ba da
DAN TUO YE Du() YE
k2

dat tha nga da da
DA ZHi TUO

1
dat diét tha



sOLUSULD

AR I AR

to ro to ro

BOLASULUBOLASU

S IR R I 5 IR i

L
B F':,l
bat ra to ro, bat ra to

SUO PO HE. (3x)
17 WG e (3x)
ta ba ha. (3x)

» UNIVERSAL OFFERING TRUE WORDS

PU GONG YANG ZHEN YAN
ﬁ:’» [;H = j. e[

HO CUNG DUONG CHAN NGON
NAN
=
An
YE YE NANG
[k & B0,
nga nga nang
SAN PO WA
= W RO,
tam ba pha

124



FA RI LA
A=

phiét nhat ra

HONG. (3x)
1O, ° (3x)
hong. (3x)

» NA MO DHARMA GUARDIAN WEI TUO VENERATED DEVA BODHISATTVA.
(3x)
NA MO HU FA WEI TUO ZUN TIAN PU SA.
O, B B O P 2O, 6w
Nam Mo hg Phap Viba tont |en Bo6 Tat. (3x)

5) PRAISE TO VAJRAPANI BODHISATTVA
WEI TUO ZAN
R A
VI DA TAN
(See page 118; 2 bow after praise / j1 5 118 |1, F# £/ Fﬁj H/ Xem
trang 118; vai sau khi xong)

6) HOMAGE TO CLOUD CANOPY OF FRAGRANCE BODHISATTVA,
MAHASATTVA (3x)

NA MO XIANG YUN GAI PU SA MO HE SA.

—l
[1] I F]©37 = :E’l iz T =i EEZ@ ° (3x)
Nam M6 Huong Van Cai B6 Tat Ma Ha Tat. (3x)

7) GREAT COMPASSION MANTRA
DA BEI ZHOU
- ZE i
CHU PAI BI
(Recite 1 time, see page 73/~ il ; bl 5% 73 F1 / Tung 1 lan, xem
trang 73)



» HOMAGE TO THE HOLY ASSEMBLY OF TEMPLE-GUARDING
BODHISATTVAS. (3x)

NA MO QIE LAN SHENG ZHONG PU SA.

M 10, i 2R F O, - 30
h

Nam Mo Gia Lam Tha Ching Bo Tat. (3x)

8) TRANSFORMING THE FOOD TRUE WORDS (3x)
BIAN SHi ZHEN YAN
Agh _r' = (3x)
BIEN THUC CHAN NGON (3x)

» SWEET DEW TRUE WORDS (3X)
GAN LU SHUi ZHEN YAN
Tl & 3F 6w

CAM LO THUY HAN NGON (3x)

> UNIVERSALOFFERINGTRUEWORDS(3X)
PU GONG YANG ZHEN YAN
T E I E ey
HO cUNG DU NG CHAN NGON (3x)

9) PRAISE TO QIE LAN BODHISATTVA
QIE LAN PU SA ZAN

(7 fo e

GIA LAM BO TAT TAN

LORD QIE LAN, WITH AWESOME POWERS, BRINGS HARMONY TO THE
TEMPLE.

QIE LAN ZHﬂ ZHE, HE Si WEI LING,
Bz Koo [ P

Gia Lam chu gia, ogp tu oai linh,
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RESPECTFULLY HE RECEIVES THE BUDDHA’S COMMAND,
QIN CHENG FO CHi GONG SHU CHENG,
g g W;r Sa ﬁgj 250
Kham thua Phat sac cong thau thanh,

AND WITH SINCERITY PROTECTS AND UPHOLDS THE CITY OF THE
DHARMA KING.

YONG HU FA WANG CHENG,
¥ O F B> ©
Ung hé Phap Vuong thanh,

HE ACTS AS A BARRICADE AND SENTRY, SO THAT THE PURE WAY PLACE
IS FOREVER PEACEFUL.

WEI HAN WEIPING, FAN CHA YONG AN NING.
oL o o Hlor 9 @

Vi han vi binh, pham sat vinh an ninh.

HOMAGE TO THE BODHISATTVA MAHASATTVA, WHO PROTECTS THE
DHARMA TREASURY.

NA Mc’) HU FA ZANG PU SA MO HE SA,
S CE N Tt

Nam M6 HO Phap Tang B6 Tat Ma Ha Tat,

MAHA PRAJNA PARAMITA |

MO HE BO RE BO LUO Mi !
o # 4k ¥ Wo i Ho!
Ma Ha Bat Nha Ba La Mat !

10) NA MO TO THE SUCCESSIVE GENERATIONS OF PATRIARCHS,
BODHISATTVAS.
NA MO Li DAI ZU SHI PU SA.
M ANMELIFE -k
Nam Mo Lich Pai T Su’ Bo Tat.
(Half-bow, then recite while walking to the Patriarchs’ altar /
7 % 8 1) ™ f 7 = )/ Vai, sau d6 nigm va di
dén ban tho T6)
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Ceremony for the Patriarchs
ZU SHI JI ZAN Yi SHI
™ H (R #ER 2

TO Su Ké Tan Nghi Thirc

1) NA MO INCENSE CLOUD CANOPY BODHISATTVA, MAHASATTVA. (3x)
NA MO XIANG YUN GAI PU SA MO HE SA.
o e Jd R J e = -
0, 8 B P O, oy
Nam M6 Huong Van Cai B6 Tat Ma Ha Tat. (3x)

2) HOMAGE TO THE PRAJNA ASSEMBLY OF BUDDHAS AND
BODHISATTVAS AS VAST AS THE SEA. (3x)

NA M() 3() RE HUI SHANG FO PU SA.
A0, @ - P RO, s
Nam Mo Bat Nha Hoi Thu ng Phat Bo Tat. (3x)

3) THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA
BO RE BO LUO Mi DUO XIN JING
; Lo &, L, o
e R H 2 = 5RO
BAT NHA BA LA MAT PA TAM KINH
(See page 103/ L 57 103 |1 / Xem trang 103)

4) TRANSFORMING THE FOOD TRUE WORDS (3x)
BIAN SHi ZHEN YAN
i AL HE (3x)
BIEN THU’CFCHAN NGON (3x)

> SWEET DEW TRUE WORDS (3x)
GAN LU SHUI ZHEN YAN

Tl & A 15
CAM LO THUY HAN NGON (3x)
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» UNIVERSAL OFFERING TRUE WORDS (3x)
PU GONG YANG ZHEN YAN
O sy
|f|-|o CUNG DUGNG CHAN NGON (3x)

» NA MO TO THE SUCCESSIVE GENERATIONS OF PATRIARCHS,
BODHISATTVAS. (3x)

NA Mo Li DAI ZU SHI PU SA.
e ?ﬁ@ LQ '-' EHT L[ K'i @13 (3x)

Nam Mo Lich Pai To Su Bo Tat. (3x)

AS THE FLOWER HELD ALOFT, ENGLIGHTENMENT WAS TRANSMITTED
AND THE LINEAGE OF THE PATRIARCHS FIRST BEGAN.

NIAN HUA WU 2ZzHI, ZU DAO CHU XING,
i fpionE b

Niém hoa ngdé chi, té6 dao sc hung,

CONTINUING THE “4 X 7”, THE TRUE VEHICLE IS PROCLAIMED.
M’IAN YAN Si Ql YAN ZHEN CHENG.
ROoE - g 4 Fo-
Mién Dién to that dien chan Thtra.

SIX GENERATIONS, THE FAR-REACHING TRANSMISSION OF THE LAMP.
LIU DAl YUAN CHUAN DENG,

O mo@m e o

Luc dai vién truyén ding,

FOR MANY GENERATIONS, IT IS SUCCESSIVELY RECEIVED
YE XIANG CHENG,

C I

Dich diép tucong thira,
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SO THAT THE PROPER DHARMA MAY FLOURISH GLORIOUSLY FOREVER!
ZHENG FA YCV)‘NG CHANG MING.

o Bk fp P
Chanh Phap vinh xucng minh.

NA MO TO THE MASTERS WHO CROSS PEOPLE OVER, BODHISATTVAS,
MAHASATTVAS.

NA Mo DU REN Sﬁi PU SA MO HE SA,
ﬁqﬂ:@@*ﬁﬁfﬁ:@?%o
Nam M6 d6 nhan su B0 Tat Ma Ha Tat

MAHA PRAJNA PARAMITA !

MO HE BO RE BO LUO Mi !

T = \ iy 3, | N
o O T, Wo i Fo!
Ma Ha Bat Nha Ba La Mat !

NA MO FUNDAMENTAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA.
NA MO BEN SHI SHi JIA MOU Ni FO.
R S TR (R A O R
Nam mo Bon Su Thich Ca Mau Ni Phat.
(Half-bow, then recite while walking to the Dinning Hall / FHﬂ ?4’,7;1% A
I & = 8y ) / Vai, sau do niém Phat Thich Ca va di dén Trai
Duong)



Ceremony for Jian Zhai Bodhisattva
JIAN ZHAI PU SA JI ZAN YI SHI
ESCEN N 4o

Giam Trai Bo Tat Ké Tan Nghi Thic

1) NA MO INCENSE CLOUD CANOPY BODHISATTVA, MAHASATTVA. (3x)
NA MO XIANG YUN GAI PU SA MO HE SA.
_fr = —_EI —_!:J
Hij TN F[©37 -lll ;[ KtL@;E’KtL@) (3)()
Nam M6 Huong Van Cai B6 Tat Ma Ha Tat. (3x)

2) ZHUN TI SPIRIT MANTRA
FO MU ZHUN Ti SHEN ZHOU
7 %) 36 gL i

PHAT MAU CHUAN-DE THAN CHU

NA MO SA DUO NAN
P S Y
Nam-mo tat da nam

SAN Mle sAN PU TUO
= —t IH‘

tam -miéu am -bo-da
JU ZHI NAN
=TI
cau chi nam
DA ZHi TUO
T % 9
dat diét tha
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AN

=

An

ZHE Li ZHU Li
7

chiét I(_e chu 1é

SUO PO HE (3x)
17 WG (3x)
ta ba ha (3

3) TRANFORMING THE FOOD TRUE WORDS (3x)
BIAN SHi ZHEN YAN
A £ H F (3x)

BIEN T|-|u’c CHAN NGON (3x)

» SWEET DEW TRUE WORDS (3x)
GAN LU SHUiZHEN YAN

Tl & 2 5
CAM LO THUY HAN NGON (3x)

» UNIVERSAL OFFERING TRUE WORDS (3x)
PL'J GONG YANG ZHEN YAN
O tf' i[ (3x)
|-|o CUNG DUO'NG CHAN NGON (3x)
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4) NA MO TO THE GREAT HOLY KINNARA KING, BODHISATTVA. (3x)
NA MC') DA SHENG JIN NA LU() WANG PU SA.
Ijij N @ JF[ E‘l ﬂl_g 7“ l: IEEL©13 ° (3X)
Nam Mo Dal Thanh Khan Na La Vuong B6
Tat. (3x)

5) PRAISE TO JIAN ZHAI BODHISATTVA
JIAN ZHAI PU SA Ji ZAN
TEI
B A e (R @

GIAMT AI BO TAT KE TAN

THE MESSENGER, SUPERINTENDANT OF FOOD, THE AWESOME SPIRIT
OF THE FIVE DIVISION,

JlAN ZHAlI SHI ZHE, HUO BU WEI SﬂEN,
B AR [ Koo F #Y @ wie

Giam Trai s gia, hoa bo oai than,

BLENDING THE HUNDRED FLAVORS TO MAKE A GREAT OFFERING,
TIAO HE BAlI WEI JIAN WEI XIN,
f’ﬁf AOFr R 1B RO

ieu hoa bach vi tién duy hinh,

STOPPING FOREVER ALL DISASTERS,
ZAl HAO YONG WU QIN,
w ¥ o Z B 0o

Tai hao vinh vo xam,

PROTECTING OUR LIVES AND NURTURING OUR BODIES;
HU MING ZI SHEN,
F oo
HO mang tu than,
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THE PURE ASSEMBLY WILL ALWAYS RECEIVE HIS KINDNESS.
QING ZHONG YONG MENG EN.

N Tt

(ﬁ]@ 7N 3 73\ L

thanh ching vinh mong én.

NA MO FLAMING WISDOM GROUND BODHISATTVA, MAHASATTVA, MAHA

PRAJNA PARAMITA !

NA Mo YAN HUI Di PL’J SA M() HE SA.
gz = o

q: TN )L)[\ ’ E‘F‘Z %E[J ’___Aéo

Nam M6 Diém Hué Pia o Tat Ma Ha Tat,

MO HE 3() RE BO LUO Mi !
o ¥ ¥ o f ¥o!
Ma Ha Bat Nha Ba La Mat !

NA MO FUNDAMENTAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA.

NA MO BEN SHI SHi JIA MOU Ni FO.
BRI
Nam moé Bon Su Thich Ca Mau Ni Phat.
(Half-bow, then recite while walking to the Dinning Hall / Fﬁ A

Pl & = 8y 5/ Véi, sau d6 niém Phéat Thich Ca va di dén Trai
Duong)



Incense Praise
XIANG ZAN

a4

Tan Lu Huong

INCENSE IN THE CENSER NOW IS BURNING; ALL THE DHARMA REALM
RECEIVES THE FRAGRANCE,

LU XIANG ZHA RE, FA JIE MENG XOUN.
. . - 1, =5
wWOR ® Boo ¥ B F =
Lu huong xa nhiét, Phap giéi mong huan.

FROM AFAR THE SEA VAST HOST OF BUDDHAS ALL INHALE ITS SWEETNESS.
ZHU FO HAI HUIi XI YAO WEN.

= 71 N A— * N5

I CUNES I R N S (@)

Chu Phat hai Hoi tat diéu van.

IN EVERY PLACE AUSPICIOUS CLOUDS APPEARING,
SUi  CHU JIE XIANG YUN,

& B A W ZF 0
Tuy x& kiét tuong van,

OUR SINCERE INTENTION THUS FULFILLING, AS ALL BUDDHAS NOW
SHOW THEIR PERFECT BODY.

CHENG Yi FANG YIN, z_HU FO XIAN Q_UAN sg-lEN.
dooH B F O O o= Fjo
Tlfanh y phuong an, chu Phat hién toan than.

NA MO INCENSE CLOUD CANOPY BODHISATTVA, MAHASATTVA.
NA MO XIANG YUN GAl PU SA MO HE SA.
[1] T l&[(@3 ?\ T | Igfié @©3n f@lg
Nam M6 Huong Van Cai B6 Tat Ma Ha Tat.

(Repeat last line 3 times, bowing each time and end/rlg with a half-bow /
= ot = IE S R Fﬁj 54/ Tung dong cubi 3 IGn, méi lén 1 lay, sau xd)
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The Meal Offering Before the Buddhas
FO QIAN DA GONG
]~
Cing Ngo

» NA MO MAGIC MOUNTAIN ASSEMBLY OF BUDDHAS AND BODHI-
SATTVAS. (3x)

NA |v_|() LING SHAN Hui SHANG FO PU SA.
[ = @O, [1] @ - 7 RO, , o (30
Nam-mo Linh-S n Hc_)l Th qng Phat Bo-tat. (3x)

» NA MO ETERNALLY ABIDING BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS.
NA M() CHANG ZHU SHi FANG FO.

nf =4 %o,
Nam- A thudong tru thap phuong Phat.

NA MO ETERNALLY ABIDING DHARMA OF THE TEN DIRECTIONS.
NA M() CHANG ZHU SHi FANG FA.

A FAN
rf = HEe

Nam- thu’(‘J'ng tru thap phuong Phap.

NA MO ETERNALLY ABIDING SANGHA OF THE TEN DIRECTIONS.
NA MO CHANG ZHU SHi FANG SENG.

\\\j I——A 4{ ﬁf—-] [IX" °
Nam- 4 thuong truFthap phudng Tang.

NA MO FUNDAMENTAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA.
NA MO BEN SHI SHi JIA MOU Ni FO.
R

Nam -moO Bon-Su Thich-Ca Mau-Ni Phat.



NA MO QUELLING DISASTER LENGTH’NING LIFE MEDICINE MASTER
BUDDHA.

NA MO XIAO”Z’AI YA_l:l SH(‘)L} YAO SHI FO.
RS

Nam-mo Tiéu Tai Dién Tho Dugc Su Phat.

NA MO IN THE LAND OF ULTIMATE BLISS AMITABHA BUDDHA.
NA MO Ji LE SHi JIE E Mi TUO FO.
R AR

Nam -mo Cuc-lac thé-gidi A-Di-Pa Phat.

NA MO MAITREYA HONORED FUTURE BUDDHA.
NA Mo DANG LAI XIA SHENG Mi LE ZON FO.
R PR AR

(o]

Nam-mo Puong-lai ha sanh Di-Lac Ton Phat.

NA MO ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THREE TIMES.
NA M() SHi FANG SAN SHI Yi QIE ZHU FO.
R s R

Nam-mo Thap-phudng tam-thé nhat-thiét
chu Phat.

NA MO MANJUSHRI GREAT WISDOM BODHISATTVA.
NA M() DA ZHi WEN SHU SHT Li Pl’J sA

Nam -mo al- tri Van Thu Su’-Ldl Bo-tat.

NA MO UNIVERSAL WORTHY GREAT CONDUCT BODHISATTVA.
NA MO DA HENG PU XIAN PU SA.

&JL\TJ\I F|EE'T§I( FFL“’

Nam-mo Pai-hanh ho Hién Bo-tat.
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NA MO EARTH TREASURY KING GREAT VOW BODHISATTVA.
NA MO DA YUAN Di ZANG WANG PU SA.
f o S R f |

Nam -mo Pai nguyen Pia-Tang Vuong Bo-tat.

NA MO GUAN SHI YIN GREAT COMPASSION BODHISATTVA.
NA MO DA BEI GUAN SHi YIN PU SA.

L 2 = A
LESNGE LN

Nam-mo Pai-bi Quan-Thé-Am Bo-tat.

NA MO GREAT STRENGTH BODHISATTVA.
NA MO DA SHi ZHi PU SA.
[ o > 5 % i -

Nam-mo Pai-Thé-Chi Bo-tat.

NA MO GREAT PURE SEA-LIKE ASSEMBLY OF BODHISATTVAS.
NA M() QTNG JiNG DA HAl ZHONG PU SA.
Nam -mo Thanh tinh d£| ha| ching Bo-tat.

NA MO DHARMA GUARDIAN WEI TUO VENERATED DEVA
BODHISATTVA.

NA MO HU FA WEI TUO ZUN TIAN PU SA
NGl R Mo
Nam-mo Ho Phap Vi Pa Ton Thién Bo-tat.

NA MO ALL DHARMA GUARDING DEVA BODHISATTVAS.
NA MO HU FA ZHU TIAN PU SA.
e LAk

Nam-mo Ho-phap Chu-thién Bo-tat.

NA MO SANGHARAMA GUARDING HOST OF BODHISATTVAS.
NA MO QIE LAN SHENG ZHC)NG PU SA.

RIS

Nam -mo Gia-Lam t anh chlflng Bo-tat.
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NA MO DESCENDING LINE OF PATRIARCHS BODHISATTVAS.
NA MO Li DAI ZU SHI PU SA.

7 ]

Nam-mo Lich-Pai T -su’ Bo-tat.

NA MO GREAT HOLY KINNARA KING BODHISATTVA.
NA MO DA SHENG JIN NA LU() WANG PU SA.

R T =) I =S
L -
Nam-mo Pai-thanh Khan a La Vuong Bo-tat.
(Recite above text 3 times / = i / Tung phén trén 3 Ian)

TRANFORMING THE FOOD TRUE WORDS
BIAN SHi ZHEN YAN

’7@ AL j\' :[

BIEN THUCFCHAN NGON

N_A MO SA WA DA TUO YE DUO
B G IR T 2
Nam-mo tat pha dat tha nga da,
WA LU ZHi Di
P A ﬂ

€,

pha 16 chi

NAN

HONG. (3x)
O, - 3x)
hong. (3x)
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> SWEET DEW TRUE WORDS
GAN LU SHUI ZHEN YAN

Tl & A 285

CAM LO THUY CHAN NGON
NA MO SU LU PO YE
AR ¥ TTO,
Nam-mo to ro ba da,
DAN TUO YE DUO YE
[P 2 71

dat tha nga da da

DA ZHi TUO

AR

dat diét tha

NAN

=

an

sU Ll:J sU LUL

Ak I A

to ro to ro

BO LA SU LULBO LASULU )
e L R I S PRE R

bat ra to ro bat ra to ro

SUO PO HE. (3x)
17 VG o (3x)
ta ba ha. (3x)
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THE COLOR, SCENT AND FLAVOR OF THIS FOOD, ABOVE IS OFFERED TO
THE BUDDHAS EVERYWHERE,

CI SHi SE XIANG WEI, SHANG GONG SHi FANG FO,
ﬂ*,—ﬁiﬂ'li[ﬁ%@ s B G

Thi thuc sac hu’o’ng vi, Thudgng cing thap
phucong Phat,

BETWEEN TO EVERY SAGE AND WORTHY ONE, BELOW TO LIVING BEINGS
ON THE TURNING WHEEL,

ZHONG EENG ZHU SHENG XIAN, XIA Ji LIU DAO PIN,
128 G N R
Trung phung chu Thanh Hién, Ha cap luc dao
pham,

BESTOWED WITHOUT DISTINCTION EQUALLY SO EVERY WISH IS
SATISFIED ACCORDINGLY,

DENq sg—ﬁ wq CHA BIE, SUI YUAN’JIE BAO MAN.
5 ) B A

Pang thi vo sai biét, tuy nguyén giai bao man.

AND THOSE WHO MAKE THIS OFFERING NOW ARE CAUSED
IMMEASURABLE PARAMITAS TO ATTAIN.

LING JIN SHI ZHE DE, WU LIANG BO LU() Mi.
5k H O R R

Linh kim thi gia déic, vo-lugng Ba -la-mat.

THE THREE VIRTUES AND SIX FLAVORS ARE OFFERED TO THE BUDDHAS
AND SANGHA.

SAN DE LIU WEI, GONG FO Ji SENG,

= fE P;F@ » (H ’éj,k/ IIFI o

Tam-dic luc-vi, cing Phat cap Tang.

TO ALL BEINGS OF THE DHARMA REALM WE RENDER THIS UNIVERSAL
OFFERING.

FA JIE Yc'>u QING, Pl"J Tc’)NG GONG YANG.

= [ﬁ | fH 7
Phap-gidi hitu E:lnh, pho dong cing dudng.



» UNIVERSAL OFFERING TRUE WORDS

PU GONG YANG ZHEN YAN
O

AL
A - A
IEHO CUNG DUONG CHAN NGON

NAN

I

An

YE YE NANG
& 1k 2O,
nga nga nang
SAN PO WA

: D » O\E'J

. 154 ‘;[\—\-*l©8
tam ba pha
FARI LA

> FRE
phiét nhat ra
HONG (3x)

B O, (3x)
hong (3x)

» PRAISE AND MANTRA
ZAN XING ZHOU

= i

TAN VA CHU

WONDROUS OFFERINGS FROM THE HEAVENS’ KITCHENS, BLISS OF

DHYANA’S RARE, DELIGHTFUL FLAVOR.

TIAN CHU MIAO GONG, CHAN YUE

~ & ¥ fflo- M

,\’T
u

S0
i

Thién tru diéu cang, thién duyét to
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HEJ NAN sU LO SA LI WA

& Bk o R I Ho

ho an to ro ba li pha

DAN TA E YE DUO

(I CI R R R

dat tha a nga da

DAN NI YE TA, SU Ll:J SUO WA HE

(IO A AN SN
ha

Pat né nga tha, t6 ro ba da

NA MO BLISS OF DHYANA TREAS'RY BODHISATTVA, MAHASATTVA,
MAHA PRAJNA PARAMITA !

NA MO CHAN YUE ZANG PU SA MO HE SA
BoE oMo I ok % o

Nam mo thién duyét tang Bo Tat Ma Ha Tat

MO HE 3() RE BO LUO Mi !
o F O F Wo f #ol
Ma Ha Bat Nha Ba La Mat !

Option 1: Assembly bows 3% times, then recite the
following praise while walking to the Dinning Hall /7% &.
I R /Qai chung lay 3 lay réi xa, sau niém
Phat Thich Ca va di dén Trai Puong.
NA MO FUNDAMENTAL TEACHER SHAKYAMUNI| BUDDHA.
NA MO BEN SHI SHi JIA MOU Ni FO.
T I I R I O

Nam md Bon Su Thich Ca Mau Ni Phét.

Option 2: Go To Next Page
TRANSFERENCE FOR LENGTHENING LIFE
YAN SHENG TANG HUIi XIANG
o g
Dién Sanh buong Hoi HuGng
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1)

2)

3)

Transference for Lengthening Life
YAN SHENG TANG HUI XIANG
1T L N
J 2 A S |

Dién Sanh Dbudong HOI Hudng

HOMAGE TO THE BODHISATTVA, MAHASATTVA WHO INCREASES
BLESSINGS AND LIFESPAN. (3x)

NA |v_|() ZENG FESEOU PU SA MO HE SA.
Fe o IO, W 2 2O, - 60

Nam Mo tang phudc tho Bo Tat Ma Ha Tat. (3x)

HOMAGE TO THE MEDICINE MASTER BUDDHA WHO ELIMINATES
CALAMITIES AND LENGTHENS LIFE. (3x)

NA MO XIAO ZAl YAN SHOU YAO SHIFO.

IO VIOo1 =, 7 71
B o 3]0, k5w BB YO, - 6w
Nam Mo tiéu tai dién tho Dudc Su Phat. (3x)

MEDICINE MASTER’S TRUE WORDS FOR ANOINTING THE CROWN
YAO SHI GUAN DING ZHEN YAN

RS El

DUQC SU QUAN DINH CHAN NGON
NA MO BO QIE FA DI
e 5 o,
Nam-mo bat gia phat dé

Bi SHA SHE
R 3 ek

bé sat xa
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th‘1 Lq Bi LIU Li

o1 i gl S
lu ro thich luuly
BO LAPO

A T YK

bat Iat ba

HE LA SHE YE

b 5 R+

hat ra xa da

DA TUO JIE DUO YE
TSk
dat tha yét da da
E LA HE DI

[ PR L 71y

a ra hat de

SAN MIAO SAN PU TUO YE
= %. — F [ =

tam miéu tam bo da da
DA ZHi TUO

TEr 2 19

pat diét tha
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Bi SHA SHi

il 35

bé sat thé

Bi SHA SHE

i I AU

bé sat xa

SAN MO JIE DI SUO HE.

S RMEHIFO, -

tam mot yét dé ta ha.

(Recite above text 7 times / 7 & / Tung phén trén 7 l6n)

4) TRANFORMING THE FOOD TRUE WORDS

BIAN SHi ZHEN YAN
@ a2
BIEN THUC'CHAN NGON

NA MO SA WA DA TUO YE DUO
B U M P e %
Nam-mo tat pha dat tha nga da
WA LU ZHI DI

A

pha 16 chi dé

NAN

=

an

SAN BO LA SAN BO LA

= PRRES R R

tam bat ra tam bat ra

HONG. (3x)
O, ° (3x
hong. (3x)
146



> SWEET DEW TRUE WORDS
GAN LU SHUI ZHEN YAN

Tl & A 285

CAM LO THUY CHAN NGON
NA MO SU LU PO YE

B F R % Tlo),
Nam-mo to ro ba da
DAN TUO YE DUO YE
Pk 20

dat tha nga da da

DA zZHi TUO

(e

dat diét tha

NAN

P

an

suU Ll:J suU LUL

AR L AR

to ro to ro

BO LA SU LU BOLASULU
A TR R P S IR AR I

bat ra to ro, bat ra to ro

SUO PO HE (3x)
7 5‘ 77 (3x)
ta ba ha (3x)
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» UNIVERSAL OFFERING TRUE WORDS

PU GONG YANG ZHEN YAN
LS

|f|-|6’ CUNG DUONG CHAN NGON
NAN

I

An

YE YE NANG

& & 220,

nga nga nang

SAN PO WA

: N, > O\EP

— 154 ;l\—\*l©3

tam ba pha

FA RI LA

AN =

phiét nhat ra

HONG (3x)

5O, (3x)
hong (3x)
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5) PRAISE
ZAN Ji
o (A

KE TAN

THE BUDDHA’ LIGHT SHINES UPON OUR ORIGINAL LIFE FORCE.

FO GUANG ZHU ZHAO, BEN MING YUAN CHEN,
/- NI \+ A a‘ —
@k = ot g o X

Phéat quang chia chi€u, bdn ménh nguyén than,

THE UNLUCKY STAR RETREATS, AN AUSPICIOUS ONE ARRIVES.
ZAl XING TUi DU FU XING LiN,
wo Bt Row B RO

Tai tinh thoi do phudctinh Iam,

THE NINE PLANETS OFFER PROTECTIONS AND ENSURE LONG LIFE,
JU YAO BAO CHANG SHENG,

Joo oK =< % 0

Cihu diéu bao truong sanh,

SO THAT LANDS ARE PEACEFUL.

YUN XIAN HE PING.
O A T
van han hoa binh.

WITH BLESSINGS AND LONGEVITY, MAY WE FLOURISH FOREVER IN
HEALTH AND CONCORD.

FU  SHOU YONG KANG NiNG.
WO & o R #
Phudc tho vinh khang ninh.

| VOW TO ERADICATE THE THREE OBSTRUCTIONS AND ALL AFFLICTIONS,
YUAN XIAO SAN ZHANG ZHU FAN NAO,

W - B & P o
Nguyén tiéu tam chuéng chu phién nao,
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I VOW TO OBTAIN WISDOM AND TRUE UNDERSTANDING,
YUAN DE ZHi HUI ZHEN MING LIAO,
oo :}ﬁ' =& P

Nguyén dic hué chan minh liéuy,

| MAKE THE UNIVERSAL VOW THAT THE OBSTACLES OF MY OFFENSES
WILL BE TOTALLY ELIMINATED,

PU YUAN ZUi ZHANG XI XIAO CHU,
ﬁ” 1 avy > AVARS

T - R S 1/ B o
ho nguyén téi chudéng tat tiéu tru,

AND THAT IN LIFE AFTER LIFE WE SHALL CONSTANTLY PRACTICE THE
PATH OF THE BODHISATTVAS,

SHi SHi CHANG XING PU SA DAO,

Y5
ETF ’

The thé thﬂ(ling hanh Eo tat dao,

TR

ALLBUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF
TIME, ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS, MAHA PRAJNA PARAMITA !

SHi FANG SAN SHi Yi QIE FO,
4 H = 11— )

Thap phuong tam thé nhat thiét Phat,
Yi QIE PU SA MO HE

SA,
e I -] = = -

N N
Nhat thiét [6) Tat Ma Ha Tat,
MO HE BO RE BO LUO  Mi!
i = \ Y 3, !, TN
o F 4  F  Wo i Ho!
Ma Ha Bat Nha Ba La Mat !
Assembly bows 3% times, then recite the following praise while walking

to the Dinning Hall /5% 3. I') ™ &7 = % / Dai chung lay 3 lay réi
xa, sau niém Phéat Thich Ca va di dén Trai Buong.

NA MO FUNDAMENTAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA.

NA MO BEN SHI SHi JIA MOU Ni FO.

oI oh O " o % M plo

Nam mdé Bon Su Thich Ca Mau Ni Phéat.
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Dedication Before the Rebirth Plaques
WANG SHENG WEI QIAN HUI XIANG

(= & 00 Fp [

vang Sanh Vi Tlen HGi Hudng

1) HOMAGE TO THE BODHISATTVA, MAHASATTVA OF THE CLEAR
COOL GROUND. (3x)

NA MO QING LIANG Di PU SA MO HE SA.

P =0 T O, B e 2O, - 6y
Nam Mo Thanh Lu ng Pia BO Tat Ma Ha
Tat. (3x)

Option 1: Recite 2a & 3a / Tung phdn 2a & 3a

2a) HOMAGE TO THE LOTUS POOL ASSEMBLY OF BUDDHAS AND
BODHISATTVAS AS VAST AS THE SEA. (3x)

NA M() LIAN CHi HAI Hui FO PU SA.
o Bo, IR P E RO, 6y
Nam Mo Llen Tri Hai H0| hat BO Tat. (3x)

3a) THE BUDDHA SPEAKS OF AMITABHA SUTRA
FO SHUO E Mi TUO JING
oI =3 = 1] s ST
73 e fr g Ao
PHAT THUYET A DI bA KINH
(See page 171-203/ jL 57 171-203 F1 / Xem trang 171-203)

Option 2: Recite 2b & 3b / Tung phén 2b & 3b

2b) HOMAGE TO THE PRAJNA ASSEMBLY OF BUDDHAS AND BODHI-
SATTVAS AS VAST AS THE SEA. (3x)

NA Mc’) BO RE Hui SHANG FO PU SA.
ﬁ:‘[ TN Jﬂ§‘© I, é} T F 1,3 (3X)

Nam Mo Bat Nh H0| Thu ng Phat Bo Tat. (3x)
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3b) THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA
BO RE BO LUO Mi DUO XIN JING
—H L4 ,(7 ~ 6?:
JﬂQ“ 1@: ,1% 4' Pte)
BAT NHA BA LA MAT PA TAM KINH

WHEN BODHISATTVA AVALOKITESHVARA WAS PRACTICING THE PRO-
FOUND PRAJNA PARAMITA,

GUAN ZI ZAI PU SA, XING SHEN B() RE BO LUO Mi DUO SHi,
%‘Elr rrgﬁko,jj jg[;m #%Eﬁo
Quan Tu Tai Bo Tat, hanh tham Bat Nha Ba La
Mat Pa thaoi,

HE ILLUMINATED THE FIVE SKANDHAS AND SAW THAT THEY ARE ALL
EMPTY, AND HE CROSSED BEYOND ALL SUFFERING AND DIFFICULTY.

ZHAO JIAN WU YUN JIE KONG, DU Yi QIE KU E.
BT R e - U
chiéu kién ngii uan giai khéng, dd nhat thiét
kho ach.

SHARIPUTRA, FORM DOES NOT DIFFER FROM EMPTINESS; EMPTINESS
DOES NOT DIFFER FROM FORM.

SHE Li zi, SE BU Yi KONG, KONG BU Yi SI‘E,L
AR

{(a Lgi T, sac bat di khéng, khong bat di sac;

FORM ITSELF IS EMPTINESS; EMPTINESS ITSELF IS FORM.
sE Ji SHI KONG, KONG Ji SHi SE.
C J[i__k* o I El[fccr,o

sac tirc thi khdng, khdng tirc thi sac.

SO TOO ARE FEELING, COGNITION, FORMATION, AND CONSCIOUSNESS.
SHOU XIANG XiNG SHi Yi FU RU SHi.

LS R 'YL

Th(_) tuéng hanh thu’c diéc phuc nhu thi.
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SHARIPUTRA, ALL DHARMAS ARE EMPTY OF CHARACTERISTICS.
SHE Li Zi, SHi ZHU FA KONG XIANG,
HI e RL 3 5 AT

J:(a Lgi Tu, thi chu phap khong tudng,

THEY ARE NOT PRODUCED, NOT DESTROYED, NOT DEFILED, NOT PURE;
AND THEY NEITHER INCREASE NOR DIMINISH.

BU SHENG BU MIE, BU GOU BU JING, BU ZENG B!] JIAN,
TETRE-THT A DERELE
bat sanh bat diét, bat cau bat tinh, bat tang bat
glam,

THEREFORE, IN EMPTINESS THERE IS NO FORM, FEELING, COGNITION,
FORMATION, OR CONSCIOUSNESS;

SHI GU KONG ZHONG WU sE WL’J SHOU XIANG XiNG SHi,
i_lh_’ﬂj,sr:{[.:} ]:[Iﬁ:'\ﬁl TN ﬁl ljn °

Thi c6 khdéng trung vo sic, vo tho tuédng hanh
thirc,

NO EYES, EARS, NOSE, TONGUE, BODY, OR MIND;
WU YAN ER Bi SHE SHEN Yi.

_;n:n C *r‘l E’[ _1* E’ »

T E‘L E‘I I —’J/ 1:%['\ °

vO nhan nhi ty thiét thany,

NO SIGHTS, SOUNDS, SMELLS, TASTES, OBJECTS OF TOUCH, OR DHARMAS;
WU SE SHENG XIANG WEI CHU FA.

LS SN ey

vo sac thanh huaong vi xtic phap.

NO FIELD OF THE EYES UP TO AND INCLUDING NO FIELD OF MIND
CONSCIOUSNESS;

WU YAN JIE, NAI ZHI WO Yi SHI JIE.
S = (- T

V6 nhan gidi, nai chi vo y thirc gidi;
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AND NO IGNORANCE OR ENDING OF IGNORANCE,
wu WU MiNG Yi wu WU MiNG JiN
/r\r\r\ \\\ F[}:J r:_:\ /\\\ FU:J

VO vo mmh, diéc vo vo mmh tan.

UP TO AND INCLUDING NO OLD AGE AND DEATH OR ENDING OF OLD AGE
AND DEATH.

NAI ZHi WU LAO Si, Yi WU LAO Si JIN.
A RN

Nai chi vo lao tu, diéc vo lao tu tan.

THERE IS NO SUFFERING, NO ACCUMULATING, NO EXTINCTION, AND NO
WAY, AND NO UNDERSTANDING AND NO ATTAINING.

wuU KU J_i MIE DAO, WU ZHi Yi wU DE
r:—:l\ —rl »7f\ I,& Aﬁ, ° _\A\\ ’F—Itl _ﬂJ \\\ :E

V6 Kho Tap Diét Pao, vo tri diéc vo dac.

BECAUSE NOTHING IS ATTAINED, THE BODHISATTVA THROUGH RELIANCE
ON PRAJNA PARAMITA IS UNIMPEDED IN HIS MIND.

Yi wuU suO DE GU, PU Ti SA DU()
J \\I\ FJ—T—‘ r:FJ ’ﬂ:y‘ ° gf[ }_E IKFA'_' Ay
D| vO s& dac co6, B6 bé Tat Poa.
Y1 BO RE B() LU() Mi DUO GU XIN WU GUA Al
(e 3 R HY 2 e o TR B

Y Bat Nha Ba La Mat Pa co, tam vo quai ngai.

BECAUSE THERE IS NO IMPEDIMENT, HE IS NOT AFRAID, AND HE LEAVES
DISTORTED DREAM-THINKING FAR BEHIND.

WU GUA Al GU, WU YOU KéNG BU,
2E g ) A ] -

Vo quai ngai cd, vo hitu khung bo,

YUAN Li DIAN DAO MENG XIANG.
vién Iy dién dao mong tudéng.
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ULTIMATELY NIRVANA!
JIU JING NIE PAN.

% iU R
Ci'u canh Niét Ban.

ALLBUDDHAS OF THE THREE PERIODS OF TIME THROUGH RELIANCE
ON PRAJNA PARAMITA

SAN SHi ZHU FO, YI BO RE B() LUO Mi DUO GU,
— Jail R ; p Va
& PO - (4% ) W R B Fﬁs”
Tam thé chu Phat, y Bat Nha Ba La Mat Pba co,

ATTAIN ANUTTARA-SAMYAK-SAMBODHI.

DE E NOU DUO LUO sAN Mle sAN PL’J Ti.
f/ l -

H [P = 2 5 = 50 =

dic A Nau Pa La Tam Miéu Tam Bo Dé.

THEREFORE KNOW THAT PRAJNA PARAMITA
GU ZzH1 BO RE BO LUO Mi DUO,

Va r L —T » N I £
Ewwﬁﬂaw% G

0 tri Bat Nha Ba La Mat Pa,

IS A GREAT SPIRITUAL MANTRA, A GREAT BRIGHT MANTRA,
SHi DA SHEN ZHOU, SHi DA MING ZHOU,

D L e L i

thi dai than chq, thi dai minh chq,

A SUPREME MANTRA, AN UNEQUALED MANTRA.
SHIi WU SHANG ZHOU SHIi WU DENG DENG ZHOU,

L e RL

thi v6 thugng chi, thi vo dang dang cha,

IT CAN REMOVE ALL SUFFERING; IT IS GENUINE AND NOT FALSE.
NENG CHU Yi QIE KU, ZHEN SHi BU XU,
RN

Nang trir nhat thiét khd, chan that bat hu.
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THAT IS WHY THE MANTRA OF PRAJNA PARAMITA WAS SPOKEN.
GU SHUO B() RE BO LUC') Mi DUO ZHOU.

va :?'; e . p
ﬁ?‘aatﬁﬁ‘ L I A A

0 thuyét Bat Nha Ba La Mat Pa chd.

RECITE IT LIKE THIS:
Ji SHUO ZHOU YUE:
A W Fo -

Td'c thuyét cha viét:

“GATE GATE PARAGATE PARASAMGATE BODHI SVAHA!”
JIE DI JIE DI, BO LUO JIE Di,
Jid g 4R R B4R -

“"Yét dé yét de, ba la yét dé,

BO LUO SENG JIE DI, PU Ti SA PO HE.

el I
I ik (0 1 - 7 L
ba la tang yét dé, bi de t ba ha.”

4) SPIRIT MANTRA FOR REBIRTH IN THE PURE LAND
WANG SHENG JING DU SHEN ZHOU
= & 38 4 i
VANG SANH TINH PO THAN CHU

NA MO E Mi DUO PO YE
Nam M0 a di da ba da
DUO TUO QIE DUO YE

5 %

Pa tha gia da da



DUO Di YE TUO
% 15 Tk 1
Pa dia da tha
E Mi Li DU PO Pi
b g FJ
A di ri do ba ti
E Mi Li DUO L
v g A e
Adirida

XTI DAN PO Pi
pANEARE L
Tat dam ba ti
E Mi Li DUO L
v g A e
A diri da

Pi JIA LAN Di
=37 7 by
-39 [ il

Ti ca lan

E Mi LIiDUO
b g2 F| 1%

A diri da

Pi JIA LAN DUO
3 2
Ti ca lan da
QIE Mi Ni ]

[ 32 o,
Gia di ni

QIE QIE NUO
E/INE/El
Gia gia na
ZHI DUO JIA LI
F % 3 7

Chidacalé

SUO PO HE. (3x)
17 WG o (3x)
Ta ba ha. (3x)
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5) TRANFORMING THE FOOD TRUE WORDS

BIAN SHi ZHEN YAN
;[@ ﬁb‘ _fl __—‘:[

BIEN THUCFCHAN NGON

QA MO SA WA DA TUO YE DUO
BHREIE MR 2
Nam-mo tat pha dat tha nga da,
WA LU ZHI Di

P A ﬁ;

pha 16 chi dg,

NAN

=

an

N BO LA SAN BO LA

R = PR R

tam bat ra tam bat ra

e

HONG (3x)
O, (3%
hong (3x)



6) SWEET DEW TRUE WORDS
GAN LU SHUiZHEN YAN

Tl &~ 2

CAM LG THUY HAN NGON

NA MO SU LU PO YE

B F % Tlo,
Nam-mo to ro ba da
DAN TUO YE Du() YE
PR 238

dat tha nga da da
DA ZHi TUO

(e

dat diét tha

NAN

P

an

sU Ll:J sU LUL

R I AR I

to ro to ro

BOLASULUBOLA UL

IR iR 8 5 IR

bat ra to ro, bat ra to 6

SUO PO HE (3x)

i;} @‘ ?‘? (3x)
ta ba ha (3x)
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7) UNIVERSAL OFFERING TRUE WORDS

PU GONG YANG ZHEN YAN
LS
|f|-|6’ CUNG DUONG CHAN NGON

NAN

I

An

YE YE NANG
& 1k 220,
nga nga nang
SAN PO WA

: D, » O\E'J

— 154 ;l\—\*l©3
tam ba pha
FARI LA

> FRE
phiét nhat ra
HONG (3x)

B O, 3y
hong (3x)
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8) PURE LAND PRAISE
JING DU ZAN
=4 R

TINH PO TAN

IN THE LOTUS POOL ASSEMBLY AS VAST AS THE SEA, MAY AMITA,
THE THUS COME ONE,

LIAN  CHi HAI HUI,
By B\ fo>
Lien tri  hai  hoj,

Mi TUO RU LAI,
G ZI I ju AN

Di Pa Nhu Lai,

AVALOKITESHVARA, MAHASTHAMAPRAPTA, AND THE ENTIRE
MULTITUDE OF SAGES,

GUAN YIN SHi ZHi SHENG ZHONG XIE,
7= A = "/l/', i . )

Quan Am Thé Chi thanh chiang giai,

LEAD BEINGS TO ASCEND THE LOTUS DAISES,
JIE YIN SHANG LIAN TAI,
g9 &+ B

Tiép dan thugng lién ai,

©

o,

AND BASED ON GREAT VOWS, EXPANSIVELY TEACH THEM SO THAT
ALL WILL VOW TO LEAVE DEFILEMENT.

DA SHi HONG KAI,

= e,
S
dai thé hoang khai,
PU YUAN Li CHEN Al
fio wmooEE B B
phd nguyén ly tran ai.
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WE VOW TO BE BORN IN THE WESTERN PURE LAND,
YUAN SHENG XI FANG JING DU ZHONG,

% g 4o @ 4 fio;
Nguyén sinh Tay Phuong Tinh D06 trung,

WITH THE NINE GRADES OF LOTUS FLOWERS AS PARENTS,
JIU PIN LIAN HUA WEI FU MU,
Je g 2 F Y 3

Cif'u pham lién hoa vi phu méu,

WHEN THE FLOWERS OPEN, WE WILL SEE THE BUDDHA AND ENLIGHTEN
TO THE UNPRODUCED,
HUA KAl JIAN FO wu WU SHENG,

I 1E =il T Fm r
U R G £

ZARY

Hoa khai kién Phat ngdo VO Sanh,

AND HAVE IRREVERSIBLE BODHISATTVAS AS COMPANIONS.

BU TUi PU SA WEI BAN LU.
o B oRoS©E
Bat thoi L‘ﬁ Tat Vi ban I
ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF TIME,
SHi FANG SAN SHi Yi QIE FO,
4 + = 1] = = 250

Thap phuong tam thé nhat thiét Phat,

ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS, MAHA PRAJNA PARAMITA !

Yi QIE PU SA MO HE SA,
Nhat thiét E‘ﬁ Tat Ma Ha Tat,
"[e] HE BO RE BO LUO  Mi!
w0 @ R ¥ WO f Fo!
Ma Ha Bat Nha Ba La Mat !
(32 bows to Triple Jewel / "F1 7 = % 323 / Danh I€ Tam Béo 37 Iay)
(32 bows to Shariras /Fi 7 {4 ﬁ Zall 212/2 ¥£ /Ddnh 1€ Xd Loi Phat 372 Igy)
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VEGETARIAN MEAL CEREMONY
LIN ZHAI Yi

TR

Lam Trai Nghi

NOW WE REN-DER THESE OFF’-RINGS TO THE PURE DHAR-MA BO-DY
VAI-RO-CHAN-NA BUD-DHA,

GONq YANG QING JiN’G FA SHEN Pi LU ZHE NA FO,

Mo 3 38 R Ep pe oy YR OHE
Cang-dudng Thanh-tinh phap than Ty-Lb Gia-
Na Phat,

TO THE PER-FECT RE-WARD BO-DY NI-SHYAN-DA BUD-DHA,
YUAN MAN BAO SHEN LU SHE NA FO,
[V 3 S Sy R A P

Vién-man bao-than L6-Xa-Na Phat,

TO THE MY-RIAD TRANS-FOR-MA-TION BO-DY SHAK-YA-MU-NI BUD-DHA,
QIAN BAI Yi HUA SHEN SHi JIA MOU Ni FO,
A E R

Thién bach rc héa-than Thich-Ca Mau-Ni Phat,

IN THE LAND OF UL-TI-MATE BLISS TO A-MI-TA-BHA BUD-DHA,
Ji LE SHi JIE E Mi TUO FO,
TENE

Cuc-lac Thé-gidi A-Di-Pa Phat,

TO MAI-TREY-A HON-ORED FU-TURE BUD-DHA,

DANG LAI XIA SHENG Mi LE ZUN FO,

ﬁ**%@ﬂﬁﬁ’
uong-lai ha sanh Di-Lac Ton Phat,
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AND IN ALL TIMES AND PLA-CES TO EACH AND EVE-RY BUD-DHA.
SHi FANG SAN SHi Yi QIE ZHU FO,
4 = - U Y

Thap-phuong tam-thé nhat thiét chu Phat,

TO MAN-JU-SHRI GREAT WIS-DOM BO-DHI-SAT-TVA,
DA ZHi WEN SHU SHI Li PU SA,
SO GEEPR

L

Pai-Tri Van-Thu Su-Lgi Bo6-Tat.

TO U-NI-VER-SAL WOR-THY GREAT CON-DUCT BO-DHI-SAT-TVA,
DA HENG PU XIAN PU SA,
I_’ JE.[ EE?IL B;‘:k

Dal Hanh Ph Hlen Bo-Tat,

TO GUAN SHI YIN GREAT COM-PAS-SION BO-DHI-SAT-TVA,
DA BEI GUAN SHi YTN PU SA,
-~ JE W ] EcS B&L

Pai-Bi Quan- herAm Bo-Tat,

TO EARTH TREAS’-RY KING GREAT VOW BO-DHI-SAT-TVA,
DA YUAN Di ZANG WANG PU SA,

AR Y gy C

Pai-nguyén Pia 'Fang Vuong Bo-Tat,

AND TO ALL HON-ORED BO-DHI-SAT-TVAS, MA-HA-SAT-TVAS, MA-HA
PRAJ-NA PA-RA-MI-TA |

ZHU ZUN PU SA MO HE SA,

IE'I KtL o G KtL
Chu’ to Bo-Tat Ma ha-tat,
MO HE BO RE BO Lué Mi !
ol DR L

Ma- ha Bat-nha ba- Ia mat !
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THE THREE VIR-TUES AND THE SIX FLA-VORS, ARE OF-FERED TO THE
BUD-DHA AND THE SAN-GHA,

SAN DE LIU WEI, GONG FO Ji SENG,
=l P;F » YK ]Fl ’
Tam didc luc vi, ciing Phat cap Tang,

TO ALL BE-INGS OF THE DHAR-MA REALM, WE REN-DER THIS U-NI-VER-
SAL OF-FER-ING.

FA JIE Y()U QING, PU TONG GONG YANG.
P | o=
Phap- gldl hu’u Elnh, phd déng cing-dudng.

NOW AS WE HAVE THIS MEAL BE-FORE US, WE MAKE A VOW FOR ALL
LIV-ING BE-INGS:

RUO FAN SHi SHi, DANG YUAN ZHONG SHENG,

—H f ]‘E"I‘E"[‘ J/l/l N
nhu’r(‘)’c phan thuc thai, du’o‘ng nguyén ching
san

MAY THEY TAKE DHY-A-NA BLISS FOR FOOD, AND BE FULL WITH THE JOY
OF THE DHAR-MA!

CHAN YUE wE| SHi, FA Xi CHONG MAN!
il P50 EL AL R R gy e
thién-duyét vi thuc, phap hy sung man.

THE BUDDHA TOLD THE BHIKSHUS: “WHILE EATING OBSERVE THE FIVE
CONTEMPLATIONS.

FO zHi BI QIU SHi CUN WU GUAN,
’éjjf » AT = gl )

Pha che Ty-kheo, thuc ton ngii quan,

A SCATTERED MIND AND CONFUSED TALK MAKE THE OFFERINGS OF
THE FAITHFUL HARD TO DIGEST.

SAN XTN ZA HUA XiN SHIT NAN XIAO.
[ 7% g [

an tam t th a_u, tin thi nan tiéu.
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GREAT ASSEMBLY, AT THE SOUND OF THE BELL, EACH BE PROPERLY
MINDFUL.”

DA ZHONG WEriQiNG SHENG: GE ZHENG NIAN !
e N A A

Pai-ching van khanh thanh: Cac chanh niém!
All recite together / *~ & 4. / Pai-ching niém:

AMITABHA !

E Mi TUO FO!

o g [k @)
A-Di-Pa Phat!

THE THREE RECOLLECTIONS
SAN NIAN

— iods

TAM NIEM

1) FIRST SPOON: | VOW TO CUT OFF ALL EVIL.
CHU CHi: YUAN DUAN Yi QIE E.
¥R RE Pr— U R .
Mudng 1: Nguyén doan nhat thiét ac.

2) SECOND SPOON: | VOW TO CULTIVATE ALL GOOD.

ER CHi: YUAN XIU Yi QIE SHAN.

Oy - T

Mudng 2: Nguyén tu Lhat thiét thién.

3) THIRD SPOON: |1 VOW TO SAVE ALL LIVING BEINGS.
sAN CHi: SHi DU Yi QIE ZHONG SHENG.

SRR - TR A

Muong 3: Thé do nhat thiét ching-sanh.

166



THE FIVE CONTEMPLATIONS
wU GUAN
S

NGU QUAN

1) CONSIDER THE AMOUNT OF WORK INVOLVED IN BRINGING THE
FOOD TO WHERE IT IS EATEN.

JI GONG DUO SHAO, LIANG BI LAI CHU.
SRS A 4
f(e céng da thiéu, lugng bi lai xir.

2) CONSIDER WHETHER OR NOT ONE’S VIRTUOUS CONDUCT IS
ADEQUATE TO ACCEPT THE OFFERING.

CUN Ji DE HENG, QUAN QUE YING GONG.
1[\\]‘ El f/l‘%l:ll l":J: b vy l'—;{ I:H [¢]

Thén ky dirc hanh, toan khuyét 'ng cing.

3) GUARD THE MIND AGAINST TRANSGRESSIONS, OF WHICH GREED IS
THE PRINCIPAL CAUSE.

FANG XIN Li GUO, TAN DENG WEI ZONG.
[ = BE 3 F&' SIRTENE
Phong tam ly qua, tham dang vi tong.

4

~

PROPERLY TAKEN, FOOD IS LIKE MEDICINE TO KEEP THE BODY FROM
WASTING AWAY.

ZHENG SHIi LIANG YAO, WEI LIAO XIiNG KU.
}@ﬁ%,%@%ﬁ
Chanh su luang dugc, vi liéu hinh kho.

5) THIS FOOD IS ACCEPTED ONLY IN ORDER TO ACCOMPLISH THE WAY.
WEI CHENG DAO YE, YING SHOU CIi SHi.
T S D AT P L

Vi thanh dao nghlep, ung tho thir thuc.

~
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MANTRA AND VERSE TO END THE MEAL

JIE ZHAI
5
KIET TRAI
SA DUO NAN ZHE Li
= D 1 5t
Tat da nam chiéc lé
SAN MIAO SAN PU TUO ‘H' Li
S ?Fﬂ ik Ea =
tam-miéu tam bo-dé chu lé
JU ZHI NAN ZHUN Ti
f:[ v
SR P 5
cau chi nam chuan dé
DA ZHi TUO SUO PO HE.
5 oW
dat diét tha ta ba ha
NAN
=
An
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THEY WHO PRACTICE MAKING OFF’-RINGS, WILL CERTAINLY OBTAIN
THEIR REWARD;

suc"> WEI BU SHI ZHE, Bi HUO Qi Li Yi.
)5* ?{ y M JEJEI %H o
Sd Fn bo thi gia, tat hoach ky Igi ich.

THEY WHO TAKE DELIGHT IN GIVING, WILL LAT-ER SURELY FIND PEACE
AND HAPPINESS.

RUO WEI LE GU SHI, H(‘)U Bi DE AN LE,
R G o i g
Nhugc vi lac co thi, hau tat dac an-lac.

NOW THAT THE MEAL HAS BEEN CONCLUDED, WE MAKE A VOW FOR
ALL LIVING BEINGS,

FAN SHi Yi Qi DANG YUAN ZHONG SHENG,
@ 1 u[ ﬂ E §IEI /» 5
Phan thu’c d| ngat, du’o’ng nguyén ching sanh,

MAY THEY HAVE SUCCESS IN ALL THEY DO, AND BE PERFECT IN ALL
BUDDHA-DHARMAS!

sud zuo JIE BAN JU ZHU FO FA.
e ["E ; =! %"‘ fé’j = o
Sd tac g|a| blen, cu chu Phat-Phap.

NA MO FUNDAMENTAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA.
NA M() BEN SHI SHi JIA MOU Ni FO.

S HF%BJQE % Fd {7
Nam -md Bon su Th|ch Ca Mau Ni Phat.

(Half-bow, then rec:te the above praise while returning to the Buddha
Hall /[l 7% 5 4 |3J5'F’ sl {2 =% / Vidi, sau dé dai-ching
niém Phat Thich Ca va tré vé Phét dién)
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Incense Praise
XIANG ZAN

a4

Tan Lu Huong

INCENSE IN THE CENSER NOW IS BURNING; ALL THE DHARMA REALM
RECEIVES THE FRAGRANCE,

LU XIANG ZHA RE, FA JIE MENG XOUN.
. e - =1, =5
wWOH o ® Bo ¥ B F =
Lu huong xa nhiét, Phap giéi mong huan.

FROM AFAR THE SEA VAST HOST OF BUDDHAS ALL INHALE ITS SWEETNESS.
ZHU FO HAI HUI YAO WEN.

f— /[ Ay

R Gl R 75 % Hlo

Chu Phat hai 0| tat diéu vén.

IN EVERY PLACE AUSPICIOUS CLOUDS APPEARING,
SUi  CHU JIE XIANG YUN,

& % Ak o O
Tay xd klet tueng van,

OUR SINCERE INTENTION THUS FULFILLING, AS ALL BUDDHAS NOW
SHOW THEIR PERFECT BODY.

CHENG Yi FANG YIN, z_HU FO XIAN Q_UAN sg-lEN.
doo0H B F O O o= fjo
Tlfanh y phuong an, chu Phat hién toan than.

NA MO INCENSE CLOUD CANOPY BODHISATTVA, MAHASATTVA.
NA MO XIANG YUN GAl PU SA MO HE SA.
[1] T l&[(@3 ?\ T | Igfié @©3n f@lg
Nam M6 Huong Van Cai B6 Tat Ma Ha Tat.

(Repeat last line 3 times, bowing each time and end/rlg with a half-bow /
= ot = IE S R Fﬁj 54/ Tung dong cubi 3 IéGn, méi lén 1 lay, sau xd)

170



» HOMAGE TO THE LOTUS POOL ASSEMBLY OF BUDDHAS AND
BODHISATTVAS AS VAST AS THE SEA. (3x)

NA MO LIAN CHi HAI HUI FO PU SA
2 BO, M @ P RO, , 6
Nam MO Lién Tri Hai Hoi Phat Bo Tat (3x)

Sutra of the Buddha's Teaching on Amitabha
FO SHUO E Mi TUO JING
7 =0 2 2 [ o

Phat Thuyét A Di Pa Kinh

THUS | HAVE HEARD, AT ONE TIME THE BUDDHA DWELT AT SHRAVASTI, IN
THE JETA GROVE IN THE GARDEN OF THE BENEFACTOR OF ORPHANS AND
THE SOLITARY,

RU SHI WO WEN, Y1 SHi, FO ZAI SHE WEI GUO,
URL TS - T A

Nhu thi nga van, nhat thgi Phat tai Xa Vé quoc,

Qi SHU Ji Gl__.l DU YUAN,
ek A R R

Ky tho Cap Co6 Poc vién,

TOGETHER WITH A GATHERING OF GREAT BHIKSHUS, TWELVE-HUNDRED
FIFTY IN ALL,

YU DA BI QIU SENG, QIAN ER BAI WU SHi REN JU,
wAS T D S A M

dir dai Ty KheE) tang, thién nhi ba ngii thap
nhan cau,

ALL GREAT ARHATS WHOM THE ASSEMBLY KNEW AND RECOGNIZED:
JIE SHIiDAE LUO HAN ZHONG SUO ZHI SHi:
fi* [ Efk > AT A

i1a

i thi dai A La Han, ching sd@ tri thic:
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ELDERS SHARIPUTRA, MAHAMAUDGALYAYANA,
ZHANG LAO SHE Li FU, MO HE MU JIAN LIAN,

ROE A FI A e E g

Trudng lao Xa Lgi Phat, Ma Ha Muc Kién Lién,

MAHAKASYAPA, MAHAKATYAYANA,
MO HE JIA SHE, MO HE JIA ZHAN YAN,
LS R = BT

Ma Ha Ca Diép, Ma Ha Ca Chién Dién,

MAHAKAUSTHILA, REVATA, SUDDHIPANTHAKA,

MO HE JU CHI LUO, Li PO DUO ZHOU Li PAN TUO QIE,

M [ G Bk BEE 2 R P AR L Py s
Ma Ha Cau Hy La, Ly Ba Pa, Chgu Lgi Ban Pa Gia,

NANDA, ANANDA, RAHULA, GAVAMPATI,
NAN TUO, E NAN TUO, LUO HOU LUO JIAO FAN BO Ti,
HE [ o B [, E e K ﬁ%ﬂ%

Nan Pa, A Nan Pa, La Hau La, Kleu Pham Ba D€,

PINDOLA-BHARADVAIJA, KALODAYIN,
BIN TOU LU PO LUO DUO, JIA LIU TUO Yi,
OpE R R IE > 330 [ A

Tan Pau L6 Pha La Poa, Ca Luu Pa Di,

MAHAKAPHINA, VAKKULA, ANIRUDDHA,
MO HE JIE BIN NUO, BO JU LUO, E NOU LOU TUO,
LT R T TR o

Ma Ha Kiép Tan Na, Bac Cau La, A Nau Lau Pa,

AND OTHERS SUCH AS THESE, ALL GREAT DISCIPLES;
RU SHi DENG ZHU DA Di ZI.
U RO

Nhu thi dang chu dai dé tu.
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TOGETHER WITH ALL THE BODHISATTVAS, MAHASATTVAS:
BING ZHO PU SA MO HE SA,
=R

Tlnh C u’ Bo Tat Ma Ha Tat:

MANJUSHRI, PRINCE OF DHARMA;
WEN SH!'J SHI LI FA wArgG Zl,
FEM A S

Van Thu Su Lgi Phap Vuong Tu,

AJITA BODHISATTVA, GANDHASTIN BODHISATTVA,

E Yi DUO PU sA QIAN TUO HE Ti PU sA
NS

[ 35 % E% fiz &5 P o

A Dat Pa o Tat, Can Pa Ha bé o Tat,

NITYODUKTA BODHISATTVA,
CHANG JTNG JiN PU SA,

\/ \,

ILu’o'ng Tllilh Tan BO Tat,

AND OTHERS SUCH AS THESE, ALL GREAT BODHISATTVAS,
YU RU SHi DENG ZHU DA PU SA.

Liree
== Z/D f\,_ %.—9 O A E,ELA

Dir nhu thi dang ch dal BO Tat.

AND TOGETHER WITH SHAKRA, CHIEF AMONG GODS,
Ji SHi Ti HUAN YIN DENG
Cap Th|ch bé Hoan Nhan dang,

AND THE NUMBERLESS GREAT MULTITUDES FROM ALL THE HEAVENS.
WU LIANG ZHU TIAN DA ZHONG JU.

BRSNS EHO-
vo Il.rc_>’ng chu Thlen dai ching cau.
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AT THAT TIME, THE BUDDHA TOLD THE ELDER SHARIPUTRA:
ER SHi, FO GAO ZHANG LAO SHE LI FU:

B e R A

Nhi t gi, Phat cao Tr dng Iao Xa Lgi Phat:

“FROM HERE, PASSING THROUGH HUNDREDS OF THOUSANDS OF
MILLIONS OF BUDDHA LANDS TO THE WEST, THERE IS A WORLD CALLED
UTMOST BLISS.

CONG SHI XI FANG, Guo SHi WAN Yi FO DU,
a5 S TR fl B+ o
“Tung th| Tay phu’o’ng cJué thap van rc Phat do,
YOU SHi JIE MING YUE Ji LE,
TR A 8

hiru thé gidi danh viét Cuc Lac,

IN THIS LAND A BUDDHA CALLED AMITABHA RIGHT NOW TEACHES THE
DHARMA.

Qi DU YOU FO, HAO E Mi TUO, JIN XIAN ZzAl SHUO FA.
B4 E P B gk 5 3 B
ky do hiru Phat hiéu A Di Pa, kim hién tai
thuyét phap.”

SHARIPUTRA, WHY IS THIS LAND CALLED UTMOST BLISS?

SHE Li FU, BI DU HE GU MING WEI Ji LE?

L HNEN AL Rk
Xa Lgi Phat! Bi do ha c6 danh vi Cuc Lac?

ALL LIVING BEINGS OF THIS COUNTRY ENDURE NO SUFFERINGS, BUT
ENJOY EVERY BLISS. THEREFORE IT IS CALLED UTMOST BLISS.

Qi GUO ZHONG SHENG, WU YOU ZHONG KU,
HOp R ch o UE R
Ky qudc chiing sanh, vd hiru chiing khé,
DAN SHOU ZHU LE, GU MiNG Ji LE.
El AV = Qg y ';,A Vo 6516

S N

dan thc_) cer lac, c6 danh Cuc Lac.
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MOREOVER, SHARIPUTRA, THIS LAND OF UTMOST BLISS IS COMPLETELY
SURROUNDED BY SEVEN TIERS OF RAILINGS,

YOU SHE LI FU, Ji LE GUO DU, QI CHONG LAN SHUN,
\/ﬁ‘f‘Uz’L,@%[ﬁﬁlj y f:lﬁ%%?g’
Huu Xa Lgi Phat! Cuc Lac qudc do, that trung
lan thuan,

SEVEN LAYERS OF NETTING, AND SEVEN ROWS OF TREES,

QI CHONG LUO WANG, QI CHONG HANG SHU,
i e s

that trung la vong, that trung hang tho,

ALL FORMED FROM THE FOUR TREASURES, AND FOR THIS REASON
NAMED UTMOST BLISS.

JIE SHi Si BAO ZHOU ZA WEI RAO,
U e ] T, [l SR

ok R R T B e

iai thi t& bao, chau trap vi nhieu,
SHI GU BI GUO MING WEI Ji LE.

va 7 » N (r\

Rl R Ay S
thi co bi quoc danh vi Cuc Lac.

MOREOVER, SHARIPUTRA, THE LAND OF UTMOST BLISS HAS POOLS OF THE
SEVEN JEWELS, FILLED WITH THE EIGHT WATERS OF MERIT AND VIRTUE.

YOU SHE Li FU, Ji LE GUO DU, YOU Qi BAO CHi,
<Ay g s S B
Huu Xa Lgi Phat! Cuc Lac quoc dg, hiru that bao tri,
BA GONG DE SHUI, CHONG MAN Qi ZHONG.

;T Rl e R E

Bat cong dirc thuy, sung man ky trung.

THE BOTTOM OF EACH POOL IS PURE, COVERED WITH GOLDEN SANDS.
CHi Di CHUN YI JIN SHA BU Di.

YR AR

Tri dé€ thuan di kim sa bd dia.
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ON THE FOUR SIDES ARE STAIRS OF GOLD, SILVER, LAPIS LAZULI AND CRYSTAL;
Si BIAN JIE DAO, JIN, YiN, LIU Li, BO Li HE CHENG

D“I % B’E’T(L’é\\,i\%/ﬂ ,ﬁ E‘}'o
T« bién giai dao, kim, ngan, [uu Iy, Ié hiép
thanh.

ABOVE ARE RAISED PAVILIONS ADORNED WITH GOLD, SILVER, LAPIS
LAZULI, CRYSTAL, MOTHER-OF-PEARL, RED PEARLS AND CARNELIAN.

SHANG YOU LOU GE, Yi YI JIN, YIiN, LIU LI,
IR NURE S - N
Thugng hitu l1au cac, diéc di kim, ngan, luu ly,

B() Li, CHE QU, CHi ZHU, MA NAO, ERYAN SHIi ZHI.
T\fﬁﬁffﬁ VSR ) B
pha

€, xa cu, xich chau, ma nao, nh| ngh|em
suc chi.

IN THE POOLS ARE LOTUSES AS LARGE AS CARRIAGE WHEELS:
CHi ZHONG LIAN HUA, DA RU CHE LUN,
YOl e A g 3% ;

Tri trung lién hoa, dai nhu’ xa luan:

GREEN COLORED OF GREEN LIGHT; YELLOW COLORED OF YELLOW LIGHT;
QTNG sE QING GUANG HUANG SE HUANG GUANG,
fj L

anh sac thanh quang, hoang sic hoang quang,

RED COLORED OF RED LIGHT; WHITE COLORED OF WHITE LIGHT;
CHI SE CHI GUANG, BAI SE BAI GUANG,
S S E[ &7 E[ M

xich sic xich quang, bach sac bach quang,

SUBTLY, WONDERFULLY FRAGRANT AND PURE.
WEI MIAO XIANG JIE.
a8 N N
Py R
vi diéu huong khiét.
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SHARIPUTRA, THE LAND OF UTMOST BLISS IS THUS ADORNED WITH
SUCH MERIT AND VIRTUES.

SHE LI FU, Ji LE GUO DU,
R L E
;(a Lgi Phat! Cuc Lac quoc do

CHENG JIU RU SHi GONG DE ZHUANG YAN.
5 i Y1 L 7T g A

thanh tuu nhu thi cong didc trang nghiém.

MOREOVER, SHARIPUTRA, IN THIS BUDDHALAND THERE IS ALWAYS
HEAVENLY MUSIC, AND THE GROUND IS YELLOW GOLD.

YOU SHE Li FU, BI FO GUO DU,
AR ENCRLES
Hud Xa Lgi Phat! Bi Phat qudc do,

CHANG zZUO TIAN YUE, HUANG JIN WEI DI,
l\q 'lr_l =y {rélﬁ'\ y l,':[[ § jE\I, -F—uj ’
Hut

ong tac thlen nhac, hoang kim vi dia,

IN THE SIX PERIODS OF THE DAY AND NIGHT A HEAVENLY RAIN OF
MANDARAVA FLOWERS FALLS.

ZHOU YE LIU SHi, Yt'J TlAN MAN TUO LUO HUA.
[“Q*Ei g [l Rl 3
c thoi,

rua dalu vii thién Man Pa La hoa.

AND THROUGHOUT THE CLEAR MORNING, EACH LIVING BEING OF THIS
LAND, WITH SACKS FULL OF THE MYRIADS OF WONDERFUL FLOWERS,

Qi DU ZHONG SHENG CHANG Yi QING DAN,
I ﬁ A
Ky do ching san thu’o’ng di thanh dan,

GE Yi Y1 GE EHENG ZHONG MIAO HUA,
AR RIS A
J;ac di y kich, tha_mh ching diéu hoa,
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MAKES OFFERINGS TO THE HUNDREDS OF THOUSANDS OF MILLIONS OF
BUDDHAS OF THE OTHER DIRECTIONS.

GONG YANG TA FANG SHi WAN Yi FO.
=N AT E’J (o
cing dudng tha Ilu’o’ng thap van c Phat.

AT MEALTIME THEY RETURN TO THEIR OWN COUNTRIES AND AFTER
EATING THEY WALK ABOUT.

Jiyl SHi SHi, HUAN DAO BEN GUO, FAN SHi JING XiNG.
ElIN ﬁAEﬁ,}%erj:[_ﬁl,@é%’ff?o
Tlc di thuc thdi, hoan dao bén quédc, phan
thuc kinh hanh.

SHARIPUTRA, THE LAND OF UTMOST BLISS IS THUS ADORNED WITH
SUCH MERIT AND VIRTUES.

SHE Li FU, Ji LE GUO DU,
TN ER
a Lgi Phat! Cuc Lac quoc do

CHENG JIU RU SHI GONG DE ZHUANG YAN.
Sy i )1 KL T B

thanh tuu nhu thi cong dirc trang nghiém.

MOREOVER, SHARIPUTRA, IN THIS COUNTRY THERE ARE ALWAYS RARE
AND WONDERFUL VARIED-COLORED BIRDS:

FU Ci SHE Li FU, BI GUO CHANG YOU
@*fﬂ%’@wi*
Phuc thir Xa Lgi Phat! Bi Loc thudng hitu

ZHONG ZHONG Qi MIAO ZA SE ZHI NIAO:
R I FE e VR

chung chung ky diéu, tap sic chi diéu:

_!'[
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WHITE CRANES, PEACOCKS, PARROTS, EGRETS, KALAVINKAS AND TWO-
HEADED BIRDS.

BAI HE, Kc')NG QUE YTNG WU, SHE LI,
_'LJ
F1E T TR f I S

Bach Hac, hong Tudc, Anh Vo, Xa Lgi,

JIA LING PIN QIE, GONG MiNG’ZHT NIAO.
P b A L
(o]

Ca Lang Tan Gia, Cong Mang chi diéu.

IN THE SIX PERIODS OF THE DAY AND NIGHT, THE FLOCKS OF BIRDS
SING FORTH HARMONIOUS AND ELEGANT SOUNDS. THEIR CLEAR AND
JOYFUL CALLS PROCLAIM:

SHi EHU ;HQNG NIAO, ZHOU YE LIU SHi,
ﬂ%%%?@*ﬁ

Thi chu ching diéu, tra da luc thai,

CHU HE YA YIN, Qi YIN YAN CHANG:
A Eﬁ 7 -

xuat hoa nha y am dién xudng:

THE FIVE ROOTS, THE FIVE POWERS, THE SEVEN BODHI SHARES, THE
EIGHT SAGELY WAY SHARES, AND DHARMAS SUCH AS THESE.

WU GEN, WU LI, QI PU Ti FEN,
-1 7[1[ \EI_JJ\—L‘ E\ﬁ j{_-E_;} N

Ngii Can, Ngii Luc, That B6 Pé Phan,

BA SHENG DAO FEN, RU SHi DENG FA.
rOTHGE Y I RL S

Bat Thanh Pao Phan, nhu thi dang phap.

WHEN LIVING BEINGS OF THIS LAND HEAR THESE SOUNDS, THEY ARE
ALTOGETHER MINDFUL OF THE BUDDHA, MINDFUL OF THE DHARMA,
AND MINDFUL OF THE SANGHA.

Qi DU ZHONG SHENG, WEN SHi YIN Yi,

Ho4 RS []RLH

Ky do ching sanh, van thi am di,
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JIE XI NIAN FO NIAN FA, NIAN SENG.
f AE\ /_ﬁ\ [['\ TN i:'f: N /_L‘A/\ ]]KII °
a

iai tat niém Phat, niém Phap, niém Tang.

SHARIPUTRA! DO NOT SAY THAT THESE BIRDS ARE BORN AS
RETRIBUTION FOR THEIR KARMIC OFFENSES. AND WHY NOT?

SHE Li FU, RU WU WEI CI NIAO,
£ PPl e o i
a Loi Phat! Nhir vat vi thar diéu,

SHi SHi zUi BAO SUO SHENG. SUO Yi ZHE HE?
B RL B AT o b 1) K

that thi toi bao sd sanh. S@ di gia ha?

BECAUSE IN THIS BUDDHALAND THE THREE EVIL PATHS DO NOT EXIST.
Bi FO GUO DU WU SAN E DAO.

LB 4 RS

Bi Phat quoc do, vo tam ac dao.

SHARIPUTRA, IN THIS BUDDHALAND EVEN THE NAMES OF THE THREE
EVIL PATHS ARE UNKNOWN; HOW MUCH THE LESS COULD THEY
ACTUALLY EXIST!

SHE Li FU, Qi FO GUO DU,
%“ ,J]J » El ’éj, B+
{(a Lgi Phat! Ky Phat quoc do,

SHANG WU E DAO ZHI MiNG, HE KUANG YOU SHi!
e HUE D b )R
thuogng vo ac dao chi danh, ha huong hiru that.

WISHING TO PROCLAIM THE DHARMA’S SOUND FAR AND WIDE,
AMITABHA BUDDHA CREATED THESE MULTITUDES OF BIRDS BY
TRANSFORMATION.

SHi EHU ;HQNG NIAO, JIE SHi E Mi TUO FO,
BLEE KK AL IR g P

Thi chu ching dié€u, giai thi A Di Pa Phat,
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YU LING FA YIN XUAN LIU, BIAN HUA SUO Zuo.
NI = \\ s <. VA% Vs
i 4 ENN IR O AT R

uc linh phap am tuyén luu, bién hoa sé tac.

SHARIPUTRA, IN THAT BUDDHALAND WHEN THE GENTLE WINDS BLOW,
THE ROWS OF JEWELED TREES AND JEWELED NETS GIVE FORTH SUBTLE
AND WONDROUS SOUNDS, LIKE ASYMPHONY OF ONE HUNDRED
THOUSAND KINDS OF MUSIC.

SHE Li Fl’J Bi F() GU() DU, WEI FENG CHUI DONG,
J:(a Lgi Phat! Bi Phat quoc do, Vi phong xuy dong,

ZHU BAO HANG SHU, Ji BAO LUO WANG,
= ET M R R

chu bao hang tho, cap bao la vong,

CHU WEI MIAO YIN, Pi RU BAI QIAN ZHONG YUE,
(B 0 BT

xuat vi diéu am, thi nhu ba thién ching nhac,

TONG SHi JU zuoO.
il (e

ong thdi cau tac.

ALLTHOSE WHO HEAR THESE SOUNDS ARE NATURALLY MINDFUL OF THE
BUDDHA, MINDFUL OF THE DHARMA, AND MINDFUL OF THE SANGHA.

WEN SHI YTN ZHE Zi RAN JIE SHENG
I EL 1 #0 F1AR

Van thi am gia, tu nhién giai sanh

NIAN FO, NIAN FA, NIAN SENG ZHI XIN.
O AHENA D e

JAS A

niém Phat, niém Phjp, niém Tang chi tam.
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SHARIPUTRA, THE LAND OF UTMOST BLISS IS THUS ADORNED WITH
SUCH MERIT AND VIRTUES.

SHE Li FU, Qi FO GUO DU,
%“ EJ]J » El ’éj, B+
{(a Lgi Phat! Ki Phat quoc do

CHENG JIU RU SHi GONG DE ZHUANG YAN.
By R I RL T 0 G 8

thanh tuu nhu thi cong dirc trang nghiém.

SHARIPUTRA, WHAT DO YOU THINK?

SHE Li FU, YU RU Yi YUN HE?
AR A

;(a Loi Phat! U' nhir y van ha'?

WHY IS THIS BUDDHA CALLED AMITABHA?

Bi FO HE GU HAO E Mi TUO?
7 BT 2

Bi Phat ha c6 hiéu A Di ba?

SHARIPUTRA, THE BRILLIANCE OF THAT BUDDHA’S LIGHT IS
MEASURELESS, ILLUMINING THE LANDS OF THE TEN DIRECTIONS

EVERYWHERE WITHOUT OBSTRUCTION. FOR THIS REASON HE IS
CALLED AMITABHA.

SHE Li FU, B FO GUANG MING WU LIANG,
2 B sk 2 R
;(a Lgi Phat! Bi Phat quang minh vo lugng,

ZHAO SHi FANG GUO, WU SUO ZHANG Al,

ﬁE B L R o -

chiéu thap phuong quoc, vo sé chudng ngai,
SHi GU HAO WEI E Mi TUO.
LR A

thi co hiéu vi A Di ba.
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MOREOVER, SHARIPUTRA, THE LIFESPAN OF THAT BUDDHA AND THAT
OF HIS PEOPLE EXTENDS FOR MEASURELESS, LIMITLESS ASAMKHYEYAS
KALPAS. FOR THIS REASON HE IS CALLED AMITABHA.

YOU SHE LI FU, BI FO SHOU MING
R

Huu Xa Lgi Phat! Bi Phat tho mang,
Ji Qi REN MiN wo LIANG yv(l BIAN

cap ky nhan dan, vo Iu’cjng vO bién

E SENG Qi JIE, GU MING E Mi TUO.
[SE’ M,?‘Jg;kjj ﬁL [[§E° 51%}[%
a tang ky kiép, co6 danh A Di Pa.

SHARIPUTRA, SINCE AMITABHA BECAME A BUDDHA, TEN KALPAS
HAVE PASSED.

SHE Li FU, E Mi TUO FO CHENG FO YI LAl
£ AP o e g fl @ sy @Y I e
a Lgi Phat! A Di Pa Phat thanh Phat di lai,

YU JIN SHi JIE.
5

u kim thap kiép.

MOREOVER, SHARIPUTRA, THAT BUDDHA HAS MEASURELESS,
LIMITLESS SOUND-HEARER DISCIPLES, ALL ARHATS, THEIR NUMBER
INCALCULABLE.

YOU SHE Li FU, BI FO YOU WU LIANG WU BIAN

~/ > sy £, o EL o JE)

S ] R O U e L

Huu Xa Lgi Phat! Bi Phat hiru vo lugng vo bién

§HI_ENG WEN_ Di ZI, JIE E LUO HAN,
] 90 = B e R

Thanh Van dé tu, giai A La Han,



FEI SHI SUAN SHU ZHT SUO NENG ZHI,

JERL B M e o

phi thi toan s6, chi sé nang tri,

SO TOO IS THE ASSEMBLY OF BODHISATTVAS.

ZHU PU SA ZHONG, Yi FU RU SHi.
el 0

%9 Fl IKF‘ le\r "ﬂJ fiv[[i_

chu'B6 Tat ching, diéc phuc nhu thi.

SHARIPUTRA, THAT BUDDHALAND IS THUS ADORNED WITH SUCH MERIT
AND VIRTUES.

SHE Li Fl'J Bi FO GUO DU,
;(a Lgi Phat! Bi Phat quoc do

CHENG JIU RU SHI GONG DE ZHUANG YAN.
55 W g0 kL T B B

thanh tuu nhu thi cong dirc trang nghiém.

MOREOVER, SHARIPUTRA, THE LIVING BEINGS BORN IN THE LAND OF
UTMOST BLISS ARE ALL AVAIVARTIKA.

YOU SHE LI FU, Ji LE GUO DU,
\/%%UE’L’@%@ZIEL )
Huu Xa Lgi Phat! Cuc Lac quoc do,

ZHONG SHENG SHENG ZHE, JIE SHi E Pi BA ZHi
A y £ I HR Z
REE Y B AL [ R R

ching sanh sanh gia, giai thi a-bé-bat tri.

AMONG THEM ARE MANY WHO IN THIS VERY LIFE WILL DWELL
IN BUDDHAHOOD. THEIR NUMBER IS EXTREMELY MANY; IT IS
INCALCULABLE.

Qi ZHONG DUO YOU Y1 SHENE BU CHU,
L =
Ky trung da hiru, nhat sanh bd x,
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Qi SHU SHEN DUO, FEI SHi SUAN SHU SUO NENG ZHI ZHI,

P N S O

ky s6 tham da, phi thi toan s6, sc nang tri chi,

AND ONLY IN MEASURELESS, LIMITLESS ASAMKHYEYAS KALPAS COULD
IT BE SPOKEN.

DAN KE YI WU LIANG WU BlAN E SENG Qi SHUO.
TN T CN A
Pan kha di vo lugng vo ble a tang ky thuyét.

SHARIPUTRA, THOSE LIVING BEINGS WHO HEAR OF THIS SHOULD VOW:
“I'WISH TO BE BORN IN THAT COUNTRY”. AND WHY?

SHE Li FU, ZHONG SHENG WEN ZHE,

A N
%H Ho

Lgi Phat! Ching sanh van gia,

YING DANG FA YUAN, YUAN SHENG BI GUO.
V‘%f ST E S, RE 4l sl o
duong phat nguyén, nguyén sanh bi quoc.

SUO Yi ZHE HE?
~ 7-
¥l
Saé di gia ha?
THOSE WHO THUS ATTAIN ARE SUPERIOR AND GOOD PEOPLE, ALL
COMING TOGETHER IN ONE PLACE.

DE YU RU SHi ZHU SHANG SHAN REN,
HE=p Rl @ B3 5o

Pac ditf nhu thi chu ihu’dng thién nhan,
JU HUI Yi CHU.

-

cau hoi nhat xir.



SHARIPUTRA, WITH FEW GOOD ROOTS, BLESSINGS, VIRTUES, AND
CAUSAL CONNECTIONS, ONE CANNOT BE BORN IN THAT LAND.

SHE LI FU, BU KEXT SHAO SHAN GEN,
A ] b
a Lgi Phat! Bat kha dit |eu thién can,

FU DE, YIN YUAN, DE SHENG BI GUO.
mﬁrﬁb[ﬂ é}’rﬁi M Bl o

phudc dirc, nhan duyén, dac sanh bi quodc.

SHARIPUTRA, IF THERE IS A GOOD MAN OR GOOD WOMAN WHO HEARS
OF AMITABHA AND HOLDS HIS NAME,

SHE Li FU, RUO YOU SHAN NAN Zi, SHAN NU REN,
%“ "JIJ ’ 4 N R
;(a Lgi Phat! Nhu’o’c I‘ru’u thlen naIn t, thién nir nhan,

WEN SHUO E Mi TUO FO, ZHi CHi MING HAO,
CINER T R I

van thuyét A Di Pa Phat, chap tri danh hiéu,

WHETHER FOR ONE DAY, TWO DAYS, THREE, FOUR, FIVE DAYS, SIX DAYS,
AS LONG AS SEVEN DAYS WITH ONE MIND UNCONFUSED,
RUO Yi RI, RUO ERRI,
L El,i" El,
F Bl —
Nhudc nhat nhat, nhudc nhi nhat,
RU(‘) SAN RI, RUO SI RI,
%I

2R E e
nhugc tam nhat, nhudc tir nhat,
RUO WU RI, RUO LIU Ri,

—r &I
R E A
nhudc ngii nhat, nhudc luc nhat,
RUO QI RI, YI XIN BU LUAN,
—H o E l y N Su

L N o

nhl.rc_ic that nhat, nhat tam bat loan.
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WHEN THIS PERSON NEARS THE END OF LIFE, BEFORE HIM WILL APPEAR
AMITABHA AND ALL THE ASSEMBLY OF HOLY ONES.

Qi REN LiN MiNG ZHC')NG SHi, E Mi TUO FO
J:l m~ o i g [ @
Ky nhan [am mang chung thgi, A Di Pa Phat

YU ZHU SHENG ZHONG, XIAN z}u Qi QIAN.
ES U S e

dir chu Thanh ching, hién tai ky tién.

WHEN THE END COMES, HIS MIND WILL BE WITHOUT INVERSION;
SHi REN ZHONG SHi, XIN BU DIAN DAO,

T T

Thi nhan chung thgi, tam bat dién dao,

IN AMITABHA’S LAND OF UTMOST BLISS HE WILL ATTAIN REBIRTH.

Ji DE WANG SHENG E Mi TUO FO Ji LE GUO DU.

C VA RSN ’ =T '~ > 75T N

I RENTE Al )

tdc dac vang sanh A Di Pa Phat Cuc Lac quoc do.

SHARIPUTRA, BECAUSE | SEE THIS BENEFIT, | SPEAK THESE WORDS:
SHE Li FU, WO JIAN SHI LI, GU SHUO Ci YAN:
A3 AL

a

Lgi Phat! Nga kién thi Igi, co thuyetf thd ngon:

IF LIVING BEINGS HEAR THIS TEACHING THEY SHOULD MAKE THE VOW:
“I' WISH TO BE BORN IN THAT LAND.”

RUO Yél! ZHONG SHENG, WEN SHi SHUO ZHE,
N

Nhugc hitu chiing sanh, van thi thuyét gia,

YING DANG FA YUAN SHENG Bi GUO DU.
CER S N e

ung duong phat nguyén, sanh bi quoc do.
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SHARIPUTRA, JUST AS | NOW PRAISE THE INCONCEIVABLE BENEFITS
FROM THE MERIT AND VIRTUE OF AMITABHA,

SHE LI FU, RU WO JIN ZHE, ZAN TAN
i AP Y 4 R
a Lgi Phat! Nhu nga kim gia, tan than
E Mi TUO FO BU KE SIYi GONG DE ZHI L.
X T N T N[O
A Di Pa Phat bat kha tu nghi cong dic chi Igi.

THUS IN THE EAST ARE AKSHOBHYA BUDDHA,
DONG FANG Yi YOU E CH’U Pi FO,
(ORI R S R

Dbong phuong diéc hiru A Sic Bé Phat,

SUMERU APPEARANCE BUDDHA, GREAT SUMERU BUDDHA, ;
X0 Mi XIANG FO, DA X0 Mi FO,

g AR N 8

Tu Di Tuwéng Phat, Pai Tu Di Phat,

SUMERU LIGHT BUDDHA, WONDERFUL SOUND BUDDHA
XU Mi GUANG F(), MIAO YIN FO
(RN A3

Tu Di Quang Phat, Diéu Am Phéat,

ALL BUDDHAS SUCH AS THESE NUMBERLESS AS GANGES’ SANDS.
RU SHI DENG HENG HE SHA SHU zZHU FO.
Y RL =Y R 1D B ER P

Nhu thi ddng hang ha sa s6 chu Phat.

EACH IN HIS OWN COUNTRY MANIFESTS A VAST AND LONG TONGUE.
GE YU Qi GUO, CHU GUANG CHANG SHE XIANG.
%?ﬁ@“w%iﬁﬁo

ééc u ky quoc, xuat quang truang thiét tudng.
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EVERYWHERE COVERING THE THREE THOUSAND GREAT THOUSAND
WORLDS, AND SPEAKS THE SINCERE AND ACTUAL WORDS:

BIAN FU SAN QIAN DA QIAN SHi JIE,
e TN R

Bién pha tam thién dai thién thé gidi,

SHUO CHENG SHi YAN:
SAN= - [
thuﬁ/et thjnh that ngon:

“ALL YOU LIVING BEINGS SHOULD BELIEVE, PRAISE AND HOLD IN
REVERENCE THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE OF THIS SUTRA OF
THE MINDFUL ONE OF WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE.”

RU DENG ZHONG SHENG, DANG XIiN SHi
s i« z Alr =

1% > ﬁ&néik ”Eﬁ IEJEQL_ )

“Nhir dang ching sanh duong tin thi

CHENG ZAN BU KE S1Yi GONG DE,

P RLER b

Xung Tan Bat Kha Tu Nghi Cong Pc,

Yi QIE ZHU FO SUO HU NIAN JING.

_~J%¢,—yjrg 4R

Nhat Thiét Chu Phat S3& HO Niém Kinh".

SHARIPUTRA, IN THE SOUTHERN WORLD, ARE SUN-MOON LAMP BUDDHA,

SHE Li FU, NAN FANG SHi JIE YOU RI YUE DENG FO,
%HEI[J, By h OB Ep R OEL R

J:(a Loi PhatI Nam phuadng thé gidi hu’u Nhat

Nguyet Pang Phat,

WELL-KNOWN LIGHT BUDDHA, GREAT BLAZING SHOULDERS BUDDHA,
MiNG WEN GUANG FO, DA YAN JIAN FO,

ET I S AN ;:” i\
E[ Ehai

Danh Van Quang Pai Diém Kién Phat,
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SUMERU LAMP BUDDHA, MEASURELESS VIGOR BUDDHA,
XU Mi DENG FO, WU LIANG JING JiN FO,

BB P B
Tu Di Pang Phat, Vo Lugng Tinh Tan Phat,

ALL BUDDHAS SUCH AS THESE, NUMBERLESS AS GANGES’ SANDS.
RU SHi DENG HENG HE SHA SHU ZHU FO.
URL ZIY O I B 78 P -

Nhu thi ddng hiang ha sa s6 chu Phat.

EACH IN HIS OWN COUNTRY MANIFESTS A VAST AND LONG TONGUE.
GE YU Qi GUO, CHU GUANG CHANG SHE XIANG.
A
é W %l BQI,L,?IW T
a

c u ky quoc, xuat quang truong thiét tudng.

EVERYWHERE COVERING THE THREE THOUSAND GREAT THOUSAND
WORLDS, AND SPEAKS THE SINCERE AND ACTUAL WORDS:

BIAN FU SAN QIAN DA QIAN SHi JIE,
bt = 7 N ] R

Bién pha tam thién dai thién thé gidi,
SHU() CHENG SHi YAN:

:«gi; {{/ =
thuE/et tthh that ngon:

“ALL YOU LIVING BEINGS SHOULD BELIEVE, PRAISE AND HOLD IN
REVERENCE THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE OF THIS SUTRA
OF THE MINDFUL ONE OF WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE.”

RU DENG ZHONG SHENG, DANG XIiN SHi
55 oo r AR =
eI S "E'[ [E[XEQL_ )
“Nhir ddng chiing sanh duong tin thi

CHENG ZAN BU KE SIYi GONG DE,
N - B = —, /&
o P RUER P
Xung Tan Bat Kha Tu Nghi Cong Pic,
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Yi QIE ZHU Fo SUO HU NIAN .ENG.
- - J % I-L F)—T—‘ ILJ\ ;]E‘:_\"‘:: °
Nhat Thiét Chu Phat SG& HO Niém Kinh”.

SHARIPUTRA, IN THE WESTERN WORLD, ARE MEASURELESS LIFE BUDDHA,
SHE Li FU, X1 FANG SHi JIE Yéu V\[U LIANG SHOU FO,
£ 7l P i R Ep RN E P
a Loi PhatI Tay phuaong thé gidi hiru Vo
Lu’qng Tho Phat,

MEASURELESS APPEARANCE BUDDHA, MEASURELESS CURTAIN BUDDHA,
WU LIANG XIANG FO, WU LIANG CHUANG FO,

=R P EED P

VO Lugng Tudng Pha_nt VO Lugng Trang Phat,

GREAT LIGHT BUDDHA, GREAT BRIGHTNESS BUDDHA,
DA GUANG FO, DA MIiNG FO,

Sk N P

Pai Quang Phat, Pai Minh Phat,

JEWELED APPEARANCE BUDDHA, PURE LIGHT BUDDHA,
BAO XIANG FO, JING GUANG FO,

I AN CUANNEI  C

Bao Tudng Phat, T!nh Quang Phat,

ALL BUDDHAS SUCH AS THESE NUMBERLESS AS GANGES’ SANDS.
RU SHi DENG HENG HE SHA SHU ZHU FO.

—r‘
I RL 1Y O Vb B ER P -

Nhu th| dang hang ha sa sé chu Phat.

EACH IN HIS OWN COUNTRY MANIFESTS A VAST AND LONG TONGUE.
GE YU Qi GUO, CHU GUANG CHANG SHE XIANG.
&)EAJEI [jg[,L[J?E[ﬁ< ';[;Elo

ac u ky quoc, xuat quang truong thiét tudng.
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EVERYWHERE COVERING THE THREE THOUSAND GREAT THOUSAND
WORLDS, AND SPEAKS THE SINCERE AND ACTUAL WORDS:

BIAN FU SAN QIAN DA QIAN SHi JIE,
et = — N~ ] o

Bién pha tam thién dai thién thé giagi,

SHUO CHENG SHi YAN:
ﬁu 3}9 -Ef/ =
thuE/et tthh that ngon:

“ALL YOU LIVING BEINGS SHOULD BELIEVE, PRAISE AND HOLD IN
REVERENCE THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE OF THIS SUTRA
OF THE MINDFUL ONE OF WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE”

RU DENG ZHONG SHENG, DANG XIiN SHi
= r Alr =
R S ”E'[ [E p s )
“Nhir dang ching sanh duong tin thi
CHENG ZAN BU KE S1Yi GONG DE,

o P RUER b

Xung Tan Bat Kha Tu Nghi Cong Pic,
Yi QIE ZHU FO SUO HU NIAN JING.

- TIEE P AT RE A AR o

Nhat Thiét Chu Phat S HO Niém Kinh".

SHARIPUTRA, IN THE NORTHERN WORLD, ARE BLAZING SHOULDERS
BUDDHA,

SHE Li FU, BEI FANG SHi JIE YOULYAN;JIAN FO,
AHIENE N AT A

;(a Lgi Phat! Bic phuong the gidi hitu Diém

Kién Phat,

MOST GLORIOUS SOUND BUDDHA, HARD TO INJURE BUDDHA,
ZUIi SHENG YIN FO, NAN JU FO,

g{z % j‘zf'l ’rzfj, irﬁ:¥ ' ’rz” N

T6i Thing Am Phat, Nan Tré Phat,
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SUN-BIRTH BUDDHA, NET BRIGHTNESS BUDDHA,
RI SHENG FO, WANG MING FO,
AEENUN R

Nhat Sanh Phat, Vong Minh Phat,

ALL BUDDHAS SUCH AS THESE, NUMBERLESS AS GANGES’ SANDS,
RU SHi DENG HENG HE SHA SHU ZHU FO,
OIVRL S AR b B R P

Nhu th! dang hang ha sa s6 chu Phat,

EACH IN HIS OWN COUNTRY, MANIFESTS A VAST AND LONG TONGUE,
GE YU Qi GUO, CHU GUANG CHANG SHE XIANG,
OB R LR A

ac u ky quoc, xuat quang truang thiét tudng,

EVERYWHERE COVERING THE THREE THOUSAND GREAT THOUSAND
WORLDS, AND SPEAKS THE SINCERE AND ACTUAL WORDS:

BIAN FU SAN QIAN DA QIAN SHi JIE,
Pt = — N~ ] B

Bién pha tam thién dai thién thé gidi,

SHU() CHENG SHi YAN:
?Pru EES; _E{[
thuE/et tthh that ngon:

“ALLYOU LIVING BEINGS SHOULD BELIEVE, PRAISE AND HOLD IN
REVERENCE THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE OF THIS SUTRA OF
THE MINDFUL ONE OF WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE.

RU DENG ZHONG SHENG DANG XIN SHi CHENG ZAN
'\—'\—“ o r

] ] E E JEQ_ i

“Nhu’ dang ching sanh duong tin thi xung tan

BU KE STYi GONG DE,

TR B

Bat Kha Tu Nghi Cong P,
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Yi QlE ZI-_IU FO SUO HU NIAN .ENG.
~ FIZE P RS R
Nhat Thiét Chu Phat Sé HO6 Niém Kinh”.

SHARIPUTRA, IN THE WORLD BELOW, ARE LION BUDDHA,

SHE Li FU, XIA FANG SHi JIE YéU’SHT_ZT FO,

; ﬂj EI[J’_]\ _ijﬂ»J ETI HF E“J\
a

Lgi Phat! Ha phuaong the gidi hiru Su Tu Phat,

WELL-KNOWN BUDDHA, FAMOUS LIGHT BUDDHA, DHARMA BUDDHA,
MING WEN FO, MiNG GUANG FO, DA MO FO,
741 V[ ot N 5 el
Er MY 7 A [ A
Danh Van Phat, Danh Quang Phat, Pat Ma Phat,

DHARMA-CURTAIN BUDDHA, DHARMA MAINTAINING BUDDHA,
FA CHUANG FO, CHi FA FO,

e LCNE S E

Phap Trang Phat, Tri Phap Phat,

ALL BUDDHAS SUCH AS THESE, NUMBERLESS AS GANGES’ SANDS.
RU SHi DENG HENG HE SHA SHU ZHU FO.
Jp kL 57V OF Vb Bt

Nhu thi dang hang ha sa s chu Phat.

EACH IN HIS OWN COUNTRY MANIFESTS A VAST AND LONG TONGUE.
GE YU Qi GUO, CHU GUANG CHANG SHE XIANG.
= r
é e E | _SQI’LI? = T FE o
ac u ky quoc, xuat quang trudng thiét tudng.

EVERYWHERE COVERING THE THREE THOUSAND GREAT THOUSAND
WORLDS, AND SPEAKS THE SINCERE AND ACTUAL WORDS:

BIAN FU SAN QIAN DA QIAN SHi JIE,
M = N R

Bién pha tam thién dai thién theé gidi,



SHUO CHENG SHi YAN:
5&' 57&9 :E“l EI °
thuE/é't tthh that ngon:

“ALL YOU LIVING BEINGS SHOULD BELIEVE, PRAISE AND HOLD IN
REVERENCE THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE OF THIS SUTRA OF
THE MINDFUL ONE OF WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE.”

RU DENQ ZHONG SHEN_G, DANG XIiN SHi

ooE R A ’,E'{ Eﬂ ,

“Nhir dang ching sanh ducng tin thi
CHENG ZAN BU KE S1Yi GONG DE,

O R Tl

Xung Tan Bat Kha Tu Nghi Cong Pic,
Yi QlE ZI-_IU FO SUO HU NIAN .ENG.

~ FIZE P B SR

Nhat Thiét Chu Phat Sé HO6 Niém Kinh”.

SHARIPUTRA, IN THE WORLD ABOVE, ARE PURE SOUND BUDDHA,
SHE Li FU, SHANG FANG SHi JIE YOU FAN YIN FO,
R SR T o

a Lgi Phat! Thuong phucong theé gidi hitu
Pham Am Phat,

KING OF STARS BUDDHA, SUPERIOR FRAGRANCE BUDDHA,
SU WANG FO, XIANG SHANG FO,

gﬁ} 2 ~ 7“[ R
U Vuong Phat, Huong Thuong Phat,

FRAGRANT LIGHT BUDDHA, GREAT BLAZING SHOULDERS BUDDHA,

XIANG GUANG FO, DA YAN JIAN FO,
FK[%IJIJ\J\J‘ #E 2~
Huong Quang Phat, Pai Diém Kién Phat,
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VARIED-COLORED JEWELS AND FLOWER ADORNMENT BODY BUDDHA,
ZA SE BAO HUA YAN SHEN FO,

P N AN T

Tap Sac Bao Hoa Nghiém Than Phat,

SALA TREE KING BUDDHA, JEWELED FLOWER VIRTUE BUDDHA,
SUO LUO SHU WANG FO, BAO HUA DE FO,

I BT RO P

Ta La Tho Vuong Phat, Bao Hoa Plc Phat,

VISION OF ALL MEANING BUDDHA, SUCH AS MOUNT SUMERU BUDDHA,
JIAN Yi QIE Yi FO, RU XU Mi SHAN FO.
T YN UG

Kién Nhat Thiét Nghia Phat, Nhu Tu Di Son Phat,

ALL BUDDHAS SUCH AS THESE, NUMBERLESS AS GANGES’ SANDS.
RU SHi DENG HENG HE SHA SHU ZHU FO.
UL YR VP B EE P e

Nhu th| dang hang ha sa s6 chu Phét.

EACH IN HIS OWN COUNTRY MANIFESTS A VAST AND LONG TONGUE.
GE YU Qi GUO, CHU GUANG CHANG SHE XIANG.
& E Rl L ?IW R

ac u ky quoc, xuat quang truong thiét tudng.

EVERYWHERE COVERING THE THREE THOUSAND GREAT THOUSAND
WORLDS, AND SPEAKS THE SINCERE AND ACTUAL WORDS:

BIAN FU SAN QIAN DA QIAN SHi JIE,

(I e | I

Bién pha tam thién dai thién thé gidi,
SHUO CHENG SHi YAN:

ﬁu i@}‘} ‘Ef/ =

thuE/et thjnh that ngon:



“ALL YOU LIVING BEINGS SHOULD BELIEVE, PRAISE AND HOLD IN
REVERENCE THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE OF THIS SUTRA OF
THE MINDFUL ONE OF WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE.”

RU DENG ZHONG SHENG, DANG XIN SHi
%‘v‘ J:L[ r Al /1=
:?15 /N iE ’ E"[ [E[ Xfé

gs

“Nhir dang chi nh duong tin thi

CHENG ZAN BU KE ST1Yi GONG DE,
oA O ORUE b
Xung Tan Bat Kha Tu Nghi Cong P(c,

Yi QIE ZHU FO SUO HU NIAN .ENG
- TIEE P AT S RO
Nhat Thiét Chu Pha_it S3& HO Niém Kinh”.

SHARIPUTRA, WHAT DO YOU THINK?
SHE LI FU, YU RU Yi YUN HE?
A R - (Y=o (T

a Loi Phat! U nhir y van ha?

WHY IS IT CALLED SUTRA OF THE MINDFUL ONE OF WHOM ALL
BUDDHAS ARE PROTECTIVE?

HE GU MING WEI: Yi QIE ZHU FO SUO HU NIAN_JTNG?
R R N O
Ha c6 danh vi: "Nhat Thiét Chu Phat Sé HO
Niém Kinh"?

SHARIPUTRA, IF A GOOD MAN OR GOOD WOMAN HEARS THIS SUTRA
AND ACCEPTS AND UPHOLDS IT, AND HEARS THE NAMES OF ALL THESE
BUDDHAS,

SHE Li FU, Ruc‘) YOU SHAN NAN Z,
%[j [J, Jé‘.fjja\
a Lgi Phat! Nhu’o' hitru thién nam tu,

SHAN NU REN, WEN SHI JING SHOU CHi ZHE,

v b E’ﬂi—_ﬂwy\jﬁ’

Ihlen ni{r nhan, van thi kinh tho tri gia,
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Ji WEN ZHU FO MING ZHE,

o I EE P F

cap van chu Phat danh gia,

THIS GOOD MAN OR GOOD WOMAN WILL ALSO BE THE MINDFUL ONE OF

WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE, AND WILL IRREVERSIBLY ATTAIN
TO ANUTTARA-SAMYAK-SAMBODHI.

SHi ZHUO SHAN NAN Zi, SHAN NU REN,

BLZE 2 Fl 5 X b b

Thi ch thlen namrtu’ thién nit nhan,
JIE WEI Yi QIE Zl-IU FO ZHI SUO HU NIAN,

TRy - SRR Y R R A

iai vi nhat thiét chu Phat chi sé ho niém,
JIE DE BU TUI ZHUAN YU

SRR XA

iai dac bat théi chuyén u
E NOU DUO LUO SAN MIAO SAN PU Ti.

— — I

- T T

A Nau Pa La Tam Miéu Tam B0 beé.

THEREFORE, SHARIPUTRA, ALL OF YOU SHOULD BELIEVE AND ACCEPT MY
WORDS, AND THOSE WHICH ALL BUDDHAS SPEAK.

SHi GU SHE Li FU RU DENG JIE DANG

Th| co, a Lgi Phat! Nhu’ ang giai duong

XIN SHOU WO YU, Ji ZHO FO SUO SHUO.
E:m f[’k’%’léi’r’?ﬁ )
tin tho nga ngir, cap chu Phat sé thuyét.



SHARIPUTRA, IF THERE ARE PEOPLE WHO HAVE ALREADY MADE THE
VOW, WHO NOW MAKE THE VOW, OR WHO WILL MAKE THE VOW: “I
DESIRE TO BE BORN IN AMITABHA’S COUNTRY”.

SHE Li FU, RUO YOU REN YI FA YUAN,
AP R el AT
;(a Lgi Phat! Nhu’o’c hiru nhan, di phat nguyén,

JIN FA YUAN, DANG FA YUAN,
EX N EES

k|m phat nguyén, duong phat nguyén,

YU SHENG E Mi TUO FO GUO ZHE.
[T P

uc sanh A Di Pa Phat quoc gia.

THESE PEOPLE WILL ALL IRREVERSIBLY ATTAIN ANUTTARA-SAMYAK-
SAMBODHI,

SHIi ZHU REN DENG, JIE DE BU TUIi ZHUAN YU
R LT

Thi chu nhan dang, giai diac bat thdi chuyén v

E NOU DUO LUO SAN MIAO SAN PU Ti,
— — —I
ER 2 =N N

A Nau Pa La Tam Miéu Tam B0 bg,

WHETHER BORN IN THE PAST, NOW BEING BORN, OR TO BE BORN IN
THE FUTURE.

YU BI GUO DU, RUO Yi SHENG,

Jﬁé‘flili[aszlj ’jg"l <l 2,

u bi quoc do, nhugc di sanh,

RUO JIN SHENG, RUO DANG SHENG.
wos g, o E{'i&o

= . SN <
nhugc kim sanh, nhudgc ducong sanh.



THEREFORE, SHARIPUTRA, ALL GOOD MEN AND GOOD WOMEN WHO
HAVE FAITH, SHOULD MAKE THE VOW: “l WISH TO BE BORN IN THAT
COUNTRY.”

SHIi GU SHE Li FU, ZHL'_J SHAN NAN Zi,
R & I G F B

Thi co, Xa Lgi Phat! Chu thién nam tu,

SHAN NU REN, RUO Yéu XiN ZHE,
jL/ ~ o, —r-r ~E jﬁ ,
Ihlen ndor nhan, nh o‘c hiru tin gia,

YING DA_NG FA YUAN, SHENG BI GUO DU.
T@j,gﬁ?é sl 4 -
duong phat nguyén, sanh bi quoc do.

SHARIPUTRA, JUST AS | NOW PRAISE THE INCONCEIVABLE MERIT AND
VIRTUE OF ALL BUDDHAS,

SHE LI FU, RU WO JIN ZHE,
AL I ES A
J:(a Lgi Phat! Nhu nga kim gia,
CHENG ZAN zZHU FO BU KE STYi GONG DE,
O TP RUE Tl
xung tan chu Phat bat kha tu nghi cong dirc,

ALL THOSE BUDDHAS ALSO PRAISE MY INCONCEIVABLE MERIT AND
VIRTUE, SAYING THESE WORDS:

Bi ZHU FO DENG, Yi CHENG ZAN WO
WoSE X RS # S

Bi chu Phat dang, diéc xung tan nga
BU KE S1Yi GONG DE, ER ZUO SHi YAN.

‘T\ HJ FLJI = “jj fED > _' I’Pi

bat kha tu nghi cong du’c nhi tac th| ngon:
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“SHAKYAMUNI BUDDHA CAN ACCOMPLISH EXTREMELY DIFFICULT AND
RARE DEEDS IN THE SAHA LAND, DURING THE EVIL TIME OF THE FIVE
TURBIDITIES:

SHi JIA MOU Ni FO NENG WEI SHEN NAN,

B4 M o fE L S

“Thich Ca Mau Ni Phat nang vi tham nan,

X1 YOU ZHI SHi, NENG YU suc') PO GUO DU,
RN AEELEY

hy hitu chi su, nang u Ta Ba quoc do,

WU ZHUO E SHI,

SURY I |

ngii trugc ac theé:

DURING THE KALPA TURBIDITY, THE VIEW TURBIDITY, THE AFFLICTION

TURBIDITY, THE LIVING BEINGS TURBIDITY, AND THE LIFESPAN
TURBIDITY,

JIE ZHUO, JIAN ZHUO, FAN NAO ZHUO,

Eb 3~ B R T 1

Kiép trudc, kién tru’dc, phién nao trudc,

ZrHONG SHENG ZHUO, MING ZHUO ZHONG
EIER NI

ching sanh trudgc, mang trugc trung,

HE CAN ATTAIN ANUTTARA-SAMYAK-SAMBODHI AND FOR THE SAKE OF
LIVING BEINGS PROCLAIM THIS DHARMA, WHICH THE WHOLE WORLD
FINDS HARD TO BELIEVE.”

DE E NOU DU() Lu() SAN Mle sAN PU Ti,
(]FJ BEJ 2_‘ ;n"E = % ’

Pac A Nau Pa La Tam Mié Tam B‘é‘) Dé,
WEI ZHU ZHONG SHENG SHUO SHI,

FL R R F OB RL

vi chu ching sanh thuyét thi,
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Yi QIE SHi JIAN NAN XIiN ZHT FA
- U] EE Rk
nhat thiét thé gian nan tin chi phap”.

SHARIPUTRA, YOU SHOULD KNOW THAT I, IN THE EVIL TIME OF THE FIVE
TURBIDITIES, PERFORM THESE DIFFICULT DEEDS, ATTAIN ANUTTARA-
SAMYAK-SAMBODHI,

SHE Li FU, DANG ZHT WO YU
— Al7 L T S
£ 7l 7 gl =
a Lgi Phat! buong tri nga u
WU ZHUO E SHi, XiNG Ci NAN SHi,
T RO 0 = P EE
ngii trugc ac thé, hanh tha nan su,

DE E NOU DU() LUOG SAN MIAO SAN PU Ti,
(1E_J ]-EJ = 71%'65 iy %‘ Fl TE

dac a ndu da la tam miéu tam Bo DP§g,

AND FOR ALL THE WORLD, PROCLAIM THIS DHARMA WHICH IS DIFFI-
CULT TO BELIEVE, EXTREMELY DIFFICULT!

WEI Yi QIE SHi JIAN SHUO Ci,
b - ] B
Vi nhat thiét thé gian thuyét thu,

NAN XiN ZHI FA, SHI WEI SHEN NAN.
Uk hLE R

n chi phap, thi vi tham nan.”

_”ll

nan

AFTER THE BUDDHA SPOKE THIS SUTRA, SHARIPUTRA AND ALL THE
BHIKSHUS,

FO SHUO CI JING Y1, SHE Li FU Ji ZzHU BI QI0,

F IR Ro 0 & Fl A B
Phat thuyét thu kml-f di, Xa Lgi Phat cap chu’
Ty Kheo,
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ALL THE GODS, HUMANS, ASURAS, AND OTHERS FROM ALL THE
WORLDS, HEARING WHAT THE BUDDHA HAD SAID, JOYOUSLY BELIEVED
AND ACCEPTED IT. THEY BOWED AND WITHDREW.

Yi QIE SHi JIAN TIAN, REN, E XI10 Luc'> DENG,

= I fE N [ X e 2

nhat thiét thé gian, Thién, Nhan, A Tu La dang,
WEN FO SUO SHUO, HUZ\N xi xiN SHOU, ZUO LI ER QU.
SR SN VRN AT

van Phat sé thuyét, hcfan hy t|n tho, tac Ié nhi
khr.

END OF SUTRA OF THE BUDDHA’S TEACHING ON AMITABHA.
FO SHUO E Mi TUO JTNG.

7 B e g kAT

Phat Thuyét A Di Pa Kinh.

DHARANI FOR PULLING OUT KARMIC OBSTRUCTIONS BY THE ROOTS
AND OBTAINING REBIRTH IN THE PURE LAND.

BA Yi QIE YE ZHANG GEN BEN
SEREE O ,
Bat nhat thiét nghiép chudng can bon
DE SHENG JING DU TUO LUO Ni.
H 4 g8 4 Rt Ao
dac sanh Tinh Po da la ni.

NA M() E MiDUO PO YE

B E T 2 W ko,

Nam MO a di da ba da

DUO TUO QIE DUO YE

EAsRE

Pa tha gia da da
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DUO Di YE TUO
% 2 e 1
Pa dia da tha

E Mi Li DU PO Pi
e 2 ] 35 3 =
A di ri do ba ti
E Mi Li DUO

o 92 H| %
A diri da

X1 DAN PO Pi
PANECER i
Tat dam ba ti

E Mi Li DUO

e g H| g
A diri da

Pi JIA LAN DI
=3 o,

Ti ca lan dé

E Mi Li DUO
o 92 H| %
A diri da

Pi JIA LAN DUO
= %
Ti ca lan da
QIE Mi Ni ‘
¥ 5o,
Gia di nj

QIE QIE NUO
EIREE)
Gia gia na
ZHi DUO JIA Li
T ]

Chidacalé

SUO PO HE (3x)

17 BE (3x)
Ta ba ha (3x)

(Evening Ceremony: Proceed to Meng Shan offering, see

page 240 / % [F 3R )

ES L[I)'f‘?ﬁ % bl 27240 F1/ Céng

phu chiéu: Cing Méng Son Thi Thuc trang 240)
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Praise to Amitabha Buddha
E Mi TUO ZAN
e g [ F

A Di ba Tan

AMITABHA’S BODY IS THE COLOR OF GOLD

E Mi TUO FO SHEN JIN SE,
ﬁE’ gg}‘} {gﬁl; I’éj E’Jf § E-'[©,
A Di Pa Phat than kim sac,

THE SPLENDOR OF HIS HALLMARKS HAS NO PEER.
XIANG HAO GUANG MING WU DENG L

UN,

L ok N
FELOE K pE 2 (i

Tudng hao quang minh vé dang luan,

THE LIGHT OF HIS BROWS SHINES ROUND A HUNDRED WORLDS,

BAI HAO WAN ZHUAN WU XU
I

Bach hao uyén chuyén ngii tu

WIDE AS THE SEAS ARE HIS EYES PURE AND CLEAR.

GAN MU CHENG QING Si DA
I I R LN

Cam muc trung thanh to dai

SHINING IN HIS BRILLIANCE BY TRANSFORMATION
GUANG ZHONG HUA FO wuU SHU

A BoE

Quang trung héa Phat vo soO
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ARE COUNTLESS BODHISATTVAS AND INFINITE BUDDHAS.

HUA PU SA ZHONG Yi wu BIAN,
ST R TR N O
Héa E‘c“) tat chang diéc vo bién,

HIS FORTY-EIGHT VOWS WILL BE OUR LIBERATION,
Si SHi BA YUAN DU ZHONG SHENG,
I A

Td thap bat nguyén do ching sanh,

IN NINE LOTUS STAGES WE REACH THE FARTHEST SHORE.
JiU PIN XIAN LING DENG BIi AN,
_ > S~ -3 e
A - A

Cu phdm ham linh dang bi ngan.

HOMAGE TO THE BUDDHA OF THE WESTERN PURE LAND,
NA MO XI FANG Ji LE SHi  JIE,
B w8 ] flo

Nam M6 Tay Phuong Cuc Lac Thé Gidi,

KIND AND COMPASSIONATE AMITABHA.

DA Ci DA BEI E Mi TUuO FO.
~ % AN F o [E Flo-
Pai To¢ PDai Bi A Di Pa Phat.

NA MO AMITA BUDDHA ! (Recite while circle-ambulating)

NA M() E Mi TUO FO!

[ S | L VRS
Nam M6 A Di DPa Phat! (niémphat & di
nhieu)
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Verse for Transferring Merit and Virtues
HUI XIANG GONG DE
A [ T 8

Ké Hoi-Hudng Cong-birc

| DEDICATE THE MERIT AND VIRTUE FROM...
GONG DE SHU SHENG HENG,
eI B Fk OB 7O,
Cong ddic thu thiang hanh,

WITH ALL ITS SUPERIOR, LIMITLESS BLESSINGS,

v_vU BIAN SHENG FU JIE HUI XIANG.
S T A I TR L
V6 bién thang phudc giai ho6i hudng.
WITH THE UNIVERSAL VOW THAT ALL LIVING BEINGS SUNK IN
DEFILEMENT,

PU YUAN CHEN Ni
N
Phé nguyén tram né chu ching sanh,

ZHU ZHONG SHENG,

WILL QUICKLY GO TO THE LAND OF THE BUDDHA OF LIMITLESS LIGHT.
SU WANG WU LIANG GUANG FO CHA.

T R

Toc vang VO Ludgng Quang Phat at.

ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THREE PERIODS OF TIME,
SHi FANG SAN SHi Yi QIE FO,

gl o= W - U o
Thap phuong tam thé nhat thiét Phat,
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ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS, MAHA PRAJNA PARAMITA !

Yi QIE PU SA MO HE

N g = Bfté J@; E:—hl
Nhat thiét go Tat Ma Ha
MO HE BO RE BO LUO
o F O F  Wo i
Ma Ha Bat Nha Ba La

(3*2? bows to Triple Jewel / i 7

SA,

@ )

Tat,

Mi !
Fo !
Mat !

= #f 3V2FE / Dénh I€ Tam Béo 3 lgy)

(3*2 bows to Shariras / Fi & ) f, || 3¥2 7= / Bdnh 1€ Xd Loi Phét 372 lay)
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Incense Praise
XIANG ZAN

a4

Tan Lu Huong

INCENSE IN THE CENSER NOW IS BURNING; ALL THE DHARMA REALM
RECEIVES THE FRAGRANCE,

LU XIANG ZHA RE, FA JIE MENG XOUN.
. e - =1, =5
wWOH ® FBo ¥ B F =
Lu huong xa nhiét, Phap giéi mong huan.

FROM AFAR THE SEA VAST HOST OF BUDDHAS ALL INHALE ITS
SWEETNESS.

zl-lU FO HAI HUI XI YAO WEN.
o fYom ¢ B # Mo

Chu Phat hai 0i tat diéu van.

IN EVERY PLACE AUSPICIOUS CLOUDS APPEARING,

SUi CHU JIE XIANG YUN,

B e A C S ©

Tay x& kiét tuong van,

OUR SINCERE INTENTION THUS FULFILLING, AS ALL BUDDHAS NOW

SHOW THEIR PERFECT BODY.

CHENG Yi FANG YIN, ZHU FO XIAN QUAN SHEN.
VIR NOE N

Tlfanh y phudng an, chu Phat hién toan than.

NA MO INCENSE CLOUD CANOPY BODHISATTVA, MAHASATTVA.

NA MO XIANG YL’JN GAI PU SA MO HE SA.
B w10, = | = ™0, F [0,
Nam Mo Huong Van Cal o Tat Ma Ha Tat.

(Repeat last line 3 times, bowing each time and end/rlg with a half-bow /
= ot = IE S R Fﬁj 54/ Tung dong cubi 3 IéGn, méi lén 1 lay, sau xd)
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Eighty Eight Buddhas Repentance Ceremony
BA SHi BA FO DA CHAN HUI WEN
Jt ~[ Jt I'E_“j - [% [‘_rj R/,
Bat Thap Bat Phat Pai Sam HGi Van

TO THE GREATLY KIND, COMPASSIONATE ONES WHO RESCUE LIVING BEINGS,
THE ONES OF GREAT JOYOUS GIVING WHO RESCUE SENTIENT BEINGS,

DA ci DA BEI MIN ZHONG SHENG,
Az A {F 5@? 4o

Pai tu’ dai bi man ching sanh,
DA Xi DA SHE Ji HAN SHi

_1\ J:éh ’

dai hi dai )Ia te ham thu’c,

THE ONES ADORNED WITH THE LIGHT OF HALLMARKS AND FINE
CHARACTERISTICS, THE ASSEMBLIES RETURN THEIR LIVES IN WORSHIP
WITH UTMOST SINCERITY.

XIANG HAO GUANG MiNG Yi Zi YAN,
3 5L P T FT 8o o

Tudéng hao quang minh di tu nghiém,

ZHONG DENG ZHi xiN GUI MING LI.
J/l;' '—v'v‘ :rf" L‘\ 7}_':; o
K= i) _ul

ching dang chi tam quy ménh I&.

NAMO, | TAKE REFUGE WITH THE BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS
TO THE ENDS OF EMPTY SPACE.

NA MO GUI YT SHi FANG JiN XU KONG JIE
EN AR
Nam Mo quy y thap phuong tan hu khong gigdi

Yi QIE ZHU FO.
- TIE o -

nhat thiét chu Phat.
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NAMO, | TAKE REFUGE WITH ALL THE VENERABLE DHARMA OF THE TEN
DIRECTIONS TO THE ENDS OF EMPTY SPACE.

NA MO GUI YT SHi FANG JIN XU KONG JIE

N R

Nam MO quy y thap phudng tan hu khong gidi
Yi QIE ZON FA.

- I,

nhat thiét Ton Phap.

NAMO, | TAKE REFUGE WITH THE SANGHA OF ALL SAGES AND
WORTHIES OF THE TEN DIRECTIONS TO THE ENDS OF EMPTY SPACE.

NA |v_|é GUIT YT SHi FANG JiN XU KONG JIE
By o A J A R
Nam Mo quy y thap phuong tan hu khong gigi

Yi QIE XIAN SHENG SENG.
& = e
' J EEI%I(’ jF[‘[E? o
nhat thiét Hién Thanh Tang.

NAMO THE THUS COME ONES, WORTHY OF OFFERINGS, OF PROPER
AND UNIVERSAL KNOWLEDGE,

NA MO RU LAI YING GONG, ZHENG BIAN ZH],
= ko 0 B T R
Nam M6 Nhu Lai, Ung Cang, Chanh Bién Tri,

PERFECT IN UNDERSTANDING AND CONDUCT, SKILLFUL IN LEAVING
THE WORLD THROUGH LIBERATION, UNSURPASSED KNIGHTS, TAMING
HEROES, TEACHERS OF GODS AND PEOPLE, BUDDHAS, WORLD
HONORED ONES

MiN(;-_HENG Zl'J,’SI\-IAN SHi, SHi JIAN JIE,
FIEJ = ﬁi‘ ’ _%"[ /&ﬁ" ) ‘[:H FIIEIIEJ EJZi_‘_’A ’

Minh Hanh Tic, Thién Tué, Thé Gian Giai,

WU SHANG SHI, TI’AO YU ZHANG FU,

a EA S A

Vo6 Thugng gi, Diéu Ngu Trugng Phu,
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TIAN REN SHI, FO, SHi ZON.
SO B0 1 8

Thién Nhan Su, Phat, Thé Ton.

NAMO UNIVERSAL LIGHT BUDDHA
NA MO Pl‘J GUANG FO
[1] F [ e

Nam Mo Phd Quang Phéat

NAMO UNIVERSAL UNDERSTANDING BUDDHA
NA MO PU MING FO

e <l
[ij == JF[ FH 24

Nam M6 Phé Minh Phat

NAMO UNIVERSAL PURITY BUDDHA
NA MO PU JING FO
MESAREAE

Nam Mé Pho Tinh Phéat

NAMO TAMALAPATTRA AND CHANDANA FRAGRANCE BUDDHA
NA MO DUO MO LUO BA ZHAN TAN XIANG FO

By 20 % e R PR A B R )

Nam MO Pa Ma La Bat Chién Pan Huong Phat

NAMO CHANDANA LIGHT BUDDHA
NA Mc'> ZHAN TAN GUANG FO

MR

Nam Mo Chién Pan Quang Phat

NAMO MANI BANNER BUDDHA
NA Mc'> MO Ni CHUANG FO
lij TN @ Fl:l I.IE’I I,é“‘L

Nam M6 Ma Ni Trang Phat
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NAMO TREASURY OF HAPPINESS AND ACCUMULATION OF MANI
JEWELS BUDDHA

NA MO HUAN Xi ZANG MO Ni' BAO JIFO
EES-EP. L ACh
Nam M6 Hoan Hi Tang Ma Ni Bao Tich Phat

NAMO SUPREME GREAT VIGOR THAT ALL WORLDS DELIGHT TO SEE
BUDDHA

NA MO Yi QIE SHi JIAN LE JIAN
R

Nam Mo Nhat Thiét Thé Gian Lac Kién

SHANG DA JING JIiN FO
AR Y

Thuong l)al Tinh Tan Phat

NAMO MANI BANNER AND LAMPS’ LIGHT BUDDHA
NA MO MO Ni CHUANG DENG GUANG FO

fhy 22 M T 0 U

Nam M6 Ma Ni Trang Pang Quang Phat

NAMO WISDOM TORCHES’ SHINING BUDDHA
NA MO HUI JU ZHAO F()

P = O P

Nam MO Hué Cu Chle'u Phat

NAMO SEA-VAST VIRTUE’S RADIANCE BUDDHA
NA MO HAI DE GUANG MING FO
RESA Rl

Nam Mo Hai bic Quang Minh Phat

NAMO VAJRA-FIRM AND SHEDDING GOLDEN LIGHT EVERYWHERE
BUDDHA

NA MO JiN GANG LAO QIANG PU SAN JIN GUANG FO
A 2, V4 N A

NN e

Nam Mo Kim Cang Lao Cudng Pho Tan Kim
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NAMO GREAT FIRM VIGOR AND COURAGE BUDDHA

NA Mc'> DA QIANG JTNG JIN YONG MENG FO

P S TR & P

Nam M6 Pai Cudong Tinh Tan Diing Manh Phat

NAMO GREATLY COMPASSIONATE LIGHT BUDDHA
NA MO DA BEI GUANG FO
o S

Nam Mo Pai Bi Quang Phat

NAMO KING OF KINDNESS AND STRENGTH BUDDHA
NA MO Ci LI WANG FO
CES-REENL

Nam M6 Tu Luc Vuong Phat

NAMO TREASURY OF KINDNESS BUDDHA
NA MO Ci ZANG FO
Rig) <,<, }% [E”

Nam Mo Tu Tang Phat

NAMO ADORNMENT AND VICTORY IN CHANDANA CAVE BUDDHA
NA MO ZHAN TAN KU ZHUANG YAN SHENG FO

[ang] £ o = - I
EESE NI A
Nam Mo Chién Pan Quat Trang Nghiém
Thang Phat

NAMO WORTHY AND WHOLESOME LEADER BUDDHA
NA MO XIAN SHAN SHOU FO

LS O Fi P
Nam M6 Hién Thién Thu Phat

NAMO WHOLESOME MIND BUDDHA
NA MO SHAN YiFO

EESR- )

Nam M" Thién Y Phat
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NAMO KING VAST ADORNMENTS BUDDHA
NA MO GUANG ZHUANG YAN WANG FO
th o B

Nam MO Quang Trang Nghiém Vuong Phat

NAMO GOLDEN FLOWERS’ LIGHT BUDDHA
NA MO JIN HUA GUANG FO
S

Nam M6 Kim Hoa Quang Phat

NAMO KING SELF-MASTERY POWER LIKE A JEWELED CANOPY SHINING
IN SPACE BUDDHA

NA MO BAO GAI ZHAO K()NG Zi ZAl Li WANG FO

EIE S A e P

Nam MO Bao Cai Chiéu Khong Tu Tai Luc
Vuong Phat

NAMO LIGHT OF PRECIOUS FLOWERS IN SPACE BUDDHA

NA MO XU KONG BAO HUA GUANG FO
IEES AR

Nam M6 Hu Khong Bao Hoa Quang Phat

NAMO KING ADORNED WITH LAPUS LAZULI BUDDHA
NA M() LIU Li ZHUANG YAN WANG FO
L M I =

Nam Mo L u Ly Trang Nghlem Vucong Phat

NAMO FORM-BODY’S LIGHT APPEARING EVERYWHERE BUDDHA
NA MO PU XIAN SE SHEN GUANG FO

- /]
RSN AL

Nam M6 Pho Hién Sac Than Quang Phat

NAMO LIGHT OF UNMOVING WISDOM BUDDHA

NA MO BU DONG ZHi GUANG FO

W N

Nam Mo Bat Pong Tri Quang Phat
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NAMO KING DEMON-HORDE-SUBDUER BUDDHA
NA MC XIANG FU ZHONG MO WANG FO
Vs —t Iell
HESCARE Y
Nam M6 Hang Phuc Ching Ma Vuong Phat

NAMO GIFTED AND BRILLIANT BUDDHA
NA MO CAI GUANG MING FO
SN

Nam Mo Tai Quang Minh Phat

NAMO WISDOM VICTORY BUDDHA
NA MO ZHi Hui SHENG FO
By L T EUE

Nam Mo Tri Tué Thang Phat

NAMO MAITREYA, IMMORTAL LIGHT BUDDHA
NA M() Mi LE XIAN GUANG FO

[ S Y ]p[ W2

Nam Mo Di Lac Tién Quang Phat

NAMO KING WELL-STILLED MOON-SOUND AND WONDERFUL
VENERABLE WISDOM BUDDHA

NA MO SHAN Ji YUE YIN MIAO ZUN ZHi WANG FO
e = L g e l
E SRR RN N
Nam Mo Thién Tich Nguyé Am Diéu Ton Tri
Vucong Phat

NAMO PURE LIGHT FOR THE WORLD BUDDHA
NA Mc'> SHIi JING GUANG FO
q: TN w ‘(5 ’ ,E“

Nam MO Thé T!nh Quang Phat

NAMO SUPREME AND VENERABLE DRAGON-KING BUDDHA

NA MO LONG ZHONG SHANG ZUN WANG FO

FES RN

Nam M6 Long Chung Thugng Ton Vuong Phat
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NAMO LIGHT OF SUN AND MOON BUDDHA
NA Mc'> Ri YUE GUANG FO
Hﬂ = I E| Sk 'é“j

Nam M6 Nhat Nguyét Quang Phat

NAMO PEARL-LIGHT OF SUN AND MOON BUDDHA
NA MO Ri YUE ZHU GUANG FO
U

Nam M6 Nhat Nguyét Chau Quang Phat

NAMO VICTORIOUS KING WISDOM-BANNER BUDDHA
NA MO HUi CHUANG SHENG WANG FO

ES YR

Nam Mo Tué Trang Thing Vuong Phét

NAMO KING LION’S ROAR AND POWER OF SELF-MASTERY BUDDHA
NA M() sHi z_i HQU Zi’ZAI Li WANG FO
MEN RN EN

Nam MO Su Tu HOng Tu Tai Luc Vuong Phat

NAMO WONDERFUL VOICE AND VICTORY BUDDHA
NA MO MIAO YIN SHENG FO

TSR

Nam M6 Diéu Am Thang Phat

NAMO BANNER OF ETERNAL LIGHT BUDDHA
NA MO CHANG GUANG CHUANG FO

phy o OV i

Nam M6 Thudng Quang Trang Phat

NAMO LAMP THAT CONTEMPLATES THE WORLD BUDDHA
NA MC GUAN SHI DENG FO

q: = g\[ ﬂj }73 ,Tz“

Nam Mo Quan The Pang Phat
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NAMO KING AWESOME LAMP OF WISDOM BUDDHA

NA MO HUI WEI DENG WANG FO
S e |

Nam Mo Tué Uy Pang Vuong Phat

NAMO KING DHARMA-VICTORY BUDDHA
NA M() FA SHENG WANG FO
R

Nam Mo Phap Thang Vuong Phat

NAMO SUMERU LIGHT BUDDHA
NA IV_IO XU Mi GUANG FO
EE RN

Nam M6 Tu Di Quang Phat

NAMO SUMANA FLOWER LIGHT BUDDHA
NA M() XU MAN NA HUA GU/T\NG FO
2 EE L

Nam Mo Tu Man Na Hoa Quang Phat

NAMO KING RARE AS THE UDUMBARA FLOWER BUDDHA

NA MO Y()u TAN BO LUO HUA SHU SHENG WANG FO
SIS U A O

Nam M6 Uu Pam Bat La Hoa Thu Thang
Vuong Phat

NAMO KING GREAT WISDOM-POWER BUDDHA
NA MO DA HUI LI WANG FO
N )

Nam Mo Pai Hué Luc Vuong Phat

NAMO AKSHOBHYA, LIGHT OF JOY BUDDHA
NA M() E CHU Pi HUAN Xi GUANG FO
fJ "o fR) P O A [

Nam Mo A Suc Ty Hoan Hi Quang Phat
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NAMO KING INFINITE VOICES BUDDHA
NA MO WU LIANG YIN SHENG WANG FO
ESE R ER

Nam Mo V6 Lugng Am Thanh Vuong Phat

NAMO GIFTED AND BRIGHT BUDDHA
NA "’.'0 CAI GUANG FO
SR

Nam Mo Tai Quang Phat

NAMO GOLDEN SEA OF LIGHT BUDDHA
NA IV_IO JIN HAI GUANG FO
GO  ol

Nam M6 Kim Hai Quang Phat

NAMO KING WISDOM LIKE MOUNTAINS AND SEAS AND SELF-
MASTERY’S PENETRATIONS BUDDHA

NA M() SHAN HAI Huj Zi ZA[:FONG WANG FO
SR = I

Nam M6 Son Hai Hué Tu Tai Thong Vuong Phat

NAMO LIGHT OF GREAT PENETRATIONS BUDDHA
NA MO DA TONG GUANG FO
[N

Nam Mo Pai Thong Quang Phat

NAMO FOREVER REPLETE IN ALL DHARMAS BUDDHA

NA MO Yi QIE FA CHANG MAN WANG FO
LR R

Nam MO Nhat Thiét P ap Thuong Man Vuong
Phat

NAMO SHAKYAMUNI BUDDHA

NA Mo SHi JIA MOU Ni FO

R % A o

Nam Mo Thich Ca Mau Ni Phat
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NAMO VAJRA-INDESTRUCTIBLE BUDDHA
NA MO JTN GANG BU HUAI FO
& T e

Nam M6 Kim Cang Bat Hoai Phat

NAMO PRECIOUS LIGHT BUDDHA
NA MO BAO GUANG FO
LS

Nam MO Bao Quang Phat

NAMO VENERABLE DRAGON-KING BUDDHA
NA MO LONG ZUN WANG FO
EESE

Nam M6 Long Ton Vuong Phat

NAMO VIGOR’S ARMY BUDDHA
NA M() JTNG\JiN JUNFO
RN

Nam MO Tinh Tan Quan Phat

NAMO VIGOR AND JOY BUDDHA
NA M() JTNG JiN Xi FO

M I
LRSI N

Nam Mo Tinh Tan Hi Phat

NAMO PRECIOUS FIRE BUDDHA
NA MO BAO HUO FO
S e

Nam MO Bao Hoa Phat

NAMO PRECIOUS MOONLIGHT BUDDHA

NA MO BAO YUE GUANG FO
RS R

Nam MO Bao Nguyét Quang Phat
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NAMO MANIFESTING WITHOUT DELUSION BUDDHA
NA Mc'> XIAN wU YU FO

l
H:J TN I‘Fb #\\\ FJ ]E[

Nam MO Hién Vo Ngu Phat

NAMO PRECIOUS MOON BUDDHA
NA MO BAO YUE FO
LN

Nam MO Bao Nguyét Phat

NAMO UNDEFILED BUDDHA
NA MO Wl'J GOU FO

\\ AR

Nam Mo V Cau Phat

NAMO APART FROM DEFILEMENT BUDDHA
NA M() Li GOU FO
B L BE B

Nam Mo L Cau Phat

NAMO COURAGEQOUS GIVING BUDDHA
NA MO Y_(“)NG SHIFO
HESIRCRE

Nam Mo Diing Thi Phat

NAMO PURITY BUDDHA

NA M() QING JING FO
I

P ?(f“ e

Nam Mo Thanh Tinh Phat

NAMO PURE GIVING BUDDHA

NA Mc'> QING JING SHIFO

H:J \\\ ﬁ ‘{5 jj‘_‘ ]gl

Nam Mo Thanh Tinh Thi Phat
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NAMO SUO LIU NA BUDDHA

NA MO SUO LIU NAFO
oYY O 71

Nam MO Ta Luu Na Phat

NAMO WATER-DEVA BUDDHA
NA MO SHUI TIAN FO
L

Nam M6 Thuay Thién Phat

NAMO FIRM VIRTUE BUDDHA
NA MO JIAN DE FO
R

Nam Mo Kién Pirc Phat

NAMO CHANDANA MERIT AND VIRTUE BUDDHA
NA M() ZHAN TAN GONG DE FO
NES TR R R

Nam Mo Chién Pan Cong PUc Phat

NAMO INFINITE HANDFULS OF LIGHT BUDDHA
NA MO WU LIANG JU GUANG FO
[ o BB 7

Nam Mo Vo6 Lugng Cic Quang Phat

NAMO BRIGHT VIRTUE BUDDHA
NA MO GUANG DE FO
HESE

Nam M6 Quang PuUc Phat

NAMO VIRTUE FREE OF WORRY BUDDHA
NA MO wU YOU DE FO
AES S

Nam MO V6 uu Plc Phat
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NAMO NARAYANA BUDDHA

NA MO NA LU() YAN FO
L i—:_—n T /I

H:J TN "“ %L E[

Nam MO Na La Dién Phat

NAMO FLOWER OF MERIT AND VIRTUE BUDDHA
NA MO GONG DE HUA FO

RS N

Nam Mo Cong bic Hoa Phat

NAMO LOTUS-FLOWER LIGHT, ROAMING IN SPIRITUAL POWER BUDDHA
NA MO LIAN HUA GUANG YOU Xi SHEN TONG FO
A o T

Nam Mo Lién Hoa Quang Du Hi Than Thong
Phat

NAMO WEALTHY IN MERIT AND VIRTUE BUDDHA
NA MO CAI GONG DE FO
ES B

Nam Mo Tai Cong Dirc Phat

NAMO VIRTUE AND MINDFULNESS BUDDHA
NA MO DE NIAN FO

LG T

Nam MO Dbirc Niém Phat

NAMO MERIT AND VIRTUE AND GOOD RENOWN BUDDHA
NA MC SHAN MING CHENG GONG DE FO

q: \\\ =1 \ .—r:JJ rEE[ Iél

Nam ME) Thlen Danh Xung Cong Pirc Phat

NAMO KING BLAZING RED IMPERIAL BANNER BUDDHA
NA MO HONG YAN Di CHUANG WANG FO

11m$ N
Nam M6 Hong JDlem Pé Trang Vuong Phat
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NAMO SKILLFULLY TRAVEL AND MERIT AND VIRTUE BUDDHA
NA MO SHAN YOU BU GONG DE FO
”:'\ =2 £ H‘ ,jj {EE[ I',-ZH

Nam Mo Thién Du B6 Cong Pirc Phat

NAMO VICTORIOUS IN BATTLE BUDDHA
NA M() DOU ZHAN SHENG FO
= Y 9E E

Nam M6 Pau Chién Thang Phéat

NAMO SKILLFULLY TRAVELING BUDDHA
NA MO SHAN YOU BU FO
o

Nam M6 Thién Du B0 Phat

NAMO ENCOMPASSING ADORNMENTS AND MERIT AND VIRTUE BUDDHA
NA M() ZHOU ZA ZHUANG YAN GONG DE FO

, g H}: )%4 _'jj fEL‘I IB’J
Nam M Chau Trap Trang Nghiém Cong PUc
Phat

NAMO PRECIOUS FLOWER TRAVELING BUDDHA
NA MO BAO HUA YOU BU FO
RES R s

Nam MO Bao Hoa Du BO Phat

NAMO KING PRECIOUS LOTUS SKILLFULLY DWELLING BENEATH THE
SALA TREE BUDDHA

NA MO BAO LIAN HUA SHAN ZHU
e R

Nam MO Bao Lién Hoa Thién Tru

SUO LUO SHU WANG FO
A

Ta La Tho Vu’dng Phat
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NAMO AMITA BUDDHA, WHOSE BODY IS THE TREASURY OF THE
DHARMA REALM

NA MO FA JIE ZANG SHEN E Mi TUO FO
R A A

Nam MO Phap Gidi Tang Than A Di Pa Phat

AND ALL OTHER BUDDHAS LIKE THEM, WORLD HONORED ONES OF ALL
WORLDS, WHO DWELL IN THE WORLD FOREVER.

RU SHi DENG, Yi QIE SHI JIE,
IRLEo - S P

Nhu thi ddng, nhat thiét thé gidi,

EHU FO SHi ZUN, CHANG ZHU ZAl SHi.
a7l ﬁ’@LL B

chuPhat Thé T thudng tra tai thé.

MAY ALL THE WORLD HONORED ONES KINDLY BE MINDFUL OF ME AS |
REPENT OF ALL THE OFFENSES | HAVE COMMITTED IN THIS LIFE AND IN
FORMER LIVES,

SHI ZHU SHi ZON, DANG ci NIAN WO,
i A U N

Thi chu Thé Ton, ducgng tuor niém nga,

RUO WO CI SHENG, RUO WO QIAN SHENG,
—H iy H_M:E ’—H iyﬁj

nhu’c_)'c nga thu sanh nhugc ngé tién sanh,

THROUGHOUT BIRTHS AND DEATHS WITHOUT BEGINNING,

CONG WU SHIi SHENG Si Yi LAI, SUO ZuO ZHONG zUi,
TIL _,:,:r, /r\ 7’ 7*,_; ~ H+ Vg /’/.‘ 1

S S TER T P Ty

Tong vo thi sanh tu di lai, sé tac ching toi,

WHETHER | HAVE DONE THEM MYSELF, TOLD OTHERS TO DO THEM, OR
CONDONED THEIR BEING DONE,

RUO zi zuO, RUO JIAO TA ZUO, JIAN ZUO SUI XI,
ot U =
U 2 M e LBl
Nhudc tu tac, nhudc giao tha tac, kién tac tuy hi,
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SUCH AS TAKING THINGS FROM STUPAS, FROM A SANGHAN, OR FROM
THE SANGHA OF THE FOUR DIRECTIONS,

RUO TA, RU() SENG, RUO Si FANG SENG WU,

P fE P
u%c thap, nhu’o’c Tang, nhugc tif phucong
Tang vat,

EITHER TAKING THEM MYSELF, TELLING OTHERS TO TAKE THEM, OR

CONDONING THEIR BEING TAKEN;

RUO Zi QU, RUO JIAO TA QU, JIAN QU SUi Xi;
TR TR

Nhudc tu thu, nhudc giao tha thu, kién thu

tuy hi;

OR COMMITTING THE FIVE AVICI OFFENSES, EITHER COMMITTING
THEM MYSELF,

wuU wuU JIZ\N ZUi, RUO Zi ZuO,

:“I _fth J ;:[: , —f‘l E l ’t y

—_— I\

Ngii vO gian t(_)l, nhu’g’c tu tac,

TELLING OTHERS TO COMMIT THEM, OR CONDONING THEIR BEING
COMMITTED;

RUO JIAO TA ZUO, JIAN ZUO sui Xi:

—f‘l j’ N

TP bl R

Nhudgc gido tha tac, kién tac tuy hi;

OR COMMITTING THE TEN EVILS, EITHER COMMITTING THEM MYSELF,
TELLING OTHER TO COMMIT THEM, OR CONDONING THEIR BEING COMMITTED;

SHi BU SHAN DAo RU(‘) Zi zuo,

1 1 f R

Thap bgt thién c'lao, nhudc tu tac,
RUO JIAO TA ZUO, JIAN ZUO sui Xi;

—H :.”

T 7 M LB

nhudc gido tha tac, kién tac tuy hi;
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ALL SUCH OBSTRUCTING OFFENSES, WHETHER HIDDEN OR NOT,
WHICH MERIT MY FALLING INTO THE HELLS OR AMONG THE HUNGRY
GHOSTS OR ANIMALS OR ANY OTHER EVIL DESTINY, OR INTO A LOWLY
LIFE, ALIFE IN THE BORDER REGIONS, OR A LIFE AS A MELECCHA;

SUO zUuO zZUi ZHANG, HUO YOU FU CANG,
F [ gL S | E TR R
Sd tac toi chudng, hoac hiru pha tang,
HUO BU FU CANG. YING DUO DI YU,

AT S RN R

hoac bat pha tang Ung doa dia nguc,

E GUI CHU SHENG, ZzHU YU E QU,
ﬁ‘&aﬁri o R |

nga quy suc sanh, chu’ du ac thq,
BIAN Di XIA JIAN Ji MIE Li CHE,
bién dia ha tién, cap miét lé xa,

| NOW REPENT OF AND REFORM ALL THE OBSTRUCTING OFFENSES I'VE
COMMITTED.

RU SHi DENG CHU, SUO ZUO zUi ZHANG JIN JIE CHAN HUI.
JIURL S o P (R gk 5 R B
Nhu thi dang x{, s@ tac toi chudng, kim giai
sam hoi.

NOW MAY ALL THE BUDDHAS, WORLD HONORED ONES, CERTIFY ME;
MAY THEY BE MINDFUL OF ME.

JIN ZHU FO SHi ZUN, DANG ZHENG ZHI WO,
e R

Kim chu Phat Thé Ton, duong chirng tri nga,
DANG Yi NIAN WO.

NI TN
EII [El JRIN °

uogng Uc niém nga.
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BEFORE ALL THE BUDDHAS, WORLD HONORED ONES, | FURTHER SPEAK
THESE WORDS:

WO FU YU Zﬂl'J FO SHi ZUN QIAN ZUORU SHi YAN
7y B RE PO (B0 RL

Nga phuc v chu Phat Thé Ton tién, taJ:: nhu thi
ngon:

ANY GOOD ROOTS THAT | HAVE GAINED IN THIS LIFE, OR IN PAST LIVES,
THROUGH GIVING, THROUGH GUARDING PRECEPTS,

RUO WO CIi SHENG, RUO WO Yl'J SHENG,
—H iy “_.4 :E y —H y
Nerc_)’c nga tha sanh nhu’c_)'c ngé du sanh,

cENg; XiNG BU SHI, HUO SHOU JING JIE,
R g ;l& 4J N f& ’
tFang hanh bo thi, hoac thu tinh gidi,

SIMPLY THROUGH GIVING A MORSEL OF FOOD TO AN ANIMAL, OR
THROUGH CULTIVATING PURE CONDUCT,

NAI ZHi SH1 YU CHU SHENG Y1 TUAN ZHI SHi,
/:/—r—F’_I ,—‘ﬁlﬂ/@’

Nai chi thi dir sac sanh nhat doan chi thuc,

HUO XIU JING HENG,
AR N
hoac tu tinh hanh,

ANY GOOD ROOTS FROM BRINGING LIVING BEINGS TO
ACCOMPLISHMENT,

SUO YOU SHAN GEN, CHENG JiU ZHONG SHENG,
T E R R
Sa& hird' thién can, thanh tuu ching sanh,

ANY GOOD ROOTS FROM CULTIVATING BODHI
SUO YOU SHAN GEN, XI1U XiNG PU Ti,
—4 gy 4 &
E[J:'I" EJ —_F"[ Tf*Lal‘;/ —J‘_wEIT-EI ‘
s@ hiru'thién can, tu anh BO D€,
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AND ANY GOOD ROOTS FROM ATTAINING SUPREME WISDOM,
sSuo Yc">u SHAN GEN, Ji wU SHANG ZHI,
’?IF**EJ L R Tl’

S3é hiru thlen can, cap vo thuagng tri,

ALL OF THEM, ACCUMULATED AND RECKONED UP THROUGHOUT MY
LIFESPANS,

suc‘> YOU SHAN GEN, Yi QIE HE Ji,
é’ . = />
: TEL ’ =] l: g ’

Sd hu’urthlen can, nhat thiét hiép tap,

JIAO Ji CHOU LIANG,
s =L S E
¥ F & E

giao ké tru lugng,

| TRANSFER TO ANNUTARA-SAMYAK-SAMBODHI.
JIE X1 HUIi XIANG E NOU DU() LUO
E B3 f | [ = 2 R

ia

i tat h0| hu’o’ng A Nau ba La

SAN MIAO SAN PU Ti.
= = F O

Tam Miéu am Bo be.

MY TRANSFERENCE IS LIKE THE TRANSFERENCES MADE BY ALL THE
BUDDHAS OF THE PAST, PRESENT, AND FUTURE.

RU GUO QU WEI LAI, XIAN ZAI_ZHU FO,
UIETENE S AN N O

Nhu qua khir vi lai, hién tai chu Phat,
SUO zuoO HuUI XIANG, WO Yi RU SHi HUi XIANG.

e 50 6] > 23 DAL )

s@ tac hoi hudng, nga diéc nhu thi hoi huéng.
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| REPENT OF AND REFORM EVERY OFFENSE, COMPLIANTLY REJOICE IN
ALL BLESSINGS,

ZHONG ZUi JIE QHAN HU_i, Zﬂl:] F}] JIN Sui XI,
B0 o ) [

Ching toi giai sam hdi, chu phudc tan tuy hi,

SEEK THE BUDDHA’S MERIT AND VIRTUE, AND VOW TO ACCOMPLISH
THE UNSURPASSED WISDOM.

Ji QiNG FO GONG DE, YUAN CHENG WU SHANG ZHi.
% (2 = rﬁtl”ﬁl?’?‘y S s
Jthlnh Phat cong dirc, nguygn thanh vo

thu’(_ing tri.

TO ALLBUDDHAS OF PAST AND PRESENT, SUPREME AMONG LIVING BEINGS,
QU LAI XIAN ZAI FO, YU ZHONG SHENG ZUi SHENG,
S - 2 s S Gl SR T i S = S

Khir lai hién tai Phat, v ching sanh téi thang,

WITH SEAS OF INFINITE MERIT AND VIRTUE, | NOW RETURN MY LIFE IN
WORSHIP.

WU LIANG GONG DE HAI, w() JIN GUI N!iNG LI
o EI -rjj fEE[ 3_\ ’ ,y E}; ﬂAU _l_—E o

Vo lugng cong dic ha|, nga kim quy ménh Ié.

THROUGHOUT THE WORLDS IN THE TEN DIRECTIONS, BEFORE ALL
LIONS AMONG MEN IN THE PAST, IN THE PRESENT, AND ALSO IN THE
FUTURE,

SUO YOU SHi FANG SHI JIE ZHONG,
HrEp A AR Ho
S3& hiru thap phuong thé gidi trung,
SAN SHi Yi QIE REN’SHT_ZT

- =k

tam thé nhat thiét nhan su tor



WITH BODY, MOUTH, AND MIND ENTIRELY PURE, | BOW BEFORE THEM
ALL, OMITTING NONE.

WO Yi QING JiNG SHEN YU Yi
=5 ;{ff = :1’
Nga di J\anh tlnh than ngi.'l' Y,

Yi QIE BIAN Li JiN Wl'J YU.
. — j f } TTEJ i{‘l\[\ ﬁé} o

\\ =X\

nhat thiét bién 1é tan vo du.

WITH THE AWESOME SPIRITUAL POWER OF SAMANTABHADRA’S VOWS,
Pl'J XIAN HENG YUAN WEI SHEN LI,
I Eg‘jé I—J‘ EIE ’—P::& mHI ~ J ’

hé Hién hanh nguyen uy than luc,

| APPEAR AT THE SAME TIME BEFORE EVERY THUS COME ONE,
PU XIAN Yi QIE RU LAI QIAN,

A | — =J s Eir

o EFU Z/I:[ ‘{\ HIJ )

hé hién nhat thiét Nhu Lai tién,

AND IN TRANSFORMED BODIES AS MANY AS MOTES OF DUST IN LANDS,
Y1 SHEN FU XIAN CHA CHEN SHEN,
N

Nhat than phuc hlen sat tran than,

BOW TO BUDDHAS AS MANY AS MOTES OF DUST IN LANDS,
Y1 YT BIAN LI CHA CHEN FO.
S ‘%“ ECH

nhat nhat bién Ie sat tran Phat.

IN EVERY MOTE OF DUST ARE BUDDHAS AS MANY AS MOTES OF DUST,
EACH DWELLING AMID A HOST OF BODHISATTVAS.

YU YT CHEN ZHONG CHEN SHU FO,
B~ g

U nhat tran trung tran so Phat,
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GE CHU PU SA ZHONG HUIi ZHONG.

et lﬁt‘Lf'\“AfH“

ac xu’ 0 Tat chung hoi trung.

THROUGHOUT MOTES OF DUST IN ENDLESS DHARMA REALMS, IT IS
THE SAME: | DEEPLY BELIEVE THEY ARE FILLED WITH BUDDHAS.

Wl'J JiN FA JIE CHEN Yi RAN,
=N L N

Vo tan phap gldl tran diéc nhién,

SHEN XiN ZHU FO JIE CHONG MAN.

VE = =g o .

W E R PR R 77frﬁ] °

tham tin chu Phat giai sung man.

WITH SEA OF EACH AND EVERY SOUND, | EVERYWHERE LET FALL
WORDS AND PHRASES, WONDERFUL AND ENDLESS,

GE YI Yi QIE YIN SHENG HALI,
gl T E

ac di nhat thiét am thanh hai,
PU CHO WU JiN Mle YAN Ci.
iﬂ" L[I _\"‘1‘\"\ ; 7)”/ gjg

ho xuat vo tan |eu ngon tur.

WHICH EXHAUST ALL KALPAS OF THE FUTURE, AND PRAISE THE WIDE,
DEEP SEA OF BUDDHAS’ MERIT AND VIRTUE.

JIN YU WEI LAI Yi QIE JIE,
A F - TH

Tan u vi lai nhat thiét kiép,

ZAN FO SHEN SHEN GONG DE HAL.
w1 P T A
tan Phat tham tham cong dirc hai.
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FLOWER GARLANDS SUPREME AND WONDERFUL, MUSIC, PERFUMES,
PARASOLS, AND CANOPIES,

Yi ZHU zUi SHENG MIAO HUA MAN,
NN ST

Di chu t6i thang diéu hoa man,
JIi YUE TU XIANG Ji SAN GAl,

£ & I -

4 {:r% R

ky nhac do6 huong cap tan cai,

AND OTHER DECORATIONS RICH AND RARE, | OFFER UP TO EVERY THUS
COME ONE,

RU SHi ZUi SHENG ZHUANG YAN JU,

Op kL & B T By S

Nhu thi téi thang trang nghiém cu,
WO YI GONG yA_NG ZHU RU LALl,
EOIRN N = IR S

nga di cing dudng chu Nhu Lai,

FINE CLOTHING, SUPERIOR INCENSE,
ZUi SHENG YI FU, ZUi SHENG XIANG,

SRR

Toi thang y phuc, toi thang huong,

POWDERED AND BURNING INCENSE, LAMPS AND CANDLES,

MO XIANG SHAO XIANG YU DENG ZHU,
;f\ FK[ V=3 71( L A

mat huong th|eu hu’dng dir dang chlc,

EACH ONE HEAPED AS HIGH AS WONDERFULLY HIGH MOUNTAIN, |
OFFER COMPLETELY TO ALL TATHAGATAS.

Yi YTJIE RL’J MIAO GAO JEJ
7?[' 7;[,[’ FIIJ g

Nhat n at giai nhu diéu cao tu,
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WO X1 GONG YANG ZHU RU LAL.
E R N = IR S

nga tat cing dudng chu Nhu Lai.

WITH A VAST, GREAT, SUPREMELY LIBERATED MIND, | BELIEVE IN ALL
THE BUDDHAS OF THE THREE PERIODS OF TIME.

WO YI GUANG DA SHENG JIE XIN,
s % O

Nga di quang dai thiang giai tam,
SHEN XIN Yi QIE SAN SHi FO.
R R

tham tin nhat thiét Tam thé Phat.

WITH THE STRENGTH OF SAMANTABHADRA’S CONDUCT AND VOWS, |
MAKE OFFERINGS TO ALL THE THUS COME ONES EVERYWHERE.

X1 YT PU XIAN HENG YUAN LI,
75 o j‘éﬁ“r—f CER R
Tat di Pho Hién hanh nguyén luc,

Pp BIAN GONG XANG ZHU RU LAL.
EO AR e
ho bién cing dudng chu Nhu Lai.

FOR ALL THE EVIL DEEDS | HAVE DONE IN THE PAST BASED ON
BEGINNINGLESS GREED, ANGER, AND DELUSION,

WO XI SUO ZAO ZHU E YE,

52" f, El’?‘j]ag%’, T SO
Nga tich sd tao chu ac nghiép,
JIE Y(')U’WU SHI TAN CHEN CHI,

ET e B g P e

iai do vo thi tham san si,



AND CREATES BY BODY, SPEECH, AND MIND, | NOW KNOW SHAME AND
REPENT THEM ALL.

CONG SHEN YU Yi ZHT SUO SHENG,
‘F‘ J/ ———[ ; I/ F"’r :E b
Tong than ngu’ y chi s@ sanh,

Yi QIE WO JIN JIE CHAN’HUT.
- TR AR

nhat thiét nga kim giai sam hoi.

OF ALLBEINGS IN THE TEN DIRECTIONS,
SHi FANG Yi QIE ZHU ZHONG SHENG,
4 H - IR

Thap phuong nhat thiét chu ching sanh,

THE LEARNERS AND THOSE PAST STUDY IN THE TWO VEHICLES, AND
ALL THE THUS COME ONES AND BODHISATTVAS, | REJOICE IN ALL
THEIR MERIT AND VIRTUES.

ER SHENG YOU XUE Ji WU XUE,
o T *_—% PV % ’

Nhi thura hitu hoc cap vo hoc,
Yi QIE RU LAI YU PU SA,

e - Bt Rl ThL
— - J i/l:i_qé é\— _\./I ﬁ[é "A )
nhat thiet Nhu Lai dir Bo Tat,
SUO YOU GONG DE JIE SuUi XI.
e D OBE R R -
sé hu’u cong u’c giai tuy hi.

BEFORE THE LAMPS OF THE WORLDS OF THE TEN DIRECTIONS, THOSE
WHO FIRST ACCOMPLISHED BODHI,

SHi FANG SUO YOU SHi JIAN DENG,
A4 AR
Thap phuong sé hiru thé gian dang,
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ZUi CHU CHENG JIU PU Ti ZHE,

CREEEE N

toi sc thanh tuu B6 bé gia,

I NOW REQUEST AND BESEECH THEM ALL TO TURN THE FOREMOST,
WONDROUS DHARMA WHEEL.

WO JIN Yi QIE JIE QUAN QING,

oA - TIET @S

Nga kim nhat thiét giai khuyén thinh,

ZHUAN YU WU SHANG MIAO FA LUN.
O
chuyén u vé thuong (Jiéu Phap Luan.

IF THERE ARE BUDDHAS WHO WISH FOR NIRVANA, | REQUEST WITH
DEEP SINCERITY,

EHU FO RUO YU;HI NIE PAN,
T 8

Chu Phat nhugc duc thi Niét Ban,

wO XI ZHi CEENG ER QEAN QING,
OE = )

nga tat chi thanh nhi khuyén thinh,

THAT THEY DWELL IN THE WORLD FOR AS MANY KALPAS AS THERE ARE
DUST MOTES IN KSHETRAS TO BRING BENEFIT AND BLISS TO EVERY BEING.

WEI YUAN JiU ZHU CHA CHEN JIE,
R X R D
Duy nguyén cuu tru sat tran kiép,

LI LE Yi QIE ZHU ZHONG SHENG.
I & - “IE R E .
Igi lac nhat thiét chu ching sanh.



ALL GOOD ROOTS FROM WORSHIPING, PRAISING, AND MAKING
OFFERINGS TO BUDDHAS,

SUO YOU LI ZAN GONG YANG FO,
B E) %
S4 hitu Ié tan cing dudng Phat,

FROM REQUESTING THAT BUDDHAS DWELL IN THE WORLD TO TURN
THE DHARMA WHEEL,

QING FO ;HU SHi ZHUAN FA LUN.
i 2

inh Phat tru thé& chuyén Phap Luan.

FROM COMPLIANTLY REJOICING, FROM REPENTING AND REFORMING,
| TRANSFER TO ALL LIVING BEINGS’ ATTAINING THE BUDDHA’S WAY.

sui Xi CHAN HUTZHU SHAN GEN,

b

Tuy hi sam hoi clflu’ thlen can,

Hui XIANG ZHONG SHENG Ji FO DAO.

hoi u’o‘ng chung sanh cap Phat bao.

MAY THIS SUPREME MERIT AND VIRTUE, BE TRANSFERRED
THROUGHOUT THE UNSURPASSED TRUE DHARMA REALM.

YUAN JIANG YI CI SHENG GONG DE,
K )= T
Nguyén tuong di thir thiang cong dic,

HUI XIANG WU SHANG ZHEN FA JIE.
(LU (- S

hoi huéng vo thugng chan Phap gidi.

TO THE NATURE AND APPEARANCE OF THE BUDDHA, DHARMA, AND
SANGHA, THESE TWO TRUTHS ARE FUSED AND UNDERSTOOD BY THE
IMPRESS OF SAMADHI’S SEA.

XiING XIANG FO FA Ji SENG QIE,
h 71 t /-\ Vi
[ A PR R [T o

Tinh tuéng Phat, FPhap cap Tang gia,
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ER DI RONG TONG SAN MEI YiN.
nhljre dung thong tam mudi an.

OF ALL SUCH INFINITE SEAS OF MERIT AND VIRTUE, | NOW MAKE
COMPLETE TRANSFERENCE.

RU SHi WU LIANG GONG DE HAI,
oo L BN Tl YA

Nhu thi vo lugng cong dirc hai,
W(v) JTN JIE XT JIN HUIi XIANG.

E P
Nga kim giai tat tan hoi hudng.

MAY ALL THE KARMIC OBSTRUCTION OF LIVING BEINGS’ BODY,
MOUTH, AND MIND: VIEW DELUSIONS, FALSE ACCUSATIONS, SELF,
DHARMAS, AND SO FORTH..,,

SUO YOU ZHONG SHENG SHEN KOU Yi,
AT R A

Sé hiru chiing sanh than khau vy,
JIAN HUO TAN BANG WO FA DENG,

PLER 9 2 T u 2

kién hodc dan bang nga phap dang,

BE ENTIRELY EXTINGUISHED WITHOUT REMAINDER.

RU SHi Yi QIE ZHU YE ZHANG,

YrRL - U ERHRE

Nhu thi nhat thiét chu nghiép chudng,

XT JIE XIAO MIE JIN WU YU.
RS

tat a| tiéu diét tan vo du.



IN EVERY THOUGHT MAY MY WISDOM ENCOMPASS THE DHARMA
REALM

NIAN NIAN ZHi ZHOU YU FA JIE,
o EF' rrJ LIRS S

Niém niém tri chu v Phap gidi,

AND WIDELY CROSS OVER LIVING BEINGS TO IRREVERSIBILITY,
GUANG DU ZHONG SHENG JIE BU TUI,

E’?E[y I\_A'F‘ :§L©’

quang do ching sanh giai bat thoi,

TILL THE EXHAUSTION OF THE REALM OF EMPTY SPACE,
NAI ZHi XU KONG SHi JIE JIN,
R o | [ A

Nai chi hu khong thé gidi tan,

AND THE EXHAUSTION OF LIVING BEINGS, OF KARMA AND
AFFLICTIONS.

ZHONG SHENG Ji YE FAN NAO JiN.

_D}Ql _:!: K i }:El A[\\:‘[ :j-‘r[‘

ching sanh cap nghiép phién nao tan.

JUST AS THESE FOUR DHARMAS ARE VAST AND BOUNDLESS,
RU SHi Si FA GUANG WU BIAN,
P gL pH R ?ﬂ SN

Nhu thi t& phap quang vO bién,

| NOW VOW THAT MY TRANSFERENCE WILL BE SO, TOO.
YUAN JIN HUI XIANG Yi RU SHI.

CEREY i@(ﬁm‘w U1 L

Nguyén kim hoi hudng diéc nhu thi.
NAMO UNIVERSAL WORTHY, BODHISATTVA OF GREAT CONDUCT. (3x)
NA MO DA HENG PU XIAN PU SA.
i *—h
Hij AR f'[ ?JL F 1,3 (3X)

Nam Mo Bal Han Pho Hlen B0O Tat. (3x)
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Meng Shan Offering Ceremony
MENG SHAN SHI SHi Yi

% 1] 55 4

Mong San Thi Th|=rc Nghi

» |FTHE PEOPLE WISH TO FULLY UNDERSTAND ALL BUDDHAS OF
THE THREE PERIODS OF TIME, THEY SHOULD CONTEMPLATE THE
NATURE OF THE DHARMA REALM EVERYTHING IS MADE FROM
MIND ALONE. (3x)

RU(‘) REN YU Lll\o ZHI
i

Nhu’o‘c nhan duc liéu tri,

SAN SHi Yi QIE FO

= . =]

S e PO,

Tam thée nhat thiet Phat,

YING GUAN FA JIE XING

ek ot

Ung quan phap gidi tinh,

Yi QIE WEI XIN on. (3x)

~ TE = 55O, ¢ 6y

Nhat thiét duy tam tao. (3x)
» HELL-SMASHING TRUE WORDS

PO Di YU ZHEN YAN

E@ By - d 7‘: —:

HA PIA NGUC CHAN NGON
NAN QIE LA Di YE SU() PO HE. (3x)
5 PR gl 2T R - e
An gia ra deé da Ta ba ha. (3x)
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» UNIVERSAL INVITATION TRUE WORDS
PU ZHAO QING ZHEN YAN

IEHO TU TH NH CHAN NGON

NA Mo BU BU Di Li QIE Li DUO LI

Nam o bo bo déri g|a ri dari

DAN DUO YE DUO YE. (3x)
T e &% 20 e 3y

Pat da nga da da. (3x)

» UNTYING THE KNOT OF HATRED TRUE WORDS
JIE YUAN JIE ZHEN YAN
i A A
GIAI OAN KET CHAN NGON

NAN. SAN TUO LA. QIE TUO SUO PO HE. (3x)
I o = [ L. fp [ 37 WO, - 3y

An. Tam da ra. Gia da ta ba ha. (3x)

» HOMAGE TO THE GREAT MEANS EXPANSIVE BUDDHA FLOWER
ADORNMENT SUTRA.

NA MO DA FANG GUANG FO HUA YAN JING.
R

Nam Mo6 Pai Phuong Quang Phat Hoa
Nghiém Kinh.

(Palms together, recite 3 times / Fﬁ' # = 3k / Hop chuéng, 3 1an)
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» HOMAGE TO THE ETERNALLY DWELLING BUDDHAS OF THE TEN
DIRECTIONS. HOMAGE TO THE ETERNALLY DWELLING DHARMA
OF THE TENDIRECTIONS. HOMAGE TO THE ETERNALLY DWELLING
SANGHA OF THE TEN DIRECTIONS. HOMAGE TO OUR FUNDAMENTAL
TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA. HOMAGE TO GREATLY
COMPASSIONATE CONTEMPLATOR OF THE WORLDS’ SOUNDS
BODHISATTVA. HOMAGE TO EARTH STORE KING BODHISATTVA, WHO
RESCUES THE LIVING AND THE DEAD FROM SUFFERING. HOMAGE TO
THE VENERABLE ANANDA WHO STARTED THE TEACHING. (3x)

NA MO CHANG ZHU SHi FANG FO.

ﬁij TN J I—A 4{ b_{J Ié‘L

Nam M6 thuong tru thap phuong Phat.
NA MO CHANG ZHU SHi FANG FA.
R

Nam M6 thuong tru thap phucong Phap.

NA MO CHANG ZHU SHi FANG SENG.

%%ﬂ&ﬁ%ﬁo

Nam M6 thudng tru thap phucong Tang.

NA MO BEN SHI SHi JIA MOU Ni FO.
CESYE Ny

Nam M6 Bon Su Thich Ca Mau Phat.

NA MO DA BEI GUAN SHI YIN PU SA.

RESNGE U

Nam Mo dai bi Quan Thé Am Bo6 Tat.

NA MO MING YANG JIU KU DI ZANG WANG PU SA.
S LR A (el S

Nam M6 minh ducong cifu kho Pia Tang

Vuaong Bo Tat.

NA MO QI JIAO E NAN TUO ZUN ZHE. (3x)

fhy 20 0 BE I 4T HO, - o
Nam M6 khai gido A Nan Pa ton gia. (3x)
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» | TAKE REFUGE WITH THE BUDDHA, | TAKE REFUGE WITH THE
DHARMA, | TAKE REFUGE WITH THE SANGHA. | TAKE REFUGE WITH
THE BUDDHA, THE DOUBLY PERFECTED HONORED ONE. | TAKE
REFUGE WITH THE DHARMA, WHICH IS HONORABLE AND APART
FROM DESIRE. | TAKE REFUGE WITH THE SANGHA, THE HONORED
AMONG ASSEMBLIES. | HAVE COMPLETELY TAKEN REFUGE WITH
THE BUDDHA, HAVE COMPLETELY TAKEN REFUGE WITH THE
DHARMA, HAVE COMPLETELY TAKEN REFUGE WITH THE SANGHA.
(3x)

GUTYI F(), GUTYI FA, GUI YT SENG.

VA Ve Va /. Va I
fse [ {70 e (A 3k o i A BT -
Quy y Phat, quy y Phap, quy y Tang.

GUTYI FO, LIANG ZU ZUN.

e [ 73 > iy Rl &

Quy y Phat, ludng tic ton.

GUTYI FA Li YU ZUN.

E&? lﬂ&j;k y B l" g7 o

Quy y Phap, ly duc ton.

GUT YT SENG, ZHONG ZHONG ZUN.
E[’;z (A~ ||I| y 24 [[

Quy y Tang, chung trung ton.

GUT YT FO JING, GUT YT FA JING,

[ [ 7 0 [ 3

Quy y Phat canh, quy y Phap canh,

GUI YT SENG JING. (3x)
[ [ BT F - 139
quy y Tang canh. (3x)
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» {DISCIPLES OF THE BUDDHA} THE EVIL KARMA, WHICH YOU HAVE
CREATED, IS ALL BECAUSE OF BEGINNINGLESS GREED, HATRED AND
STUPIDITY, WHICH HAS BEEN PRODUCED IN BODY, MOUTH AND
MIND, {DISCIPLES OF THE BUDDHA } REPENT OF IT ALL.

{FO zi} suo on ZHU E YE,
(P =7} Ao 56 &L
{Phat tu} sé tao chu ac nghiép,
JIE Y()U WU SHi TAN CHEN CHI,
E‘-l E [ = 7;[I:[ F EIEI y%»_a

iai do vOo thi tham san si,
c()NG SHEN YL"J Yi ZHT SUO SHENG,
f/\/ I/ }frr :E ’
Tung t an ngu’ y chi sé sanh,
Yi QIE {FO ziy JIE CHAN HUI.
- TIPS B

Nhat thiét {Ph : tu’} giai sam hoi.

» {SENTIENT BEINGS} THE EVIL KARMA, WHICH YOU HAVE CREATED, IS
ALL BECAUSE OF BEGINNINGLESS GREED, HATRED AND STUPIDITY,
WHICH HAS BEEN PRODUCED IN BODY, MOUTH AND MIND,
{SENTIENT BEINGS} REPENT OF IT ALL.

{Yéu QING} suc'> ZAO ZHU E YE,

?1}”? i R

{Hu’ inh} sd tao chu ac nghiép,

J|E Y()U WU SHi TAN CHEN CHI,
= i[r[ Ff[ ey e

a| do vo thi tham san si,

C()NG SHEN Yl‘J Yi ZHT SUO SHENG,
# J, N2 =

Tung t an ngu’ y chi s@ sanh,
Yi QIE {YOU QING} JIE CHAN HUI.

e e T g
Nhat thiét {Hiru tinh} giai sam hoi.
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» {SOLITARY SPIRITS} THE EVIL KARMA, WHICH YOU HAVE CREATED, IS
ALL BECAUSE OF BEGINNINGLESS GREED, HATRED AND STUPIDITY,
WHICH HAS BEEN PRODUCED IN BODY, MOUTH AND MIND,
{SOLITARY SPIRITS} REPENT OF IT ALL.

{GU HUN} SUO ZAO ZHU E YE,
L) F’?lﬂ R

{Co hon} sé tao chu ac nghiép,
JIE Y()U WU SHI TAN CHEN CHI,

ET E [ i[PF EIEI s’%:»_a

iai do vOo thi tham san si,

C()NG SHEN YU Yi ZH1 SUO SHENG,
f/\/ I/ }frr :E ’

Tung t an ngu’ y chi s@ sanh,
Yi QIE {GU HUN} JIE CHAN HUI.

O A O - TR el = W oy
,J{*Siﬁ;} ‘[[%[SI" ’
Nhat thiet {Co hon} giai sam hoi.
> LIVING BEINGS ARE LIMITLESS, | VOW TO CROSS THEM OVER.
AFFLICTIONS ARE INEXHAUSTIBLE, | VOW TO CUT THEM OFF.

DHARMA DOORS ARE IMMEASURABLE, | VOW TO LEARN THEM.
THE BUDDHA PATH IS UNSURPASSED, | VOW TO REALIZE IT. (3x)

ZHONG SHENG WU BIAN SHi YUAN DU.
ri F B ?rﬁg

RN

Chung sanh vO bién thé nguyén do.

FAN NAQ WU JIN SHi YUAN DUAN.

I L

Phién nao vo tan thé nguyén doan.

FA MEN WU LIANG SHI YUAN XUE.

ERUEE T T

Phap mon vo lugng thé nguyén hoc.

FO DAO WU SHANG SHi YUAN CHENG. (3x)

P S R Y - ey

Phat dao vOo thugng thé nguyén thanh. (3x)
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» THE LIVING BEINGS OF THE SELF NATURE, | VOW TO CROSS THEM
OVER. THE AFFLICTIONS OF THE SELF NATURE, | VOW TO CUT THEM
OFF. THE DHARMA DOORS OF THE SELF NATURE, | VOW TO LEARN.
THE BUDDHA PATH OF THE SELF NATURE, | VOW TO REALIZE IT. (3x)

Zi XING ZHONG SHENG SHi YUAN DU.
FIfE S 4 R

Tu tinh chung sinh tht_a nguyén do.

Zi XING FAN NAO SHi YUAN DUAN.
HLINER [1@555 o

Tu tinh phlen nao thé nguyén doan.
Zi XING FA MEN SHI YUAN XUE.

EI (e ?JETE =

Tu tinh phap mon thé nguyén hoc.

Zi XING FO DAo SHI YUAN CHENG. (3x)
FI1E #3303 5 Y0, - 6
Tu tinh Pha_lt dao thé nguyén thanh. (3x)

» EXTINGUISHING FIXED KARMA TRUE WORDS
MIE DING YE ZHEN YAN
R

DIET DINH NG IEP CHAN NGON

NAN, BUO LA MO LiN TUO NiNG, SUO PO HE. (3x)
[ o G B Sh BB [ BH o 37 YK T o 3y

An, bat ra mat lan da nanh, ta ba ha. (3x

» ERADICATING KARMIC OBSTACLES TRUE WORDS
MIE YE ZHANG ZHEN YAN

]}3& i [ﬁ_E“, 7‘[ —:

DIET NGHIEP HU'O’NG CHAN NGON
NAN, E LU LE Ji. SUO PO HE. (3x)
NN O S RNy
An, A lo lac k&, ta ba ha. (3x)
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> OPENING THE THROAT TRUE WORDS
KAI YAN HOU ZHEN YAN

B B 2 5
KHAI YET HAU 'CHAN NGON

NAN, BU BU Di LI QIE DUO LI,

i o I IR o
An, bo bo dé rigiadari,
DAN DUO YE DUO YE (3x)

T s 32 0 e (30

dat da nga da da. (3x)

» SAMAYA PRECEPTS TRUE WORDS
SAN MEI YE JIE ZHEN YAN
- ot =56 =
BN

TAM MUOI DA GIOT CHAN NGON

NAN, SAN MEI YE, SA DUO WAN. (3x)
R S R e
An, tam mudi da, tat déa noan. (3x)

» TRANSFORMING THE FOOD TRUE WORDS
BIAN SHi SHUI ZHEN YAN
@Ak S
BIEN THUC CHAN NGON

riA MO SA WA DA TUO YE DUO
M MR 2
Nam-mo tat pha dat tha nga da
WA LU ZHI Di

R A T

pha I6 chi de
247



HONG (3x)

% (3x)

hong (3x)

SWEET DEW TRUE WORDS

GAN LU SHUI ZHEN YAN
=T =

HErEL5

CAM LO THUY CHAN NGON

B R AR W T
Nam-mo to ro ba da

DAN TUO YE DUO YE
B H R 238
dat tha nga da da
DA ZHi TUO
T2 19

dat diét tha

NAN

=

an

sU LL:J sU LUL
ARk AR P

to ro to ro
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BOLASULUBOLASUOLU
A G R I S IR B

bat ra to ro bat ra to ro

SUO PO HE (3x)
17 @‘ ?E] (3x)
ta ba ha (3

THE ONE CHARACTER WATER WHEEL TRUE WORDS
Yi Zi SHUI LUN ZHEN YAN
. EJ" —/J\

NHAT TU TIUY LU£N CHAN NGON

NAN, WAN WAN WAN WAN WAN. (3x)
5 5 5 6 5 5 - o0

An, noan noan noan noan noan. (3x)

MILK OCEAN TRUE WORDS
RU HAI ZHEN YAN

5 A

NHU HAI CHAN NGON

NA MO SAN MAN DUO,
EEERLIEE

Nam mo tam man da,
MO TOU NAN, NAN, WAN. (3x)

12 LT - 15 - 50, - 6y

mot da nam, an, noan. (3x)
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» HOMAGE TO THE THUS COME ONE MANY JEWELS. HOMAGE TO THE
THUS COME ONE JEWELED VICTORY. HOMAGE TO THE THUS COME
ONE WONDROUS FORM. HOMAGE TO THE THUS COME ONE VAST AND
EXTENSIVE BODY. HOMAGE TO THE THUS COME ONE APART FROM
FEAR. HOMAGE TO THE THUS COME ONE SWEET DEW KING. HOMAGE
TO THE THUS COME ONE AMITABHA. (3x)

NA I\{IC') DUO BAO RU LAI
RS R/ URS

Nam Mo Pa Bao Nhu Lai.
NA MO BAO SHENG RU LAI
[J Ty E qu DI:I *

Nam Mo Bao Thang Nhu Lai.

NA |v_|() MlAq SE’SHEN RU LAI

NES AR

Nam Mo Diéu Sac Than Nhu Lai.

NA M() GUANG B@ SHEN RU LAL
=W

Nam M6 Quang Bac Than Nhu Lai.

NA MO Li Bl‘J WEI RU LAI

My 2 EE I L

Nam Mo Ly Bo Uy Nhu Lai.

NA M() GAN LU WANG RU LAL

HIESEAR SR

Nam M6 Cam L6 Vuong Nhu Lai.

NA Mé E Mi TUO RU LAL. (3x)

i P g2 0 0, - (30

Nam M0 A Di Pa Nhu Lai. (3x)

» MANTRAS AIDING AND UPHOLDING DHARMA FOOD
JING FA SHi SHEN ZHOU
= A

TINH PHAP THUC THAN Czl-é(l)'J



» THESE SPIRITUAL MANTRAS AID AND UPHOLD THE {PURE
DHARMA FOOD}, UNIVERSALLY GIVEN TO THE MULTITUDES OF
THE {DISCIPLES OF THE BUDDHA} LIKE SAND GRAINS IN A RIVER,
| VOW THAT WILL ALL BE SATISFIED AND RENOUNCE STINGINESS
AND GREED, AND QUICKLY BE FREED FROM DARKNESS AND BE
REBORN IN THE PURE LAND, AND TAKE REFUGE WITH THE TRIPLE
JEWELS AND GIVE RISE TO BODHI, AND ULTIMATELY REALZE THE
UNSURPASSED PATH, WITH THE LIMITLESS MERIT AND VIRTUE
WHICH EXHAUSTS THE FUTURE, MAY ALL {DISCIPLES OF THE
BUDDHA} SHARE IN THE FOOD OF DHARMA.

SHEN ZHOU JIA CHI {JING FA SHi},

il vpﬁ SR

Than chi gia tri {tinh phap thuc},

PU SHI HE SHA ZHONG {FO ZI},
R IR R S

hé thi ha sa chiing {Phat tu},
YUAN JIE BAO MAN SHE QIAN TAN,

R

en g|a| ao man xa khan tham,
SU TUO YOU MING SHENG JING DU,

R R

Toc thoat u minh sanh tinh do,
GUI YT SAN BAO FA PU Ti,
ERINENCE

Quy y Tam Bao phat Bo D€,

JIU JING DE CHENG WU SHANG DAO,
4 W ORS E S

Ctu canh dac thanh vé thuong dao,
GONG DE WU BIAN JIN WEI LAl
IS T RN

Cong dirc vo bién tan vi lai,

Yi QIE {FO ZI} TONG FA SHI.

= TIPS A

Nhat thiét {Phat ta} dong phap thuc.
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» THESE SPIRITUAL MANTRAS AID AND UPHOLD THE {DHARMA
OFFERING FOOD}, UNIVERSALLY GIVEN TO THE MULTITUDES OF THE
{SENTIENT BEINGS} LIKE SAND GRAINS IN A RIVER, | VOW THAT WILL
ALL BE SATISFIED AND RENOUNCE STINGINESS AND GREED, AND
QUICKLY BE FREED FROM DARKNESS AND BE REBORN IN THE PURE
LAND, AND TAKE REFUGE WITH THE TRIPLE JEWELS AND GIVE RISE
TO BODHI, AND ULTIMATELY REALZE THE UNSURPASSED PATH, WITH
THE LIMITLESS MERIT AND VIRTUE WHICH EXHAUSTS THE FUTURE,
MAY ALL {SENTIENT BEINGS} SHARE IN THE FOOD OF DHARMA.

§HEN ZHOU JIA CHi {'.:A SHI SHi},
I A
Than chi gia tri {phap thi thuc},
Pl'J SHI HE SHA ZHONG {YOU QIiNG},

TG b R [R
hé thi ha sa chiang {hitu tinh},
YUAN JIE BAO MAN SHE QIAN TAN,

LT g

Ng en g|a| ao man xa khan tham,
SU TUO YOU MING SHENG JING DU,

TR RN
Toc thoat u minh sanh tinh do,

GUI YT SAN BAO FA PU Ti,
TSNS N

Quy y Tam Bao phat Bo b€,

JIU JING DE CHENG WU SHANG DAO,

d P BN E F S

Ctu canh dac thanh vé thuong dao,
GONG DE WU BIAN JIN WEI LAl

TP R R A o

Cong dirc vo bién tan vi lai,

YiQIE {Yc")u QING} T()NG FA SHI.

=y { €L o

Nhat thiét jﬁlu’u t|nh} dong phap thuc.
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» THESE SPIRITUAL MANTRAS AID AND UPHOLD THE {SWEET DEW
WATER}, UNIVERSALLY GIVEN TO THE MULTITUDES OF THE {SOLITARY
SPIRITS} LIKE SAND GRAINS IN A RIVER, | VOW THAT WILL ALL BE
SATISFIED AND RENOUNCE STINGINESS AND GREED, AND QUICKLY
BE FREED FROM DARKNESS AND BE REBORN IN THE PURE LAND, AND
TAKE REFUGE WITH THE TRIPLE JEWELS AND GIVE RISE TO BODHI, AND
ULTIMATELY REALZE THE UNSURPASSED PATH, WITH THE LIMITLESS
MERIT AND VIRTUE WHICH EXHAUSTS THE FUTURE, MAY ALL
{SOLITARY SPIRITS} SHARE IN THE FOOD OF DHARMA.

SHEN ZHOU JIA CHi {GAN LU SHUI},
il (] )
Than chi gia tri {cam 16 thuy},
PU SHI HE SHA ZHONG {GU HUN},

R AR S

hé thi ha sa chung {co6 hon},
YUAN JIE BAO MAN SHE QIAN TAN,

LT g

Ng en g|a| ao man xa khan tham,
SU TUO YOU MING SHENG JING DU,

LB RS
Toc thoat u minh sanh tinh do,

GUI YT SAN BAO FA PU Ti,

e (= F @R P o

Quy y Tam Bao phat Bo bg,

JIU JING DE CHENG WU SHANG DAO,

4 W ORS E S

Ctu canh dac thanh vé thuong dao,
GONG DE WU BIAN JIiN WEI LAlI,

BTG - SN O

Cong dirc vo bién tan vi lai,

Yi QIE {GU HUN} TONG FA SHI.
SIS

Nhat thiét {c6 hon} dong phap thuc.
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» ALL OF YOU MULTITUDES OF {DISCIPLES OF THE BUDDHA}, | NOW
MAKE THIS OFFERING TO YOU. THIS FOOD PERVADES THE TEN
DIRECTIONS, TO ALL THE {DISCIPLES OF THE BUDDHA} TOGETHER.
| VOW THAT THE MERIT AND VIRTUE FROM THIS, WILL GO
EVERYWHERE TO REACH EVERYONE. THIS FOOD OFFERING IS GIVEN
TO THE {DISCIPLES OF THE BUDDHA}, SO THAT THEY WILL REALIZE
THE BUDDHA PATH.

RU DENG {FO Zi} ZHONG,
() RO o
Nhit ddng {Phat ti} ching,
WO JIN SHI RU GONG.
SR AN
Nga kim thi nhit cang.
CI SHi BIAN SHi FANG,
=amd o
Thu thuc bién thap phuong,
Yi QIE {FO Zi} GONG.
— TRy H e
Nhat thiét {Phat ta} cong.
YUAN YI Ci GONG DE,
CEIN N iy E
Nguyén di thir cong dic,
PU Ji YU Yi QIE.
TR~ T

hé cap u nhat thiét.
SHI SHi YU {FO zi},
AT (Y
Thi thuc dir {Phat tu},
JIE GONG CHENG FO DAO.
fi A

iai cong thanh Phat dao.
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» ALL OF YOU MULTITUDES OF {SENTIENT BEINGS}, | NOW MAKE THIS
OFFERING TO YOU. THIS FOOD PERVADES THE TEN DIRECTIONS, TO
ALL THE {SENTIENT BEINGS} TOGETHER. | VOW THAT THE MERIT AND
VIRTUE FROM THIS, WILL GO EVERYWHERE TO REACH EVERYONE.
THIS FOOD OFFERING IS GIVEN TO THE {SENTIENT BEINGS}, SO THAT
THEY WILL REALIZE THE BUDDHA PATH.

RU DENG {YOU QiNG} ZHONG,
55 A e ol
= {F [?j} oK
Nhir dang {hifu tinh} ching,
WO JIN SHI RU GONG.
y 5 gl oo
Nga kim thi nhir cang.
CI SHi BIAN SHi FANG,
=a - o
Thu thuc bién thap phuong,
Yi QIE {Yéu QING} GONG.
f il o
Nhat thlet J-lu’u tinh} cong.
YUAN YIi Ci GONG DE,
rE:{:E_tIAJJ ﬂ‘g“ﬁj tﬁg ’
Nguyén di thir cong dirc,
PU Ji YU Yi QIE.
fﬁ’i PV AN
hé cdp u nhat thiét.
SHI SHi YU {YOU QiNG},
AT (F )
Thi thuc dir {hifu tinh},
JIE GONG CHENG FO DAO.
Ry @5
iai cong thanh Phat dao.
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» ALL OF YOU MULTITUDES OF {SOLITARY SPIRITS}, | NOW MAKE THIS
OFFERING TO YOU. THIS FOOD PERVADES THE TEN DIRECTIONS, TO
ALL THE {SOLITARY SPIRITS} TOGETHER. | VOW THAT THE MERIT AND
VIRTUE FROM THIS, WILL GO EVERYWHERE TO REACH EVERYONE.
THIS FOOD OFFERING IS GIVEN TO THE {SOLITARY SPIRITS}, SO THAT
THEY WILL REALIZE THE BUDDHA PATH.

RU DENG {GU HUN} ZHONG,

o I {1 ) RO o

Nhir dang {co6 hon} ching,
WO JIN SHT RU GONG.

% 25 g b i -

Nga kim thi nhir cang.

CI SHi BIEN SHi FANG,
=amd o

Thu thuc bién thap phuong,

Yi QIE {GU HUN} GONG.
= TN ) H e
Nhat thiét {co6 hon} cong.
YUAN YIi Ci GONG DE,
rE:{:E_tIAJJ ﬂ‘g“ﬁj tﬁg ’
Nguyén di thir cong dirc,
PU Ji YU Yi QIE.
i”’i PV AN

hé cdp u nhat thiét.
SHI SHi YU {GU HUN},
GEERUEE
Thi thuc dit {co6 hon},

JIE GONG CHENG FO DAO.
fi L o
iai cong thanh Phat dao.
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» GIVING UNOBSTRUCTED FOOD TRUE WORDS
SHI WU ZHE SHi ZHEN YAN
& T OSHE £ ::‘[

TN A NS

THI VO GIA THUC CHAN NGON

NAN, MU Li LING, SUO PO HE. (3x)
i o P80 [ 37 BT O, - (31

An, muc luc l1dng, ta ba ha. (3x)

» UNIVERSAL OFFERING TRUE WORDS

PU GONG YANG ZHEN YAN
N

|£|-|6 CUNG DUONG CHAN NGON
NAN

=

An

YE YE NANG

& & BO,

nga nga nang

SAN PO WA

: D, > {,J—EP

. @‘ ﬂw‘l©3

tam ba pha

FA Ri LA

> B[R

phiét nhat ra

HONG (3x)

O, (3x)
hong (3x)
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THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA
BO RE BO LUC') Mi DUO XIN JING
GBI C

BAT NHA BA LA MAT DA TAM KINH

WHEN BODHISATTVA AVALOKITESHVARA WAS PRACTICING THE PRO-
FOUND PRAJNA PARAMITA,

GUAN Zi ZAI PU SA, XING SHEN BO RE BO LUO Mi DUO SHi,
B F o R S RO R 2R
Quan Tu Tai Bo Tat, hanh tham Bat Nha Ba La
Mat Pa thaoi,

HE ILLUMINATED THE FIVE SKANDHAS AND SAW THAT THEY ARE ALL
EMPTY, AND HE CROSSED BEYOND ALL SUFFERING AND DIFFICULTY.

ZHAO JIAN WU YUN JIE KONG, DU Yi QIE KU E.
BT R - I
chiéu kién ngii uan giai khdng, dé nhat thiét
kho ach.

SHARIPUTRA, FORM DOES NOT DIFFER FROM EMPTINESS; EMPTINESS
DOES NOT DIFFER FROM FORM.

SHE Li zI, SE BU Yi KONG, KONG BU Yi SE,
; %“ 7E[T £:| J_“)J'-‘T E[ IIL'[a
a

Lgi Tu, sac bat di khong, khong bat di sic;

FORM ITSELF IS EMPTINESS; EMPTINESS ITSELF IS FORM.
SE Ji SHi KONG, KONG Ji SHI SE.
& J[ i_ I EIH i?. & o

sac tirc thi khdng, khdng tirc thi sac.

SO TOO ARE FEELING, COGNITION, FORMATION, AND CONSCIOUSNESS.
SHOU XIANG XING SHi Yi FU RU SHi.

L g kL

Tho tuéng hanh thu’c diéc phuc nhu thi.

258



SHARIPUTRA, ALL DHARMAS ARE EMPTY OF CHARACTERISTICS.
SHE Li ZI, SHi ZHU FA KONG XIANG,
; Al =" RLFE 2 A

a

Lgi TU, thi chu phap khong tudng,

THEY ARE NOT PRODUCED, NOT DESTROYED, NOT DEFILED, NOT PURE;
AND THEY NEITHER INCREASE NOR DIMINISH.

BU SHENG BU MIE, BU GOU BU JING, BU ZENG BU JIAN,
TE T P E R T ] W
bat sanh bat diét, bat cau bat tinh, bat tang bat
giam,

THEREFORE, IN EMPTINESS THERE IS NO FORM, FEELING, COGNITION,
FORMATION, OR CONSCIOUSNESS;

SHI GU KONG ZHONG WU SE, WU SHOU XIANG XIiNG SHI,
IR

Thi c6 khdong trung vo sic, vo tho tuédng hanh
thirc,

NO EYES, EARS, NOSE, TONGUE, BODY, OR MIND;
WU YAN ER Bi SHE SHEN Yi,

oV I Y S -

PARRS \L 5" I "J/ ﬁl\ ’

vOo nhan nhi ty thiét thany,

NO SIGHTS, SOUNDS, SMELLS, TASTES, OBJECTS OF TOUCH, OR DHARMAS;
WU SE SHENG XIANG WEI CHU FA,

2B A

vo sic thanh huong vi xtc phap,

NO FIELD OF THE EYES UP TO AND INCLUDING NO FIELD OF MIND
CONSCIOUSNESS;

WU YAN JIE, NAI ZHI WU Y1 SH JIE,
VB 7y = O R

V6 nhan gidi, nai chi vo y thirc gidi;
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AND NO IGNORANCE OR ENDING OF IGNORANCE,
wu WU MING, Yi wu WU MING JiN,
/r\r\r\ \\\ F[}:J ’ ’ ) r:_.:\ \\\ FIFJ ’
Vo6 vo minh, diéc vo vo mmh tan,

UP TO AND INCLUDING NO OLD AGE AND DEATH OR ENDING OF OLD
AGE AND DEATH.

NAI ZHi WU LAO SI, Yi WU LAO SI JiN.
v & gk Y g

Nai chi vo lao tu, diéc vo lao tu tan.

THERE IS NO SUFFERING, NO ACCUMULATING, NO EXTINCTION, AND
NO WAY, AND NO UNDERSTANDING AND NO ATTAINING.

wuU KU Ji MIE DAo WU ZHi Yi wU DE.
T\ df[ 7& 2’_& ’ L\U\‘I\ E’]: r\n:l\ 1£"[

Vo6 Kho Tap Diét Pao, vo tri diéc vo dac.

BECAUSE NOTHING IS ATTAINED, THE BODHISATTVA THROUGH
RELIANCE ON PRAJNA PARAMITA IS UNIMPEDED IN HIS MIND.

YI WU SuO DE GU, PU Ti SA DUO,
Pl B

Di vO s@ dac co, Bo Pé Tat Doa,

Y1 BO RE B() LU() Mi DUO GU, XIN WU GUA Al.
Ea e R A A

Y Bat Nha Ba La Mat Pa co, tam vo quai ngai.

BECAUSE THERE IS NO IMPEDIMENT, HE IS NOT AFRAID, AND HE
LEAVES DISTORTED DREAM-THINKING FAR BEHIND.

WU GUA Al GU, W(l YOU K()NG BU,

S BE SE AVI

VO quai ngai co, vo hiru khung bo,
YUAN Li DIAN DAO MENG XIANG.

o L

vién ly dién dao mdng tudng.
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ULTIMATELY NIRVANA!
JIU JING NIE PAN.

% iU R
Ci'u canh Niét Ban.

ALLBUDDHAS OF THE THREE PERIODS OF TIME THROUGH RELIANCE
ON PRAJNA PARAMITA

SAN SHi ZzHU FO, YIBO RE BO LUO M‘l DUO GU,
— 7T s i :‘[A[ \ f p J
ﬁ‘Jn;Er%;IEIJ@’IZF‘qJ E[i e B ’ifsfy
Tam thé chu Phat, y Bat Nha Ba La Mat Pa co,

ATTAIN ANUTTARA-SAMYAK-SAMBODHI.

DE E NOU DUO LUO sAN Mle sAN PL’J Ti.
f/ l -

H [P = 2 5 = 50 =

dic A Nau Pa La Tam Miéu Tam Bo Dé.

THEREFORE KNOW THAT PRAJNA PARAMITA
GU ZzH1 BO RE BO LUO Mi DUO,

Va r L —T » T £
E”I“ﬂ TP R 2

0 tri Bat Nha Ba La Mat Pa,

IS A GREAT SPIRITUAL MANTRA, A GREAT BRIGHT MANTRA,
SHi DA SHEN ZHOU, SHi DA MING ZHOU,

gl Al R S PR

thi dai than chq, thi dai minh chq,

A SUPREME MANTRA, AN UNEQUALED MANTRA.
SHIiwU SHANG ZHOU SHIi WU DENG DENG ZHOU,

L RN

thi v6 thugng chi, thi vo dang dang cha,

IT CAN REMOVE ALL SUFFERING; IT IS GENUINE AND NOT FALSE.
NENG CHU Yi QIE KU, ZHEN SHi BU XU.
LR

Nang trir nhat thiét khd, chan that bat hu.
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THAT IS WHY THE MANTRA OF PRAJNA PARAMITA WAS SPOKEN.
GU SHUO B() RE BO LUC') Mi DUO ZHOU.

va :?'; e . p
ﬁ?‘aatﬁﬁ‘ L I A A

0 thuyét Bat Nha Ba La Mat Pa chd.

RECITE IT LIKE THIS:
Ji SHUO ZHOU YUE:
) F: W Fo -

Td'c thuyét cha viét:

“GATE GATE PARAGATE PARASAMGATE BODHI SVAHA!”
JIE DI JIE DI, BO LUO JIE Di,
Jid g 4R a0 W R AR

“"Yét dé yét de, ba la yét de,

BO LUO SENG JIE DI, PU Ti SA PO HE.
1 i 0 0 ¥ LR

ba la tang yét de, bo dé tat b

» SPIRIT MANTRA FOR REBIRTH IN THE PURE LAND
WANG SHENG JING DU SHEN ZHOU
= & 8 4 i
VANG SANH TINH PO THAN CHU

NA MO E Mi DUO PO YE

B R %W ko,
Nam Mo a di da ba da
DUO TUO QIE DUO YE

% 1 fp %

Pa tha gia da da
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DUO Di YE TUO
%+ T Py
Pa dia da tha
E Mi LI DU PO Pi
b g FJ A
A di ri do ba ti
E Mi LIiDUO L

o g A
A diri da

X1 DAN PO Pi

B, Tl =
Tat dam ba ti
E Mi LIiDUO )

o g A
A diri da

Pi JIA LAN Di
3 o,

Ti ca lan dé
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E Mi Li DUO
e g F|
A diri da

Pi JIA LAN DUO
e 2
Ti ca lan da
QIE Mi Ni ‘

[ & RO,
Gia di nij

QIE QIE NUO
EIRE/E)
Gia gia na
ZHI DUO JIA LI
H % 33 7]

Chidacalé

SUO PO HE (3x)
17 WK G5 o (3x)
Ta ba ha (3x)



Praise
ZANJI

T [

Ké tan

MAY ALL THE FOUR KINDS OF BIRTHS REACH THE JEWELED LAND,
Si SHENG DENG YU BAO DI,

[ S ﬁ K T P10
Td sanh dang u bao dia,

AND THE BEINGS OF THE THREE REALMS BE BORN FROM LOTUS BLOOMS.
SAN Yyou TUO HUA LIAN CHi.
= S S A - A A

Tam hiru thac hoa lién tri.

MAY ALL THE MYRIAD GHOSTS ATTAIN THE THREE-FOLD WORTHINESS,
HE SHA E GUI ZHENG SAN XIAN,

7~ g =< -
oW &8 M o= = F
Ha

sa nga quy chidng tam hién,

AND THE COUNTLESS SENTIENT ONES ASCEND THE TEN GROUNDS.
WAN LEI YOU QING DENG SHi DI.

1 7 —4 I\ hpacs
fi L R - B

loai hitru tinh dang thap dia.

AMITABHA’S BODY IS THE COLOR OF GOLD

E Mi TUO FO SHEN JIN SE,
[ L A - (©
A Di Pa Phat than kim sic,
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THE SPLENDOR OF HIS HALLMARKS HAS NO PEER.
XIANG HAO GUANG MING WU DENG LUN,
I SR I G E

Tudng hao quang minh voé dang luan,

THE LIGHT OF HIS BROWS SHINES ROUND A HUNDRED WORLDS,
BAI HAO WAN ZHUAN WU XU

Mi,
E. I TE_;» Zjﬁj 3131 E‘r[ E_E:[ ﬂ%) ’
tu

Bach hao uyén chuyén ngii di,
WIDE AS THE SEAS ARE HIS EYES PURE AND CLEAR.

GAN MU CHENG QING  Si DA HAI,
< I \) . \/,__‘
2 S S N

Cam muc trung thanh to dai hai,

SHINING IN HIS BRILLIANCE BY TRANSFORMATION
GUANG ZHONG HUA FO wu SHU i,
%’ L A i SRR |

Quang trung hdéa Phat vo so Urc,

ARE COUNTLESS BODHISATTVAS AND INFINITE BUDDHAS.

HUA PU SA ZHONG Yi WU  BIAN,
~F R %+ E oo

Hoéa E‘é tat chang diéc vo bién,

HIS FORTY-EIGHT VOWS WILL BE OUR LIBERATION,

Si SHi BA YUAN DU ZHONG SHENG,
M4 T W

Td thap bat nguyén do chiang sanh,

IN NINE LOTUS STAGES WE REACH THE FARTHEST SHORE.
JIU PIN XIAN LING DENG BI

AN,
R A

Chu phdm ham linh dang bi ngan.
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HOMAGE TO THE BUDDHA OF THE WESTERN PURE LAND,
NA I\!IO XI FANG Ji LE SHI  JIE,
MoE o h R # Rl

Nam M6 Tay Phuong Cuc Lac Thé Gidi,

KIND AND COMPASSIONATE AMITABHA.

DA Ci DA  BEI E Mi TuO FO.
OB N R F B R o
Pai Tu Pai Bi A Di Pa Phét.

NA MO AMITA BUDDHA !
NA MO E Mi TUO FO!
LG T4 T » yai
B2 B [ oo
Nam Mo A Di Pa Phat!
(Half-bow, then recite while circle-ambulating / FﬁJ 24, 3= 4/ Vi, sau dé
niém va di nhiéu)
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Vow to be Reborn in the West
JING DU WEN
R
Tinh PO Van

WITH ONE MIND, | RETURN MY LIFE TO AMITABHA BUDDHA WHO IS IN
THE LAND OF ULTIMATE BLISS,

Y1 XIN GUI MiNG Ji LE SHi JIE, E Mi TUO FO,

- F";‘ g SR [ g [ RO o
Nrr‘lat tam quy mang, cuc lac thé gidi, A Di Pa
Phat

WISHING HIS PURE LIGHT ILLUMINES ME AND HIS KIND VOWS GATHER
ME IN.

YUAN Yi JING GUANG ZHAO WO, Ci SHi SHE WO.
1) 3 KBS R P BT

Nguyén di tinh quang chiéu ng4, tur thé nhiép
nga.

NOW, WITH PROPER MINDFULNESS, | PRAISE THE THUS COME ONE’S
NAME, IN ORDER TO TAKE THE PATH OF BODHI AND TO SEEK REBIRTH
IN THE PURE LAND.

WO JIN ZHENG NIAN, CHENG RU LAI MING,
A A AN Y

Nga kim chanh niém, xu’ng Nhu Lai danh,
WEI PU Ti DAO, QIU SHENG JiNG DU.

r'_\":'J:E,\P’TJ\iq&L o

vi Bo bé Pao, cau sanh tinh do.

IN THE PAST, THE BUDDHA VOWED:
FO X1 BEN SHi:
Efj f 7[: %T

Phat tich bon thé:
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“IF LIVING BEINGS WHO WISH FOR REBIRTH IN MY LAND,
RUO YOU ZHONG SHENG, YU SHENG WO GUO,
&I

IZ[_EJ i ’[?‘EE =5 Bl
“"Nhudc hitu chiing sanh, duc sanh nga qudc,

AND WHO RESOLVE THEIR MINDS WITH FAITH AND JOY EVEN FOR JUST
TEN RECITATIONS, ARE NOT REBORN THERE, | WILL NOT ATTAIN THE

PROPER ENLIGHTENMENT.”
ZHi XIN XiN YAO, NAI ZHi SHi NIAN,
FONREE =T IR B

, Anﬁ e A
Chi tam tin nhao, nai chi thap niem,

RUO BU SHENG ZHE, BU QU ZHENG JUE.
IR

nhugc bat sanh gia, Bat tha Chanh Giac.m

THROUGH MINDFULNESS OF THE BUDDHA, | ENTER THE SEA OF THE
THUS COME ONE’S GREAT VOWS, AND RECEIVE THE POWER OF THE
BUDDHA’S KINDNESS.

Yi CI NIAN FO YIN YUAN, DE RU '30 LA,
PP =S P N o O I
Di thu niém Phét nhan duyén, dac nhép Nhu Lai,

DA SHi HAI ZHONG, CHENG FO Ci LI,

NS — 2 71 s _
EE [ YR T
dai thé hai trung, thira Phat tur luc,

MY MULTITUDE OF OFFENSES IS ERADICATED AND MY GOOD ROOTS
INCREASE AND GROW.

Z’H(‘)NG ZUi XIAO M!E, SHAN GEN ZENG ZHANG.
BP0 LT R

chiing toi tiéu diét, thién can tang trudng.
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AS | APPROACH THE END OF LIFE, | MYSELF WILL KNOW THE TIME OF
ITS COMING.

RUO LiN MING ZHONG, Zi ZHT SHi zHi,

EomE A% 14 Z

o B AL FUATE =

Nhudc lam mang chung, tu tri thai chi,

MY BODY WILL BE FREE OF ILLNESS AND PAIN. MY HEART WILL HAVE
NO GREED OR FONDNESS,

SHEN WU BING KU, XIN BU TAN LIAN,

=4 NN —+I > < L %=

S EEH s ] R

than vo binh kho, tam bat tham luyén,

AND MY THOUGHT WILL NOT BE UPSIDE DOWN, JUST AS IN ENTERING
CHAN SAMADHI.

Yi BU DIAN DAO, RU R_L‘J CHAN DING.
O IR
y bat dién dao, nhu nhap thién dinh.

THE BUDDHA AND THE ASSEMBLY OF SAGES, LEADING ME BY THE
HAND TO THE GOLDEN DIAS, WILL COME TO WELCOME ME.

FO Ji SHENG ZHONG, SHOU ZHi JIN TAI,
TR R

Phat cap thanh ching, tha chap kim dai,
LAI YING JIE WO,

A EEE

lai nghinh tiép nga3,

AND IN THE SPACE OF ATHOUGHT | WILL BE REBORN IN THE LAND OF
THE ULTIMATE BLISS.

YU Yi NIAN QING, SHENG Ji LE GUO.
- 4 Ry %o -

U nhat niém khoanh, sanh cuc lac quéc.
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THE FLOWER WILL OPEN, AND | WILL SEE THE BUDDHA, STRAIGHT-WAY
HEAR THE BUDDHA VEHICLE, AND IMMEDIATELY ATTAIN THE WISDOM
OF A BUDDHA.

HUA KAI JIAN FO, Ji WEN FO SHENG,
T"u El 'éj ’ EIH EFJ ,E“j e >

Hoa khai kién Phat, tifc van Phat Thura,
DUN KAI FO HUI,
o M 7 550 -

don khai Phat hué,

| WILL CROSS OVER LIVING BEINGS ON A WIDE SCALE, FULFILLING MY
BODHI VOWS.

GUANG DU ZHONG SHENG MAN PU Ti YUAN.
E[@J},{gr ,ﬁ‘ JEET .

uang do chiang sgnh man B6 Pé nguyén.

ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF
TIME, ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS,

SHi FANG SAN SHi Yi QIE FO,
1=l - o

Thap phuong tam thé nhat thiét Phat,
Yi QIE PU SA MO HE SA,
_wwfwaf

nhat thiét B6 Tat Ma Ha Tat,

MAHA PRAJNA PARAMITA |

MO HE BO RE B() LUO Mi !

o 4% T ﬂ’@mﬁ'—égf@!
Ma Ha Bat Nha Ba La Mat!
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Three Refuges / Tam Quy Y
SANGUIYI/ = [~ [~

TO THE BUDDHA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
UNDERSTAND THE GREAT WAY PROFOUNDLY, AND BRING FORTH THE
BODHI MIND. (bow)

Zi GUI Y1 FO, DANG YUAN ZHONG SHENG,
E[ E&? *~ 10 ° JEIET = E3E
Tuquy v Phat, d o’ng nguyén ching sanh,

TIi JIE DA DAO, FA WU SHANG XIN.

> = M s o >
O N e B B 20 e
thé giai dai dao, phat vd thugng tam. (gy)
TO THE DHARMA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
DEEPLY ENTER THE SUTRA TREASURY, AND HAVE WISDOM LIKE THE SEA. (bow)
Zl GUI YI FA, DANG YUAN ZHONG SHENG,
Frops A Yoo dWp W o R® E
Tu quy y Phap, duong nguyén ching sanh,
SHEN RU JING ZANG, ZHI HUI RU HAL

Yiv o7 3 = Es] Y5
oo AR e Al RO WO e
tham nhap kinh tang, tri hué nhu hai. (lay)
TO THE SANGHA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS

FORM TOGETHER A GREAT ASSEMBLY (bow). ONE AND ALL IN HARMONY
(half-bow).

Zi GUI YI SENG, DANG YUAN ZHONG SHENG,
- 7, pa [ AT, o r
E[ EJ; IZ[& IIi{@ ’ fl[ ,—E{:Ej i ;T{ 4,
Tu quy y Tang, duong nguyén chung sanh,
TONG LI DA ZHONG, Yi QE WU AL

MwOE N Ko - TYE O e
thong ly dai chdng, nhat thiét vo ngai (lay).
HE NAN SHENG ZHONG.

OB F Howm
Hoa nam thanh chiang (vdi).

(3" bows to Triple Jewel / "Fi 7 = #f 3/23% / Dénh I€ Tam Béo 3" Igy)
(3*2? bows to Shariras / "Fi f‘J ') e | FIl 32 7= / Bdnh 1€ Xd Loi Phét 32 lay)
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Universal Worthy Bodhisattva’s
Verse of Exhortation
Pﬁ XIAN PI’J SA JING ZHONG Ji

] Q‘<; 4 l
I‘r[ Etrlz Jfll\
Ké P o H|e Bo Tat Canh Ching

THIS DAY IS ALREADY OVER, OUR LIVES ARE THUS SHORTER! WE'RE
LIKE FISH IN A POND WITH SHRINKING WATER, WHAT PLEASURE CAN BE
FOUND?

SHi yi GUO, MING Yi sui JIA‘N,
Th! nhat di qua, ménh diéc tuy giam,

RU SHAO SHUI YU, SI YOU HE LE?
L G G T (T I
Nhu thi€u thay ngu, tu hitu ha lac?
Leader says / F£4[{f|i” / Duy Na su’ van:

GREAT ASSEMBLY !

DA ZHONG!

N~ HO!

Pai ching!

LET’S BE DILIGENT AND VIGOROUS, AS IF OUR OWN HEADS WERE AT
STAKE. BE MINDFUL OF IMPERMANENCE AND AVOID BEING LAX.

DA[\IG QiN JING J\iN, RU JIU TOU RAN,
i B s P

ogng can tinh tan, nhu citu dau nhién,
DAN NIAN WU CHANG, SHEN WU FANG Yi.
E a2 EL o 1 B 3RO .

Pan niém vo thuong, than vat phong dat.

AMITABHA !
E TUO FO!
Fﬁ’ %V e

A Di Pa Phat!



Ceremony for Purifying the Boundaries
JING TAN Yi GUI
5 e
=R

Tinh Pan Nghi Quy

Praise for Purifying the Water
YANG ZHI JING SHUI ZAN
M AL 19 s

Duadng chi tinh thuy tan

USING THE WILLOW BRANCH, THE PURE WATER IS SPRINKLED
EVERYWHERE IN THE THREE THOUSAND WORLDS.

YANG ZHI JING SHUI, BIAN s_ll SAN QIAN.
oA B o R W = T
Dudong chi tinh thuy, bién sai tam thién.

ITS NATURE IS EMPTY, YET ITS EIGHT VIRTUES BENEFIT HUMANS AND
GODS,

XING KONG BA DE Li REN TIAN,
= & 7 @ H * =0
Tinh khéong bat ddc Igi nhan thién,

» OPTION 1: SO THEIR BLESSINGS AND LIFE SPAN WILL BE
INCREASED GREATLY.

FU SHOU GUANG ZENG YAN.
& ’_ﬁl B g ©)
Phud

c tho quang tang dién.
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» OPTION 2: CAUSING HUNGRY GHOSTS TO AVOID HAVING NEEDLE-
SIZED THROATS.

E GUI M_lAN ZHEN YAN.
s jom H e o

Nga quy mien cham yét.

ERADICATING OFFENSES AND GETTING RID OF FAULTS.
MIE  ZUI CHU  QIAN,

woogE R

Diét toi tru khién,

IT TURNS THEIR FLAMES INTO RED LOTUSES.
HUO YAN HUA HONG LIAN.
' ﬁﬁ = A EO -

Héa diém hoéa hong lién.

HOMAGE TO THE BODHISATTVA, MAHASATTVA OF THE CLEAR COOL
GROUND. (3x)

NA MO QING LIANG Di
LR 1O, il By
Nam M6 Thanh Luong PDia

PU SA Mo HE SA.
L %o, W [0, e
o) Tat Ma Ha Tat. (3x)

HOMAGE TO THE GREAT COMPASSION BODHISATTVA WHO OBSERVES
THE WORLD’S SOUNDS. (3x)

NA MO DA BEI GUAN SHi YIN PU SA.
m

Nam Mo Pai B| Quan The 0 tat (3x)
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Verses spoken by the Dharma Host
While Holding the Water
ZHU FA CHI SHUI SHUO WEN

SR ENES B = 0
Chu Phap Tri Thay Thuyét Van

THE BODHISATTVA WITH HIS WILLOW BRANCH AND SWEET DEW WATER,
PU SA LIU TOU GAN LU SHUI,
7 fie 1P T T

o-tat lieu dau cam 16 thuy,

CAN MAKE A SINGLE DROP PERVADE THE TEN DIRECTIONS ‘ROUND.
NENG LING Y1 DI BIAN SHi FANG,

It S s =

TR T e BT

Nang linh nhat tich bién thap phucng,

ENTIRELY WASHED AWAY ARE ALL DEFILEMENT AND FOUL ODOR;
XING SHAN GOU HUI JIN JUAN CHU:;
R R

Tinh thién cau ué tan quyén tru;

COMPLETELY CLEANSED AND PURIFIED, THIS HOLY PRACTICE-GROUND.
LING Ci TAN CHANG X1 QING JING.

QN |4 N NI&;

g F= 1t 3K ﬁj 15 o

Linh tha dan trang tat thanh tinh.

THE TEACHINGS CONTAIN THESE TRUE WORDS, WHICH WE SHOULD
REVERENTLY HOLD AND RECITE:

JIAO YOU ZHEN YAN JIN DANG CHi SONG:

I (= Hr B S

o EJ = | n%: TS F':FJ

Gido hiru chadn ngén can ducong tri tung:
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GREAT COMPASSION MANTRA

DA BEI ZHOU

- 2F

CHU PAI BI

(See page 73, recite continuously until instructed to stopped /
fL 5% 73 F1 > 5% & / Xem trang 73, niém lién tuc cho dén khi
nghe chuéng bdo hiéu ngtrng)

TEN SMALL MANTRAS

SHi XIAO ZHOU

s RO

THAP TIEU CHU

(See page 83-102 / |1 57 83-102 F1 / Xem trang 83-102)

THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA

BO Rl‘z BO LUO Mi DUO XIN JING

; B s £, L, 52
i jlj, AL B P o AR

BAT NHA BA LA MAT bA TAM KINH

(Recite 1 time, see page 103 /- s §L 3V 103 F1/Tung 1 lan,
xem trang 103)

MAHA PRAJNA PARAMITA ! (3X)

MO HE BO RE B() LUO Mi DUO! (3x)

e Lo, W kR 20, O, 30
Ma Ha Bat Nha Ba La Mat Pa! (3

ALL THE NAMES OF THE GREAT ONE, AVALOKITESVARA, PERVADES
EVERYWHERE.

GUAN YIN DA SHi, XI HAO YUAN TONG.
woF N do B OB -

Quan Am Pai Si, tat hiéu vién thong.

HIS TWELVE GREAT VOWS ARE GRAND AND PROFOUND.

SHi ER DA YUAN SHI HONG SHEN.

1 2 N @ # 4 Fo-

Thap nhi dai nguyén thé hoang tham.
276



HE FERRIES THE CONFUSED ACROSS THE SEA OF SUFFERING,
KU HAI DU Mi JIN,

o W % X Hoo

Khé hai dod mé tan,

RESCUING THE SUFFERING BY SEARCHING OUT THEIR SOUNDS.
JIU KU XUN SHENG,

¥ :t"f[] = o

Chu khé tam thanh,

THERE ARE NO LANDS WHERE HE DOES NOT APPEAR.
va CHA BU XIAN SHEN.
o T H e

Vo sat bat hién than.

VERSE OF DEDICATION (See page 323)
HUIi XIANG Ji 2

Sl IFJ (&) 11 (50 57 323 1)
KE HOI

HUGNG 2 (Xem trang 323)
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Universal Bowing
BAI YUAN
SR

Bai Nguyén

INSTRUCTIONS FOR CONDUCTING THE UNIVERSAL BOWING CEREMONY

Refer to the ceremonies for the Holy Days (pp. 164 -179) to
find the names to be recited. The assembly is divided into
two equal groups: "side one" {of the hall} and "side two."
The very first recitation of the entire ceremony is sung by
both sides together, After that very first recitation,
"side one" bows and contemplates while "side two" recites.
Then “side two" bows and contemplates while "side one" re-
cites, and so on. Throughout the rest of the ceremony, the
only note sung by both sides together is on the syllable
"fwo" {or "sa"), until the very last recitation of the final
name when the entire assembly stands and sings together.

The wed muo leads the two sides in bowing, us1ng the yin
ching (hand bell) to signal when one side rises (on the

next to last syllable of each recitation) and the other side
bows down (on the final syllable of each recitation). The
wed mwo also signals the end of each name's recitation by
sounding the da ching {large bell} on the word "fwo" or "sa"
of "side one's" third {or twelfth, or ninth) recitation,
Foliowing the sound of the large bell, "side two" recites
the name for the final time.

The drum and bell accompaniment has several variations for
the different names being recited. Each variation has two
versions: the version marked "{A}" is played while "side
one" recites; the version marked "(B}" is played while "side

two" recites.
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PRECEPTS & SAMADHI TRUE INCENSE PRAISE
JIE DING ZHEN XIANG ZAN
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Precepts & Samadhi True Incense Praise
JIE DING ZHEN XIANG ZAN
py R

= =
Gidi Pinh Chan Huong Tan

THE INCENSE OF TRUE PRECEPTS AND SAMADHI IS BURNING TO REACH
HEAVEN.

JIE DING ZHEN XIANG FEN Qi CHONG TIAN SHANG
o B R/ e # g b
Gidi dinh chan huong phan khdi trung thién thugng

WE, THE SINCERE DISCIPLES, OFFER IT IN A GOLDEN CENSER.
Di Zi QIAN CHENG RE ZAl JIN LU SHANG
o K FHOB % & 4k

bé tu kién thanh nhiét tai kim Iu thuogng

ITIMMEDIATELY SPREADS THROUGH THE TEN DIRECTIONS.

QING KE YIN YUN Ji BIAN MAN SHi FANG
IR

Khoanh khac nhan uan tiic bién man thap phuong

IN THE PAST, YASODHARA AVOIDED CALAMITIES, AND AVERTED
DISASTERS AND OBSTACLES.

XI Ri YE SHO M!AN NAN XIAO ZAI ZI-_ILANG
A0 ow B K W

Tich nhat Da Thau mién nan tiéu tai chudng

HOMAGE TO THE INCENSE CLOUD CANOPY BODHISATTVA, MAHASATTVA.
NA MO XIANG YUN GAI PU SA MO HE SA.
oA AR PR R

Nam M6 Huong Van Cai Bo Tat Ma Ha Tat.

(Repeat last line 3 times, bowing each time and ending with a half-bow /

= b = o RN FY/ Tung dong cudi 3 1an, méi lan 1 lay, sau xd)
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JEWELED CENSER PRAISE
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BAO DING ZAN
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Jeweled Censer Praise
BAO DING ZAN

7 'uﬁ{ 54

Bao Pinh Tan

THE INCENSE BURNING IN THE JEWELED CENSER PERMEATES THE TEN
DIRECTIONS.

BAo DING RE MiNG XIANG PU BIAN SHi FANG
T —~4
oA [L: Z F[ T T J

Bao dinh nhiét danh huong phd bién thip phuong

WE SINCERELY MAKE OFFERINGS TO THE DHARMA KING.

QIAN CHENG FENG XIAN FA ZHONG WANG
FOH 2 O’ ¥ i =2
Kién thgnh phung hién Phap trung vuong

WE WISH THE HEAD OF THE COUNTRY A LONG LIFE, LASTING AS LONG
AS HEAVEN AND EARTH.

DUAN WEI MIN ZHU ZHU WAN SuUil DI JIU TIAN CHANG
*’F" 55‘7‘ = } Ji Jﬁa 1‘"‘5 / N w
DPoan vi dan chu chiic |l| tué dia aiu thién truong

WE WISH WORLD PEACE, LASTING AS LONG AS HEAVEN AND EARTH.
DUANWEI SHI JIE ZHU HE PING DI JIU TIAN CHANG
A T T TR AT

Poan vi thé gidi chiic hoa binh dia ciu thién truon

HOMAGE TO THE INCENSE CLOUD CANOPY BODHISATTVA, MAHASATTVA.
NA MO XIANG YUN GAlI PU SA MO HE SA.

: Ryl —_+*®< = w —_r..r
FJFJ = I [ir‘ e i ﬁu °
Nam M6 Huong Van Cal o Tat Ma Ha Tat.

(Repeat last line 3 times, bowing each time and end/rLg with a half-bow /
= b = FE S R Fﬁj Z4/ Tung dong cubi 3 Ién, moi lén 1 lay, sau xd)
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The Buddha Speaks the Ullambana Sutra
FO SHU() YI’J LAN PEN JING
[,EI‘L u rnl Ef‘z% ’nr Fl\i@
Phat Thuyét Vu Lan Bon Kinh

NA MO FUNDAMENTAL TEACHER SAKYAMUNI BUDDHA. (3x)
NA MO BEN SHISHiJIAMO Ni FO.

7~
eSO SR aRE N CONRRYEY
Nam mo Bon Su Thich Ca Mau Ni Phat. (3x)

VERSE FOR OPENING A SUTRA
KAI JING Ji
IE] <7 (EI
E?J Mo I«I’:‘:J

KHAI KINH KE

THE UNSURPASSED, DEEP, PROFOUND, SUBTLE, WONDERFUL DHARMA;
wuU SHANG SHEN SHEN WEI MIAO FA

S N e (B XE)

Vo thugng tham tham vi diéu Phap

IN AHUNDRED THOUSAND MILLION EONS, IS DIFFICULT TO ENCOUNTER.
BAI QIAN WAN JIE NAN ZAO YU
FI7 ) BRSO

Ba thién van kiép nan tao ngo

NOW THAT I’VE COME TO RECEIVE AND HOLD IT, WITHIN MY SIGHT AND
HEARING;

WO JIN JIAN WEN DI'E'SHC‘)U CHi
PLETH < 5

Nga kim kién van dac tho tri



| VOW TO FATHOM THE THUS COME ONE’S TRUE AND ACTUAL MEANING.
YUAN JIE RU LAI ZHEN SHi Yi.

CCN AR R

Nguyén giai Nhu Lai chan that nghia.

HOMAGE TO THE ULLAMBANA ASSEMBLY OF BUDDHAS AND
BODHISATTVAS. (3x)

NA M() YU LAN PEN HUI SHANG F() PU SA.
e S 2O, B A 'f&‘{ 2O, ¢ 63y
Nam MO Vu Lan Bon H0| thu’o‘nE Phat Bo Tat. (3x)

THE BUDDHA SPEAKS THE ULLAMBANA SUTRA
FO SHUO YU LAN PEN JING
1S 2 O

PHAT THUYET VU LAN BON KINH

THUS | HAVE HEARD, AT ONE TIME, THE BUDDHA DWELT AT SHRAVASTI
IN THE GARDEN OF THE BENEFACTOR OF ORPHANS AND THE SOLITARY

RU SHiI WO WEN, Y1 SHi FO ZAl SHE WEI GUO,
IR 7 Mo, o - B A R
Nhu thi nga van, nhat thoi Phat ta| Xa Vé Quoc,
Qi SHU Ji GU DU YUAN.

ik AL N R R

Ky Tho Cap Co6 Poc Vién.

MAHAMAUDGALYAYANA HAD JUST OBTAINED THE SIX PENETRATIONS

AND WISHED TO CROSS OVER HIS FATHER AND MOTHER TO REPAY
THEIR KINDNESS FOR RAISING HIM.

DA MU JIAN LIAN, SHi DE LIU T()NG,
oS BV B O
Pai Muc Kién L|£n, thi dac luc thong,
YU DU FU ML'J BAO RU BU ZHI EN.
ﬁ“ﬁﬁ{j i]’yﬁprp[/ﬁl
uc dé phu mau, bao nhu bo chi an.
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THUS, USING HIS WAY EYE, HE REGARDED THE WORLD
Ji YIDAO YAN, GUAN SHI SHi JIAN,
ST s R ]

Tdc di dao nhan, quan thi thé gian,

AND SAW THAT HIS DECEASED MOTHER HAD BEEN BORN AMONG THE
HUNGRY GHOSTS,

JIAN Qi wANG MU SHENG E GUI ZHONG,
plL El o) 4 ﬁ‘&]E%L H[@

Kién ky vong mau, sanh nga quy trung,

HAVING NEITHER FOOD NOR DRINK, SHE WAS BUT SKIN AND BONES.
BU JIAN YiN SHi Pi GU LIAN LI.
VL R i o,

Bat klen am thu’c, i cot lién Iap

MAHAMAUDGALYAYANA FELT DEEP PITY AND SADNESS, FILLED A BOWL
WITH FOOD AND WENT TO PROVIDE FOR HIS MOTHER.

MU LIAN BEI Al, Ji BO CHENG FAN, WANG’ XIANG Qi MU.
E[@JDFEJ; q[] & B% &Y @PJ"H—FUO

Muc Lién bi ai, tirc bat thanh phan, vang hudng
ky mau.

SHE GOT THE BOWL, SCREENED IT WITH HER LEFT HAND, AND WITH HER
RIGHT HAND MADE A FIST OF FOOD. BUT, BEFORE IT ENTERED HER MOUTH,
IT TURNED INTO BURNING COALS WHICH COULD NOT BE EATEN.

MU DE BO FAN, BIAN Yi ZuO SHOU ZHANG FAN,
~Jﬁg%é§a|ﬁll = E By

Mau dac bat phan, tlen di ta tha chuéng phan,

YOU SHOU TUAN FAN, SH[WEI RU KOU,
I AL N

hitu tha"doan phan. Thuc vi nhap khau,

HUA CHENG HUO TAN, SUi BU DE SHi.

SR

héa thanh héa than, toai bat dac thuc.
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MAHAMAUDGALYAYANA CALLED OUT AND WEPT SORROWFULLY, AND
HASTENED TO RETURN TO THE BUDDHA TO SET FORTH ALL OF THIS.

MU LIAN DA JIAO, BEIHAO Ti Qi
FUh = fLf %Fﬁ?ﬂﬁll

Muc Lién dai khiéu, bi hao dé khap,

CHi HUAN BAI FO, JU CHEN RU CI.
B EI 2} > £ ]Kﬁi {/[l =

tri hoan bach Phat, cu tran nhu thu.

THE BUDDHA SAID, “YOUR MOTHER’S OFFENSES ARE DEEP AND FIRMLY
ROOTED. YOU ALONE DO NOT HAVE ENOUGH POWER.

FO YAN: RU MU zZUi GEN SHEN JIE,

73 = o 3 3 AN S

Phaﬁ: ngon: Nhit Mau toi cin tham két,
FEI RU Yi REN, Li SUO NAI HE.

JEY - & JuER R fF{

phi nhit nhat nhan, luc sé nai ha'!

ALTHOUGH YOUR FILIAL SOUNDS MOVE HEAVEN AND EARTH, THE
HEAVEN SPIRITS, THE EARTH SPIRITS, TWISTED DEMONS, AND THOSE
OUTSIDE THE WAY, BRAHMANS, AND THE FOUR HEAVENLY KING GODS,
ARE ALSO WITHOUT SUFFICIENT STRENGTH.

RU SUT XIAO SHUN, SHENG DONG TIAN Di,
W BE YO B B
Nh{ tuy hiéu thuan, thanh dong thién dia,

TIAN SHEN, Di SHEN, XIE MO WAI DAO, DAO SHI,
:’\:l\fﬁﬁl\ﬁ“ﬁ’mﬁ‘f ﬁ\iﬁl:{ \

thién than, dia than, ta ma, ngoai dao, dao si,
Si TIAN WANG SHEN, Yi BU NENG NAI HE.

LN N H::% i

T& Thién Vuong Than, diéc bat nang nai ha.



THE AWESOME SPIRITUAL POWER OF THE ASSEMBLED SANGHA OF THE
TEN DIRECTIONS IS NECESSARY FOR LIBERATION TO BE ATTAINED.

DANG XU SHi FANG ZHONG SENG

RN

uong tu thap phuong chiing tang

WEI SHEN ZHI LI, NAI DE JIE TUO.
’f&ﬂ?ﬁl*[/ J’/J@Eﬁiqﬁf

oai than chi luc, nai dac giai thoat.

| SHALL NOW SPEAK A DHARMA OF RESCUE WHICH CAUSES ALL THOSE
IN DIFFICULTY TO LEAVE WORRY AND SUFFERING, AND TO ERADICATE
OBSTACLES FROM OFFENSES.

WU JTN DANG WEI RU SHUO, JIU Ji ZHT FA,
f." B 10 SAES 3 @?\ r Yk o
Iflgo kim ducong vi nhir thuyét, cifu té chi phap,

LING YT QIE NAN, JIE Li Y()U KU ZUi ZHANG XIAO CHU.
A =

o TVEE S ETEER Y, kRO S
linh nhat thiét an, giai Iy vu khd, tdi chuéng
tiéu tru.

THE BUDDHA TOLD MAHAMAUDGALYAYANA: “THE FIFTEENTH DAY OF
THE SEVENTH MONTH IS THE PRAVARANA DAY FOR THE ASSEMBLED
SANGHA OF THE TEN DIRECTIONS

FO GAO MU LIAN: SHi FANG ZHONG SENG
IQJ[EI_%’ﬂiJ/ IKI’

Phaﬁ: cao Muc Lién: Thap ero’ng ching tang,
YU QI YUE SHi WU Ri, SENG Zi Zi SHi.

R IR T

u that nguyét thap ngli nhat, tang tu tir thoi.

FOR THE SAKE OF FATHERS AND MOTHERS OF SEVEN GENERATIONS
PAST, AS WELL AS FOR FATHERS AND MOTHERS OF THE PRESENT

DANG WEI QI SHi FU MU, Ji XIAN ZAl FU MU,
E £ “11[ Z “J,H/I;lﬁu Y

uong vi that thé phu mau, cap hién tai phu mau,
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WHO ARE IN DISTRESS, YOU SHOULD PREPARE AN OFFERING OF CLEAN
BASINS FULL OF HUNDREDS OF FLAVORS AND THE FIVE FRUITS, AND OTHER
OFFERINGS OF INCENSE, OIL, LAMPS, CANDLES, BEDS, AND BEDDING,

E NAN ZHONG ZHE, JU FAN BAI WEI WU GUO,
G EEHH S B FI R

ach nan trung gia, cu phan ba vi, ngii qua,

Ji GUAN PEN Qi, XIANG YOU DING ZHU, CHUANG FU WO Ju,

e FOu o A SR R B R S

cap quan bon k |, huong du dinh chic, sang
phu ngoa cu,

ALL THE BEST OF THE WORLD, TO THE GREATLY VIRTUOUS ASSEMBLED
SANGHA OF THE TEN DIRECTIONS.

JIN SHI GAN MEI, Y| ZHUO PEN ZHONG,
XA

Tan thé cam my, di truéc bon trung,

GONG YANG SHi FANG DA DE ZHONG SENG.
I’ﬁ%;{ 4 A S F’['o
cing dudang thap phu’dnE dai difrc ching tang.

ON THAT DAY, ALL THE HOLY ASSEMBLY, WHETHER IN THE MOUNTAINS
PRACTICING DHYANA SAMADHI, OR OBTAINING THE FOUR FRUITS OF THE WAY,

DANG Ci ZHIT RI, Yi QIE SHENG ZHONG,

uong tha chi nhat, nhat thiét thanh ching,

HUO zZAlI SHAN JIAN CHAN DING, HUO DE Si DAO GUO,
FY I+HFJ;?EF“—K Ay B opa o

hoac tai son giang thién dinh, hoac dac t dao qua,

OR WALKING BENEATH TREES, OR USING THE INDEPENDENCE OF THE

SIX PENETRATIONS, TO TEACH AND TRANSFORM SOUND HEARERS AND

THOSE ENLIGHTENED TO CONDITIONS,

HUO SHU XIA JING XiNG, HUO LIU TONG zZi ZAl,

i NS E A RS

IR

Hoac tho ha kinh hanh, hoac luc thong tu tai,
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JIAO HUA SHENG WEN YUAN JUE,
Ea A o1 i
giao hoéa Thanh Van Duyén Giac,

OR PROVISIONALLY MANIFESTING AS BHIKSHUS WHEN IN FACT THEY
ARE GREAT BODHISATTVAS ON THE TENTH GROUND -

HUO SHi Di PU SA DA REN, QUAN XIAN BiglU,
RN RRE e

Hoac Thap bia B6 Tat dai nhan, quyén hién Ty Kheo,

ALL COMPLETE IN PURE PRECEPTS AND OCEAN LIKE VIRTUE OF THE
HOLY WAY —SHOULD GATHER IN A GREAT ASSEMBLY AND ALL OF LIKE
MIND RECEIVE THE PRAVARANA FOOD.

ZAI DA Z!-IONG ZHONG, JIE TONG Y1 XIN,
S S LI T
tai dai ching trung, giai dong nhat tam

SHOU BO HE LUO FAN, JU QING JING JIE,
TG A G B 0 2 Y
tho bat hoa la phan, cu thanh tinh Gigi,

SHENG ZHONG ZHI DAO, Qi DE WANG YANG.
2 AR I RS
thanh ching chi dao, ky dir‘c uéong ducong.

IF ONE THUS MAKES OFFERING TO THESE PRAVARANA SANGHA,
Qi YOU GONG YANG, Ci DENG Zi Zi SENG ZHE,
R BRI

Ky hitu cing duéng, thir dang Tu T ting gia,

ONE’S PRESENT FATHER AND MOTHER, PARENTS OF SEVEN GENERATIONS,
AS WELL AS THE SIX KINDS OF CLOSE RELATIVES, WILL ESCAPE FROM THE
THREE PATHS OF SUFFERINGS,

XIAN zZAI FU MU, QI SHi FU MU,
EFL[T}QEJ’—“J[H Z R
hién tai phu mau, that thé phu mau,
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LIU ZHONG QIN SHU, DE CHU SAN TU ZHI KU.
+ 78 B B S R

luc chiing than thudc, dac xuat Tam do chi khé.

AND AT THAT TIME ATTAIN RELEASE. THEIR CLOTHING AND FOOD WILL
SPONTANEOUSLY APPEAR. IF THE PARENTS ARE STILL ALIVE, THEY WILL
HAVE WEALTH AND BLESSINGS FOR A HUNDRED YEARS.

YING SHi JIE TUO, Y1 SHi Zi RAN.

r‘gﬁ Ffiqﬁ' Eas # Fl SR o

Ung thdi giai thoat, y thuc tu nhién.

RUO FU YOU REN, FU MU XIAN ZAl ZHE, FU LE BAI NIAN.
—T s> 4 7 ~ L —— —

I A A U S T N
Nhudc phuc hiru nhan, phu mau hién tai gia,
phudc lac ba nién.

PARENTS OF SEVEN GENERATIONS WILL BE BORN IN THE HEAVENS.
TRANSFORMATIONALLY BORN, THEY WILL INDEPENDENTLY ENTER THE
CELESTIAL FLOWER LIGHT, AND EXPERIENCE LIMITLESS BLISS.

RUO YI WANG QI SHi FU MU SHENG TIAN,

&I o o) o4 =

E[ ol Ef ‘[:H J :[I )

Nhudc di vong that thé phu mau sanh thién,

Zi ZAl HUA SHENG, RU TIAN HUA GUANG,
TS IR S
tu tai hoa sinh, nhap Thién Hoa Quang,

SHOU WU LIANG KUAI LE.
AT Fn EL H{ s
S/ PARRY _

tho vo lugng khoai lac.

AT THAT TIME THE BUDDHA COMMANDED THE ASSEMBLED SANGHA OF
THE TEN DIRECTIONS TO RECITE MANTRAS AND VOWS FOR THE SAKE OF
THE DONOR’S FAMILY, FOR PARENTS OF SEVEN GENERATIONS.

SHi F() SHI SHi FANG ZHONG SENG,
&i Phat sac thap phu'o'ng ching tang,
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JIE XIAN WEI SHI ZHU JIA ZHOU YUAN, QI SHi FU MU.
TR B 2 ] @
igi tién vi thi cha gia chd nguyén, that thé phu
mau.

AFTER PRACTICING DHYANA CONCENTRATION, THEY THEN MAY ACCEPT
THE FOOD.

XiNG CHAN DING Yi, RAN HOU SHOU SHi.

AL R (WIS N SV A

Hanh thién dinh y, nhién hau tho thuc.

WHEN FIRST RECEIVING THE BASIN, PLACE IT BEFORE THE BUDDHA IN
THE STUPA. WHEN THE ASSEMBLED SANGHA HAS FINISHED THE MANTRAS
AND VOWS, THEN THEY MAY ACCEPT IT.

CHU SHOU PEN SHi, XIAN AN ZAI FO T{f\ QIAN.
¥ Ay 1_2_3; E\ R A —“i‘ I'B”J fﬁ[ HrJ
Sac tho bon thai, tién an tai Jhat thap tién.

ZHONG SENG ZHOU YUAN JING, BIAN Zi SHOU SHi.

RITIE o S 4
Chang tang chi nguyén canh, tién tu tho thuc.

AT THAT TIME THE BHIKSHU MAHAMAUDGALYAYANA AND THE ASSEMBLY
OF GREAT BODHISATTVAS WERE ALL EXTREMELY DELIGHTED

ER SHi MU LIAN BI Ql0, Ji Ci DA HUI
CERIE R e
Nhi ThGi Muc Lién Ty Kheo, cap thu dai hoi
DA PU SA ZHONG, JIE DA HUAN XI,
i ot 5 - Zan y
IR S TR

dai E‘é Tat chdng, giai dai hoan hy,

AND THE SORROWFUL SOUND OF MAHAMAUDGALYAYANA’S CRYING CEASED.
ER MU LIAN BEI Ti Qi SHENG, SHi RAN CHU MIE.
=4 M E 2SN TS el 5 =+
oy Bl 2 B R R 9
nhi Muc Lién bi dé khap thanh, thich nhién tru
diet.
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AT THAT TIME MAHAMAUDGALYAYANA’S MOTHER OBTAINED
LIBERATION FROM ONE KALPA OF SUFFERING AS A HUNGRY GHOST.

SHi SHi MU LIAN Qi MU, Ji YU SHIRI
FLPF FU B S SR AL

Thi Thdi Muc Lién ky mau, tirc u thi nhat
DE TUO YIi JIE E GUI ZHT KU.
HO - Ebas

dac thoat nhat kiép nga quf/ chi kha.

MAHAMAUDGALYAYANA ADDRESSED THE BUDDHA AND SAID,
ER SHi MU LIAN FU BAI FO YAN:
B2 [HF

Nhi thdi Muc Lién phuc bach Phat ngon:

“THIS DISCIPLE’S PARENTS HAVE RECEIVED THE POWER OF THE MERIT
AND VIRTUE OF THE TRIPLE JEWEL, BECAUSE OF THE AWESOME
SPIRITUAL POWER OF THE ASSEMBLED SANGHA.

Di zi SUO SHENG FU MU,

R I

Pé tir sd sanh phu mau,

DE MENG SAN BAO GONG DE ZHI LI,
CE R S SRR

dac mong Tam Bao, cong dirc chi luc,

ZHONG SENG WEI SHEN ZHI Li GU.

/T\[[lf,&ul RN
ching tang oai than chi luc co.

IFIN THE FUTURE THE BUDDHA’S DISCIPLES PRACTICE FILIALITY”
RUO WEI LAI SHi YT QIE FO Di zi, XiNG XIAO SHUN ZHE,

af\ T{\\m — = 'E’[LE/I}:J' T —»)"E[:g,
Nhu’o’c vi lai thé, nhat thiét Phat dé tu, hanh
hiéu thuan gia,
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BY OFFERING UP THE ULLAMBANA BASINS, WILL THEY BE ABLE TO
CROSS OVER THEIR PRESENT FATHERS AND MOTHERS AS WELL AS
THOSE OF SEVEN GENERATIONS PAST?”

Yi YING FENG CI YU LAN PEN,
LN

diéc ung phung thu Vu Lan Bon,
JIU DU XIAN ZAI FU MU,

A A

cfu do hién tai phu mau,

NAI ZHi QI SHi FU MU, WEI KE ER FOU?
b =l R BB ]9

nai chi that thé& phu mau, vi kha nhi phu?

THE BUDDHA REPLIED: “GOOD INDEED, | AM HAPPY YOU ASKED THAT
QUESTION. | JUST WANTED TO SPEAK ABOUT THAT AND NOW YOU
HAVE ALSO ASKED ABOUT IT.

FO YAN: DA SHAN KUAI WEN.

* =2 M o

'_ZIJ' E[ o N T H& FH[EJ

Phat ngon: Pai thién khoai van!

WO ZHENG YU SHUO, RU JE\I FU WEN.
IR e 4 W

Nga chanh duc thuyét, nhir kim phuc van.

GOOD MAN, IF BHIKSHUS, BHIKSHUNIS, KINGS, CROWN PRINCES,
GREAT MINISTERS, GREAT OFFICIALS, CABINET MEMBERS, THE
HUNDREDS OF OFFICERS, AND THE TENS OF THOUSANDS OF CITIZENS
WISH TO PRACTICE COMPASSIONATE FILIAL CONDUCT,
SHAN NAN zi RUO YOU BI QlU, Bi QIU Ni,

T, “EJFLQ\ = o R

—

'Fhlen nam tu’ nhugc hiru Ty Kheo, Ty Kheo Ni,
GUO WANG, TAI Zi, WANG ZI, DA CHEN,
N = N
Quoc vuong, Thai tu, Vuong tu, Pai than,

29



ZAI XIANG, sAN GONG, BAI GUAN,
ST

Té tudng, Tam cong, Ba quan,

WAN MiN SHU REN XiNG XIAO Ci ZHE.

F et g
Jn dan th& nhan, hanh hiéu tur gia.

FOR THE SAKE OF THE PARENTS WHO BORE THEM, AS WELL AS FOR
THE SAKE OF FATHERS AND MOTHERS OF SEVEN LIVES PAST, ON THE
FIFTEENTH DAY OF THE SEVENTH MONTH,

JIE YING WEI SuU0 SHENG XIAN zZAI FU MU,
E“[J%ﬁ B 4 If,l R

iai uUng vi sé sanh hién tai phu mau,

GUO QU QI SHi Fl:J MU, YU QI YUE SHi WU Ri,
\I{_r:[:’f Lam _}‘]’j“_]‘/\L‘FJ‘{—IEI’

qua khi that thé phu mau, u that nguyét
thap ngii nhat,

THE DAY OF THE BUDDHAS’ DELIGHT, THE DAY OF THE SANGHA’S
PRAVARANA,

FO HUAN Xi RIl, SENG Zi Zi RI.

PR E P FRET

Phat hoan hy nhat, Tang tu td nhat.

THEY ALL SHOULD PLACE HUNDREDS OF FLAVORS OF FOODS IN THE

ULLAMBANA BASINS AND OFFER THEM TO THE PRAVARANA SANGHA
OF THE TEN DIRECTIONS.

Yi BAl WEI Yi[\l SHi, AN YU LAN PEN ZHONG,
PIFrmk e a4 @&

Di bach vi phan thuc, an Vu Lan Bon trung,
SHIi SHi FANG zi Zi SENG

g A T PR

thi thap phuadng 'Fu’ T tang.
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THEY SHOULD VOW TO CAUSE THE LENGTH OF LIFE OF THE PRESENT
FATHER AND MOTHER TO REACH A HUNDRED YEARS WITHOUT
ILLNESS, WITHOUT SUFFERINGS, AFFLICTIONS, OR WORRIES.

Qi YUAN BIAN SHI XIAN ZAl FU MU,
AU E e
Khat nguyén tién si&r hlen tai phu mau,

SHOU MING BAI NIAN WU BING,
;?;" AJ_F[ I,:F E‘r' Y 9

wu YI QIE KU NAo ZHI HUAN

[yl

g

e RA
vo nhat thlet E,ho nao chi hoan.

AND ALSO VOW TO CAUSE SEVEN GENERATIONS OF FATHERS AND
MOTHERS TO LEAVE THE SUFFERINGS OF THE HUNGRY GHOSTS,

NAl ZHi QI SHi FU MU, Li E GUI KU,
J—-‘~~ ‘[:H\JF‘J ]E,ﬂﬂ:ﬁi&]g',tL

Nai chi that thé phu mau, ly nga quy kho,

TO BE BORN AMONG MEN AND GODS, AND TO HAVE BLESSINGS AND
BLISS WITHOUT LIMIT”

DE SHENG TIAN REN ZHONG, FU LE WU Ji.
H 4+ =+ Hl,mfwfj-\@o

déc sanh thién nhan trung, phuéc lac vd cuc.

THE BUDDHA TOLD ALL THE GOOD MEN AND GOOD WOMEN,
F() GAo ZHU SHAN NAN zi SHAN NU REN:
<F ' ’ x IS b
i‘ ’
Pha cao hu’ thién nam ta, thién nir nhan,
“THOSE DISCIPLES OF THE BUDDHA WHO CULTIVATE FILIAL CONDUCT
SHOULD IN THOUGHT AFTER THOUGHT, CONSTANTLY RECALL THEIR

PRESENT FATHERS AND MOTHERS WHEN MAKING OFFERINGS, AS WELL
AS THE FATHERS AND MOTHERS OF SEVEN LIVES PAST.
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SHi FO DI zi, X10 XIAO SHUN ZHE,

FLEL 1 i O H

Thi Phat dé ta, tu hiéu thuan gia,

YING NIAN NIAN ZHONG CHANG Yi FU MU,
G

ung niém niém tLung, thudng r‘c phu mau,
GONG YANG NAI ZHi QI SHi FU MmU.

Mo 7y = & ﬂ[ LRSI I

cting dudng néi chi that thé phu mau.

EVERY YEAR, ON THE FIFTEENTH DAY OF THE SEVENTH MONTH,
THEY SHOULD ALWAYS, OUT OF FILIAL COMPASSION, RECALL THEIR
PARENTS WHO BORE THEM AND THOSE OF SEVEN LIVES PAST,

NIAN NIAN QI YUE SHI WU RI,
FoF EJ{ o
Nién nién that nguyét thap ngii nhat,

CHANG YI XIAO SHUN CiYi SUO SHENG FU MU
=7 }"Fl 24 [El B 4 & =)

fIJu’dng di hi€u thuan, tir &’c sd sanh phu mau

NAl ZHi Qi SHi FU MU,
J '—r\— - ‘[j:[ / Sj ’

nai ch| that thé phu m§u,

AND FOR THEIR SAKES PERFORM THE OFFERING OF THE ULLAMBANA
BASIN TO THE BUDDHA AND THE SANGHA

WEI ZUO YU LAN PEN, SHI FO Ji sENG,

NN R N R “F'I ’

Vi tac Vu Lan Bon, thi Phat cap tang,

AND THUS REPAY THE LOVING KINDNESS OF THE PARENTS WHO

RAISED AND NOURISHED THEM.

YI BAO FU MU ZHANG YANG Ci Al ZHTEN

M ey amgEelRo,-:

di bao phu miu, truéng dudng tir ai chi an.
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ALL BUDDHAS’ DISCIPLES SHOULD RESPECTFULLY RECEIVE THIS DHARMA”
RUO YT QIE FO DI ZlI, YING DANG FENG CHi SHi FA.
—7 et Sy Dy —oa ~ AT

Fo TP GY S % R AL
Nhugc nhat thiét Phat dé ta, ung duong
phung tri thi phap.

AT THAT TIME THE BHIKSHU MAHAMAUDGALYAYANA AND THE FOUR-
FOLD ASSEMBLY OF DISCIPLES,

ER SHi MU LIAN BI QlU, Si BEI Di Zi,
B Eigl SN I I T
t

Nhi thdi Muc Lién Ty Kheo, tir boi dé tu,

HEARING WHAT THE BUDDHA SAID, PRACTICED IT WITH DELIGHT.
WEN FO SUO SHUO, HUAN Xi FENG XING.
NG T

van Phat sdé thuyét, hoan hy phung hanh.

END OF THE BUDDHA SPEAKS THE ULLAMBANA SUTRA.
FO SHUO YU LAN PEN JING.
R EE R

Phat thuyét Vu Lan Bon Kinh.

TRUE WORDS FOR REPAYING PARENTS’ KINDNESS
BAO FU MU EN ZHEN YAN
R

BAO PHU MAU AN CHAN NGON

NA MO Mi Li DUO DUO PO YE SUO HE.

_’I'I:I-I ,‘_ \’ 1 p r, D, » N Py
S AT AR
Nam MO mat lat da, si ba dué, ta ha.
(Recite while circle-ambulating / 7 4. /Niém va di nhiéu)



Great Transference of Merit
DA HUI XIANG

[

Pai Hoi-Hudng

WE DISCIPLES ARE SUBJECT TO BIRTH AND DEATH OF ORDINARY
PEOPLE.

Di Zi ZHONG DENG, XIAN SHi SHENG Si FAN FU.
R ST AL g e A

Pé tu chiing dang, hién thi sanh ti pham phu.

BURDENED BY DEEP AND HEAVY OFFENSES, WE REVOLVE IN THE SIX
DESTINIES.

ZUi ZHANG SHEN ZHONG, LUN HUI LIU DAO.
Bk F 0 R 3

TOi chuéng tham trong, luan hoi luc dao.

ENDURING UNSPEAKABLE SUFFERING, BUT NOW WE HAVE MET A

GOOD KNOWING ADVISOR.

KU BU KE YAN, JIN YU ZHT SHI.
R K

Kho bat k a ngon, kim ngo tri thic.

WE GET TO HEAR AMITABHA’S NAME AND THE MERIT AND VIRTUE OF
HIS PAST VOWS.

DE WEN Mi TUO MING HAO, BEN YUAN GONG DE.
HOH g R R R

Pac van Di Pa danh hiéu, bdn nguyén cong
dic.
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SINGLE-MINDEDLY RECITING HIS NAME, WE SEEK REBIRTH IN HIS LAND,
YT XIN CHENG NIAN, QIU YUAN WANG SHENG,
. T ,Tj\gEIE f‘:f ’

Nhat tam xung niém, cau nguyén vang sanh,

WE HOPE THE BUDDHA WILL REMEMBER US, BUT WILL OUT OF
KINDNESS GATHER US IN.

YUAN FO ci BEI BU SHE, Al LIAN SHE SHOU.
e 2 25 7R :|Lf E‘L [%}:

Nguyén Phat tu bi bat xa, ai Ilen nhlep tho.

WE DISCIPLES FAIL TO RECOGNIZE HIS BODY, HIS HALLMARKS, HIS LIGHT.
Di Zl ZHONG DENG, BU SHi FO SHEN,

C R M = T\ % {2 E'J/ )

Pé tu chiing dang, bat thirc Phat than,

XIANG HAO GUANG MING.
ML S P .
tuéng hao quang minh.

WE HOPE THE BUDDHA WILL MANIFEST, LET US SEE GUAN YIN, GREAT
STRENGTH,

YUAN FO SHi XIAN, LING WO DE JIAN,
CEINCH SRS T "&J XV fL

Nguyén Phat thi hién, linh nga dac kién,
Ji JIAN GUAN YIN SHi ZHI,

KBl @f Z

Cap kién Quan Am Thé Chi,

AND ALL OF THE BODHISATTVAS IN THAT ADORNED PURE LAND,

ZHU PU SA ZHONG, Bi SHi JIE ZHONG, QING JiING ZHUANG YAN,
= __EJ l As il ' J NI
a0 B R 3 e B
ChufBo Tat chiang, bi thé gidi trung, thanh tinh
trang nghiém.
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THEIR LIGHT, THEIR HALLMARKS AND CHARACTERISTICS; AND CAUSE
US ALL TO CLEARLY UNDERSTAND AND AT LAST SEE AMITABHA.

GUANG MING MIAO XIANG DENG,
SR A AR
Quang minh diéu tuéng dang,
LING WO LIAO LIAO, DE JIAN E Mi TUO FO.
G2 L B
Linh nga lieu lieu, dac kién A Di Pa Phat.
Recite the following names while circle-ambulating / 55 4. /
Niém cdc danh hiéu dwdi déy va di nhiéu:
» NA MO AMITABHA.

NA MO E Mi TUO FO.

o feogg

Nam Mé A Di Pa Phat.

» NA MO GUAN SHI YIN BODHISATTVA.
NA Mé GUAN SHi YTN PU SA.
S il Tz'” it ©

Nam Mo QuanT e Am B6 Tat.

» NA MO GREAT STRENGTH BODHISATTVA.
NA MO DA SHi ZHi PU SA.
_h 7. ol
L =

Nam Mo Pai ThefChl Bo Tat.

» NA MO GREAT PURE SEA OF BODHISATTVAS.
NA M() QING JiNG DA HAl ZHONG PU SA.
SRS R AR

Nam Mo Thanh Tinh b3 | Hai ching BoO Tat.



All kneel / %5 4./ T4t ca quy niém:

WHEN DEATH COMES MAY WE HAVE NO OBSTRUCTIONS,
YUAN WO LIN ZHONG WU ZHANG Al,

BE Y R oA R

Nguyén nga lam chung vo chudng ngai,

MAY AMITABHA COME AND WELCOME US.
E Mi TUO FO YUAN XIANG YING.
g [ @7 sk Al -

A Di Pa Phat vién tuéng nghinh.

MAY GUAN YIN SPRINKLE SWEET DEW ON OUR HEADS.
GUAN YIN GAN LU SA wU TOU.
B P -

Quan Am Cam I0'sai nga dau.

AND GREAT STRENGTH PLACE A GOLD DAIS BENEATH OUR FEET
SHi ZHi JIN TAI AN WO zU.

= 7 — ~t N

Zho= & B Y I Rl

Thé Chi kim dai an nga tuc.

SO IN A KSANA WE LEAVE THE FIVE TURBIDITIES,
Yi CHA NA ZH()NG Li wU ZHUO,
I HD g 3

Nhat sat na trung ly ngii trudc,

AND, AS FAST AS THE TIME IT TAKES TO EXTEND AN ARM, ARRIVE AT
THE LOTUS POOL.

Qu SHI'ENJ_B'I QING DAO LIAN CHi.
2L (S o e T | e A
Khuat than ty khoanh dao Lién Tri.



WHEN OUR FLOWER OPENS, MAY WE SEE THE BUDDHA,
LIAN HUA KAI HOU JIAN Ci ZON,

ol B E S E To

Lién hoa khai hau kién Tu ton,

AND PERSONALLY HEAR THE DHARMA SOUNDS AND CAN CLEARLY
UNDERSTAND.

QIN TING FA YiN_ KE_LlA_o LIAO,
Bl SR T

Than thinh phap am kha liéu liéu,

HEARING HIS WORDS, WE AWAKEN TO THE PATIENCE OF NON-
PRODUCTION.

WEN Yi Ji WU WU SHENG REN,
%Mmfiéﬁ’

Van di tifc ngd vo sanh nhan,

THEN, NOT LEAVING SAFETY AND CARE, WE WILL ENTER THE
SAHA WORLD,

BU WEI AN YANG RU SUO PO,
CE YTy
Bat vi an dudng nhap Ta B3,

SKILLFULLY USE EXPEDIENTS TO CROSS OVER LIVING BEINGS,
SHAN ZHI1 FANG BIAN DU ZHONG SHENG,

;:D + IE[ oA
'Fhl

én tri phu’o‘ng tu_en do ching sanh,

AND METHODICALLY WITHIN THE WEARISOME DUST, SERVE THE
BUDDHA.

Qle BA CHEN LAO WEI FO SHi.
SR [

Xao ba tran lao vi Phat su.
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MAY THE BUDDHA KNOW OF THESE VOWS WE HAVE MADE,
WO YUAN RU SIFO zi ZH],
e R O

Nga nguyén nhu tu Phat tu tri,

MAY WE FINALLY REALIZE BUDDHAHOOQOD.
Bi JING DANG LAI DE CHENG JIU.
@¢,«@wﬁ

tat can ducong lai dic thanh tuu.

Recite and bow / ] . “fi 7 / Tung Niém va Banh Lé:

WITH ONE MIND WE BOW TO SHAKYA-THUS-COME-ONE WHO
VASTLY PROPAGATES THE PURE, AND BLISSFUL LAND. HIS HUNDRED-
THOUSAND KOTIS OF TRANSFORMATION BODIES PERVADE ALL
BUDDHAS OF THE DHARMA REALM.

Yi xiN DiNG LI, HONG YANG JING LE DU,
E[ o 4 H) ;{—%.L] & 4,
Nhat tam danh 1&, hoang du’dng Tinh Lac do,

SHi JIA FO RU LAl QIAN BAI YLHUA SHEN,
RSOt TR )

Thich Ca Phat Nhu Lai, thién ba &fc héa than,

BIAN FA JIE_ZHG FO.
f)EHJ E[: F?l n;E'L?; lélj© °
bién phap gidi chu Phat.

WITH ONE MIND, WE BOW TO AMITABHA-THUS-COME-ONE OF THE
ETERNAL, STILL, AND BRIGHT PURE LAND. HIS PURE AND WONDERFUL
DHARMA BODY PERVADES ALL BUDDHAS OF THE DHARMA REALM.

YT XIN DING LI, CHANG Ji GUANG JING DU,
A R R

Nhat Tam danh , thudng tich quang Tinh do,



E Mi TUO RU LAI QING JING MIAO FA SHEN,

o 9 B g o 3 88 )

A Di Pa Nhu Lai, thanh tinh diéu Phap than,
BIAN FA JIE ZHU FO.

(RS

bién phap gidi chu Phat.

WITH ONE MIND WE BOW TO AMITABHA-THUS-COME-ONE OF THE
REAL REWARDS ADORNED LAND, HIS SEA OF BODIES WITH MYRIAD
HALLMARKS PERVADES ALL BUDDHAS OF THE DHARMA REALM.

Y1 XIN DING Lj, SHi BAO ZHUANG YAN DU,
L R =
Nhat tam danh le, thuc bao trang nghiém do,

E Mi TUO RU LAI, WEI CHEN XIANG HAI SHEN,

o e Ip e o fE R AT )

A Di Pa Nhu Lai, vi tran tuéng hai than,

BIAN FA JIE ZHU FO.

(il Eﬁ ETI % [E”J' °

bién phap gidi chu Phat.

WITH ONE MIND, WE BOW TO AMITABHA-THUS-COME-ONE OF THE LAND

OF SAGELY DWELLING IN EXPEDIENT MEANS, HIS BODIES ADORNED WITH
LIBERATION PERVADE ALL BUDDHAS OF THE DHARMA REALM.

Y1 XIN DING Lj, FANG BIAN SHENG JU DU,
— Juxjﬁﬁ%ai{'lg[g{;lh’j ’
Nhat tam danh le, phu’o’ng tién thanh cu do,

E Mi TUO RU LAI, JIE TUO XIANG YAN SHEN,
b g & g e o A g AR B )
A Di Pa Nhu Lai, giai thoat tuéng nghiém than,
BIAN FA JIE ZHU FO.
CTRE =
bién phap gidi chu Phat.
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WITH ONE MIND, WE BOW TO AMITABHA-THUS-COME-ONE OF THE
WESTERN LAND OF PEACE AND BLISS, HIS GREAT VEHICLE ROOTS
WORLDLY BODIES PERVADE ALL BUDDHAS OF THE DHARMA REALM.

Y1 XIN DING LI, XI FANG AN LE DU,

S I IR BRI A i,

Nhat tam danh le, Tay phudong an lac do,

E MI TUO RU LAI, DA SHENG GEN JIE SHEN,

fr g kg e s N g LR )

A Di Pa Nhu Lai, Pai Thiura can gidi than,
BIAN FA JIE ZHU FO.

(S =

bién phap gidi chu Phat.

WITH ONE MIND, WE BOW TO AMITABHA-THUS-COME-ONE OF THE
WESTERN LAND OF PEACE AND BLISS, HIS TRANSFORMATION BODIES

SENT IN ALL DIRECTIONS PERVADE ALL BUDDHAS OF THE DHARMA
REALM.

Y1 XIN DING L?, X1 FANG AN LE DU,
—:U\?ﬁﬁapﬁlﬁf-‘}%’gﬁﬁj,

Nhat tam danh le, Tay phudong an lac do,

E Mi TUO RU LAI, SHI FANG HUA WANG SHEN,

for g L g e o A [T 5o

A Di Pa Nhu Lai, thap phuong hoa vang than,
BLAN FA JIE}HU FO.

(TS =

bién phap gidi chu Phat.



WITH ONE MIND, WE BOW TO THE THREE ASPECTS OF THE SUTRAS

OF THE WESTERN LAND OF PEACE AND BLISS -- THEIR TEACHINGS,
THEIR PRACTICES, AND PRINCIPLES. TO THEIR PROCLAMATION AND
PROPAGATION IN THE WORLD. THEY PERVADE THE HONORED DHARMA
OF THE DHARMA REALM.

Y1 XTN DiNG LI, XI FANG AN LE DU,
E[?E—J,F[—‘ijjj K
Nhat tam danh le, Tay phu’dng an lac do,

JIAO XING LI SAN JING, Ji YIZHENG XUAN YANG,
e AR I

giao hanh ly Tam kinh, cap y chanh tuyén ducng,
BIAN FA JIE ZON FA.

RE R ET O -

bién phap gidi Ton Phap.

WITH ONE MIND, WE BOW TO GUAN SHI YIN BODHISATTVA OF THE
WESTERN LAND OF PEACE AND BLISS. HIS MYRIAD KOTIS OF PURPLE-

GOLDEN BODIES PERVADE ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS OF THE
DHARMA REALM.

Y1 XTN DiNG LI, XI FANG AN LE DU,
E[#J,PlﬂJjL LA

Nhat tam danh le, Tay phu’dng an lac do,

GUAN SHi YTN PU SA, WAN Yi ;i JiN SHEN,

A j’ B = 5o

Quan he Am Bo van Uc ta kim than,

BIAN FA JIE PU SA MO HE SA.

il L T T

bién phap 'gidi Bo Tat Ma Ha Tat.



WITH ONE MIND, WE BOW TO THE GREAT STRENGTH BODHISATTVA
OF THE WESTERN LAND OF PEACE AND BLISS. HIS BOUNDLESS
BODIES OF BLAZING LIGHT PERVADE BODHISATTVAS, MAHASATTVAS
OF THE DHARMA REALM.

Y1 XTN DiNG Li, X FANG AN LE DU,
E[?E—J,F[—‘ijjj K
Nhat tam danh le, Tay phu’dng an lac do,

DA SHi ZHi PU SA, WU BIAN GUANG CHIi SHEN,
F=h oz & , b‘- 3
5 = il K%—‘ ™ E A *J’
Pai thé Chi Bo Tat, b ién quang xi than,
BIAN FA JIE PU SA MO HE SA.
il % il e i

bién phap gicgi Bo Tat Ma Ha Tat.

WITH ONE MIND, WE BOW TO THE GREAT PURE SEA-VAST ASSEMBLY
OF THE WESTERN LAND OF PEACE AND BLISS. THEIR BODIES
COMPLETE WITH THE TWO ADORNMENTS PERVADE THE ASSEMBLY
OF SAGES OF THE DHARMA REALM.

Y1 XIN DING LI, XI FANG AN LE DU,
DL g
Nhat tam danh 1&, Tay phuong an lac d9,

QING JING DA H/?\I ZHONG,
ﬁ. =N A
anh Tinh Pai Hai Chang.

MAN FEN ER YAN SHEN,

ﬁijj ~ ’%% 2/

Man phan nhi nghiém than,

BIAN FA JIE SHENG ZHONG.
W E PR R

blen phap gidi thanh ching.
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Recite 3 times, 3 bows the followings / = = I/ Tidp theo
day niém 3 lan, lay 3 lay:

HOMAGE TO AMITABHA BUDDHA OF THE WESTERN BLISS PURE LAND -
THE GUIDE AND MASTER OF GREAT KINDNESS, GREAT COMPASSION,
GREAT POWER, AND GREAT VOWS. (3x)

NA MO XI FANG Ji LE SHIi JIE,
TENIRE 3N

Nam MO Tay phuadng cuc lac thé gidi,

DA ci DA BEI, DA YUAN DA LI,

Ao A {LE A RE A

dai tu’ dai bi, dai nguyén da| luc

JIE YiN I?AO SHI, E Mi TUO FO.

Bl T e e

tiép dan dao su A Di Pa Phat. (3x

HOMAGE TO GUAN SHI YIN BODHISATTVA, MAHASATTVA OF THE

WESTERN BLISS PURE LAND, OF MYRIADS OF PURPLE-GOLDEN LOTUS
BODIES. (3x)

NA MO XI FANG Ji LE SHIi JIE,
TENIRE 3N

Nam MO Tay phuadng cuc lac thé gidi,

WAN Yi ZI JIN SHEN,

E’J Bz = F)o

n Uc ta kim than,
GUAN SHi YTN PU SA MO HE SA.
LA I B = e

Quan he Am Bo Tat Ma Ha Tat. (3x)
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HOMAGE TO GREAT STRENGTH BODHISATTVA, MAHASATTVA OF THE
WESTERN BLISS PURE LAND, OF BOUNDLESS BODIES OF BLAZING
LIGHT. (3x)

NA MO XI FANG Ji LE SHIi JIE,
ENIRE 2N

Nam MO Tay phuadng cuc lac thé gidi,

wa BIAN GUANG CHi SHEN,
_m % Y e }: \ —EJ/ 5

vOo bién quang xi than,

DA SHi ZHi PU SA MO HE SA.

N5E = e e e
Dai Thé Chi B6 Tat Ma Ha Tat. (3

HOMAGE TO GREAT PURE SEA OF BODHISATTVAS, MAHASATTVAS OF
THE WESTERN BLISS PURE LAND, WITH BODIES COMPLETE WITH THE
TWO ADORNMENTS. (3x)

NA MO XI FANG Ji LE SHi JIE,
ENIRE 2N

Nam MO Tay phuadng cuc lac thé gidi,

MAN FEN ER YAN SHEN,

1?71_.%*J/

man phan nhi nghiém than,
QING JING DA HAI ZHONG PU SA MO HE SA.

ﬁ{%*‘\f%’ﬂﬁ’iﬁ i o (30

anh Tinh Pai Hai Ching Bo Tat Ma Ha Tat. (3x)
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Three Refuges
SAN GUI YI
=

Tam Quy Y

TO THE BUDDHA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
UNDERSTAND THE GREAT WAY PROFOUNDLY, AND BRING FORTH THE
BODHI MIND. (bow)

ZI GUT YI FO, DANG YUAN ZHONG SHENG,
Frop~ & o LI S
Tuquy y Phat, d o’ng nguyén ching sanh,
Ti JIE DA DAO, FA WU SHANG XIN.
oA N e o B s0ee
thé giai dai dao, phat vd thugng tam. (qgy)

TO THE DHARMA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
DEEPLY ENTER THE SUTRA TREASURY, AND HAVE WISDOM LIKE THE SEA. (bow)
ZI GUT YI FA, DANG YUAN ZHONG SHENG,

- 7, ra sy " r
FLofe  Foo f o O ® 4

Tu quy y Phap, duong nguyén ching sanh,

SHEN RU Ji[iG ZANG, Zﬁi HUI RU HAL
oo AR e Al RO O e
tham nhap kinh tang, tri hué nhu hai. (ly)

TO THE SANGHA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
FORM TOGETHER A GREAT ASSEMBLY (bOW). ONE AND ALL IN HARMONY
(half-bow).

Zi GUT YI SENG DANG YUAN ZHONG SHENG,

FIop= [~ 50 f[
Tu quy y TEng, ducong nguyén ching sanh,

TONG LI DA ZHONG, Yi QIE WU Al. HE NAN SHENG ZHONG
AR - TR EO e I RO
thong-ly dai-ching, nhat thiét vo ngai (o). Hoa
nam thanh chidng (vdi). 33



(On the first & last nights of the session, bow to the Patriarchs; see
page 316/ E' sy R S o) 7§l 3V 316 FI / Dém dau va
dém cudi, Lé T6, xem trang 316)

Leader says /& %[\ jf| I~ / Duy Na su van:

ON BEHALF OF THEIR FATHERS, MOTHERS, TEACHERS, ELDERS, AND
RELATIVES AND ENEMIES FROM KALPAS PAST, ALL BOW THREE
TIMES TO THE BUDDHA.
GE REN DAI WEI FU MU SHI ZHANG,
£ |8 ,—-b "r‘ r* r\J

R ] =

ac nhan dai vi phu mau su trudéng,

JI Li JIE YUAN QIN, LI FO SAN BAI

?‘ﬁ ﬁ%.l7ﬁgéfj—‘ =

lich kiép oan than, 1é Phat tam bai.

m&"”

Leader repeats three times the followings /& #[ ffj = = -+ /
Duy Na su vén 3 lan:

SEEKING REBIRTH IN THE PURE LAND (3X)
QIU SHENG JING DU.

BN T SR

Cau sanh tinh do. (3x)

(After each repetition, the Assemb/y calls out Amitabha and
bows /7 H [ P~ — % i o AN R B P [ ] 5
4 Thay Duy Na hé mbi lan, dai ch[mg ddp A Di ba Phét va
qu xuéng.)

|

AMITABHA ! (3x)
EMITUOFO!
b g & {25 1 3y
A Di Pa Phat ! (3x)
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Universal Worthy Bodhisattva’s
Verse of Exhortation
PI‘J XIAN PI’J SA JING ZHONG Ji

b R (R
Ké Pho Hlerf Bo Tat Canh Ching

THIS DAY IS ALREADY OVER, OUR LIVES ARE THUS SHORTER! WE'RE
LIKE FISH IN A POND WITH SHRINKING WATER, WHAT PLEASURES CAN
BE FOUND?

SHi RI yi GUO, MING YiI Sui JIAN,
RLOFLoS o i+ B d
Thi nhat di qua, ménh diéc tuy giam,
RU SHAO SHUI YU, si YOU HE LE?
/LR (A
Nhu thi€u thay ngu, tv hitu ha lac?
Leader says /=4[ [{f|i" / Duy Na su’ van:

GREAT ASSEMBLY !
DA ZHONG!
- KO

Pai ching!

LET’S BE DILIGENT AND VIGOROUS, AS IF OUR OWN HEADS WERE AT
STAKE. BE MINDFUL OF IMPERMANENCE AND AVOID BEING LAX.

DA!\IG QiN JING J\iN, RU JIU TOU RAN,
I [ Fﬁ o PE R >

Dﬁdng can tinh tan, nhu cifu dau nhién,

DAN NIAN WU CHANG, SHEN WU FANG Yl
i3 e fo i o

Pan niém vo thuong, than vat phong dat.

AMITABHA |
E TUO FO!
e ﬂV SN

A Di Pa Phat!



Bowing to the Patriarchs
LI ZU
Le TO

Leader says /5 #[! | © / Duy Na su van:

WE BOW TO THE GENERATIONS OF THE PATRIARCHS OF THE EAST
AND WEST.

DING !_i X1 TIAN DONG DU Li DAI ZU SHI
= El*&‘k + rk?”EW
Danh Ié Tay thién Pong dd lich dai to su.

WE BOW TO ALL THE GREAT GOOD KNOWING ADVISERS THROUGH-OUT
THE WORLD WHO PROPAGATE THE SCHOOLS AND PROCLAIM
THE TEACHINGS.

DING Li TIAN XIA HONG Z()NG YAN JIAO
LRSS
Dbanh lé thién ha hoang tong dien giao
ZHU DA SHAN ZHI SHi.

! N

N A

chu da{ thién tri thirc.

WE BOW TO THE FIRST PATRIARCH THE NOBLE YUAN, GREAT
MASTER OF EASTERN GROVE MONASTERY AT LU MOUNTAIN.

DING LI CHU zU LU SHAN DONG LIiN
FI?EJFJ ! E-EL[H"PF

Panh I1é sc t6 Lu Son Pong Lam,

YUAN GONG DA SHI.

i@ﬂ} - HFJ o

Vien cong dai su.
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WE BOW TO THE SECOND PATRIARCH THE NOBLE DAO, GREAT MASTER
OF RADIANT LIGHT MONASTERY AT CHANG AN.

DING LI ER ZU CHANG AN GUANG MING
Tl - Rk
Panh Ié nhi td Truédng An Quang Minh,

DAO GONG DA SHI.

AR

Pao cong dai su.

WE BOW TO THE THIRD PATRIARCH THE NOBLE YUAN, GREAT MASTER
OF PRAJNA BOAT MONASTERY AT NAN YUE.

DiNG Li SAN zZU NAN YUE BO ZzHOU
N RS ok ]

Danh I1&é tam to Nam Nhac Bat Chu,

YUAN GONG DA SHI.
o

Tt - Hrr

Vlen cong dai su.

WE BOW TO THE FOURTH PATRIARCH THE NOBLE ZHAO, GREAT
MASTER OF BAMBOO GROVE MONASTERY AT WU TAI.

DING LI Si zU WU TAI ZHU LiN ZHAO GONG DA SHI.

R Rl ER R
PDanh le tir to Ngii Pai Tric Lam, Chiéu cong
dai su.

WE BOW TO THE FIFTH PATRIARCH THE NOBLE KANG, GREAT MASTER
OF BLACK DRAGON MONASTERY AT XIN DING.

DiNG Li WU ZU XIN DING WU LONG KANG GONG DA SHI.
A L

Danh lIé ngii to6 Tan Pinh O Long, Khang cdng
dai su.
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WE BOW TO THE SIXTH PATRIARCH THE NOBLE SHOU, GREAT MASTER OF
ETERNAL BRILLIANCE MONASTERY AT HANG ZHOU.

DING !_i LIU ZU HANG ZH‘(_)U YONG MING
B g ] e P
Panh lé luc té6 Hang Chau Vinh Minh,

SHOU GONG DA SHI.

WE BOW TO THE SEVENTH PATRIARCH THE NOBLE CHANG, GREAT
MASTER OF BRIGHT JOY MONASTERY AT HANG ZHOU.

DING !_i Ql ZU HANG ZHOU ZHAO QING
o R R

Panh Ié that té6 Hang Chau Chiéu Khanh,

CHANG GONG DA SHI.

dng cong dai su.

WE BOW TO THE EIGHTH PATRIARCH THE NOBLE HONG, GREAT MASTER
OF CLOUD PERCH MONASTERY AT HANG ZHOU.

DING LI BA ZU HANG ZHOU YUN QI HONG GONG DA SHI.
TEG ' -t AN IR o’ RN 7

AT R NN TR
Danh le bat t6 Hang Chau Van Khé, Hoang cong
dai su.

WE BOW TO THE NINTH PATRIARCH THE NOBLE XU, GREAT MASTER OF
SPIRIT PEAK MONASTERY AT BEI TIAN MU.

DING Li JIU zU BEI TIAN MU LiNG FENG
EE NI
Panh 1é ciru t6 Bac Thién Muc Linh Phong,
XU GONG DA SHI.
Ead L
7‘@ oA Hm o

Hic cong dai su.
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WE BOW TO THE TENTH PATRIARCH THE NOBLE TSE, GREAT MASTER
OF UNIVERSAL BENEVOLENCE MONASTERY AT YU MOUNTAIN.

DING LI SHi ZU YU SHAN PU REN CE GONG DA SHI.

: i N e ,
Tﬁﬁ%j @@%LI[ Pl | ﬂ,ij} e
Panh le thap to Ngu San Pho Nhan, Sach cong
dai su.

WE BOW TO THE ELEVENTH PATRIARCH THE NOBLE XIAN, GREAT
MASTER OF BRAHMA HEAVEN MONASTERY AT HANG ZHOU.

DING LI SHi YT ZU HANG ZHOU FAN TIAN
B ] - W

Panh 1& thap nhat té Hang Chau Pham Thién,

XIAN GONG ’DA SHI.
TN

Hién cong dai su.

WE BOW TO THE TWELFTH PATRIARCH THE NOBLE XING, GREAT
MASTER OF ENDOWED-WITH-BLESSINGS MONASTERY AT HONG LUO.

DING LI SHi ER ZU HONG LUO ZI FU
oA Do AT R Y
Panh 1& thap nhi té Hong Loa Tu Phlc,

XiNG GONG DA SHI.

Pae 2 S

Tinh cong dai su.

WE BOW TO THE THIRTEENTH PATRIARCH THE NOBLE YIN, GREAT MASTER

OF HOLY MEASURE TEMPLE AT SPIRIT CAVE MOUNTAIN AT SU ZHOU.
DING Li SHi SAN zU SU ZzHOU

T y - s S S NN N

oo 4 = w2 R )

Panh 1& thap tam té Té Chau
LING YAN SHENG LIANG YiIN GONG DA SHI.

OB TH OB Y N

Linh Nham Thanh Ludng, An cong dai su.
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WE BOW TO THE FOURTEENTH PATRIARCH THE NOBLE YUN,
GREAT MASTER OF TRUE SUCHNESS MONASTERY AT JIANG XI.

DING LI SHi Si ZU JIANG XI ZHEN RU
ol g g
Panh Ié thap tir té Giang Tay Chan Nhu,

YUN GONG DA SHI.
.. "\ .

=20 N
Van cong dai su.

WE BOW TO THE FIFTEENTH PATRIARCH THE NOBLE XUAN, GREAT
MASTER.

DING !_i SHi WU zU XUAN GONG DA SHI.
SRR NN TP
Panh Ié thap ngi td Tuyén cdng dai su.

WE BOW TO THE PAST AND PRESENT MASTERS OF THE LOTUS
SOCIETY.

DING !_i GU JIN LIANQSHE ZONG SHI.
Tﬁﬁ%_f[ = ﬁﬁf%\ﬁm
Panh Ié c6 kim Lién Xa Tong su.

WE BOW TO THE HOST DHARMA MASTER OF THIS SEVEN-DAY
SESSION.

DING !_i ;HU QI FA S’Hi.
-
Panh lé Chu That Phap Su.
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Transference Verses
HUi X’IANG JI (YD)
AT ) [ ()

Ké Hoi-Hudng 1

MAY THESE MERITS AND VIRTUES

YUAN YI Cci GONG DE
e o il

Nguyén di thd cong dic

ADORN THE BUDDHA’S PURE LAND
ZHUANG YAN FO JING DU
71 N
AT .
Trang nghiém Phat Tinh Do

REPAYING THE FOUR KINDS OF KINDNESS ABOVE
SHANG BAO Si ZHONG EN
S T

Thugng bao t&d trong an

AIDING THE THREE EVIL PATHS BELOW
XIA Ji SAN TU KU

A b = ﬁ :tPTl|
Ha t€é tam d6 khé

MAY THOSE WHO SEE AND HEAR
RUO YOU JIAN WEN ZHE

Bt L W H

Nhugc hiru kién van gia
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ALL BRING FORTH THE BODHI MIND

X1 FA PU Ti XIN
5, B o
Tat phat Eo Pé tam
AND WHEN THIS RETRIBUTION BODY IS DONE
JiN Ci Yi BAO SHEN
- L z

i S L o)
Tan thd nhat bao than

BE ALL BORN IN THE LAND OF UTMOST BLISS.
TONG SHENG Ji LE GUO.

R

Pong sanh Cuc Lac Quoc.
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Verse of Dedication
HUI XIANG JI (ER)

[ 18 ()

Ké Hoi Hudng 11

MAY THESE ADORNMENTS AND PURE MERIT AND VIRTUES,
Yi ci YAN JING GONG DE
IR e
Di thd nghiém tinh cong ddc

BE DEDICATED TO THE DHARMA PROTECTING DRAGONS AND GODS,
HUi XIANG HU FA LONG TIAN

N " Seb —

;L‘E'_I [F[J % %+ FJek -

H6i huéng hoé phap Long Thién

TO THE MOUNTAIN AND RIVER SPIRITS OF THE THREE REALMS,
SAN JIE YUE DU LING CONG

E S R

Tam giéi nhac doc linh thong

AND TO THE GUARDIANS WHO WATCH OVER OUR SANGHARAMAS
SHOU HU QIE LAN ZHEN ZAl

N L -
Thu ho Gia Lam chan teé

WE PRAY THAT BLESSINS, PEACE AND GOODNESS
Qi FU BAO AN PING SHAN
LTI S

gt
—\-}
Ki phuéc bao an binh thién
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BE AN ADORNMENT TO BODHI WHICH IS UNSURPASSED,
ZHUANG YAN wu SHANG PU Ti
ﬁ*- Tl
P —E O
o)

Trang nghiém vo thu’o’ng pé

VOWING THAT ALL, BOTH OUR ENEMIES AND THOSE WE ARE

CLOSE TO THROUGHOUT THE DARMA REALM,
PU YUAN FA JIE YUAN QIN
-%"

oowmooE o w A

ho nguyén Phap Gidéi oan than
WILL ENTER THE SEA OF VAIROCHANA’S NATURE TOGETHER.
GONG RU Pi LU XING HAL
o * K H ¢ HWO-
Cong nhap Ty L6 tinh hai.
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Ceremony for Shakyamuni Buddha’s
Birthday (April 8" Lunar Calendar)
SHi JIA MOU Ni FO SHENG DAN ZHU Yi

%ml_ﬂér Rl (e )

Thich Ca Mau Ni Phat Pan Sanh (8thdng 441

1) PRECEPTS & SAMADHI TRUE INCENSE PRAISE
JIE DING ZHEN XIANG ZAN
T*Sr R —fl F i %‘,‘:
GIO1I BINH CHAN HUONG TAN
(See page 282 / L 57 282 F1 / Xem trang 282)

> Option 2:
JEWELED CENSER PRAISE
BAO DING ZAN
BAO DINH TAN
(See page 285 / L 57 285 F1 / Xem trang 285)

2) NA MO SHURANGAMA ASSEMBLY OF BUDDHAS AND BODHISATTVAS.
NA MO LENG YAN HUI SHANG Fc’> PU SA. (3x)
_F(l‘l ! n l
e 2 O B¢ [P 2O 6y
Nam-mé Léng-ilghlem I-I oi- thu’dng Phat
Bo-tat. (3x)

3) SHURANGAMA MANTRA
LENG YAN ZHOU
0]
B 5 I )
CHU LANG NGHIEM
(Recite 1 time, see page 5/~ i : §l 575 F1 /Tung 1 lén, xem
trang 5)
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4) HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA

5

6

~

~

BO Ré BO LUO Mi DUO XIN JING

e W ke ¥ 2 - 5RO

BAT NHA BA LA MAT PA TAM KINH

(Recite 1 time, see page 103 / — v bl 37103 F1 /Tung 1 lén,
xem trang 103)

MAHA PRAJNA PARAMITA ! (3x)

MO HE BO RE B() LUO Mi DUO! (3x)

e RO, T W B B 20! O, 6x)
Ma Ha Bat Nha Ba La Mat ba! (3x)

PRAISE OF BUDDHA JEWEL
FO BAO ZAN
(7 7 #

PHAT BAO TAN

IN THE HEAVENS ABOVE, IN ALL THAT IS BELOW, NOTHING COMPARES
WITH THE BUDDHA

TIAN SHANG TIAN XIA wu RU FO
S N - T

E2RR

Thién thugng thién ha v6 nhu Phat

THROUGHOUT THE WORLDS OF THE TEN DIRECTIONS HE IS MATCHLESS
SHi FANG SHi JIE Yi wu BI
y L T 1 A
Thap phuong thé gidi diéc vo ti

OF ALL I HAVE SEEN IN THE WORLD

SHi JIAN SUO YOU WO JIN  JIAN
il omMowm f R F R

Thé gian s hitu nga tan kién

THERE IS NOTHING AT ALL THAT IS LIKE THE BUDDHA

Yi QIE wu YOU RU FO ZHE
LT TR TR T
Nhat thiét vo hfgg6 nhu Phat gia



HOMAGE TO THE GUIDING MASTER OF THE THREE REALMS OF THE
SAHA WORLD

NA M() sudé PO SHi JIE,
Boon oy ¥ fil Woo
Na Mo Ta Ba thé gidi,
SEN JIE DAO SHI
- bl kL Hﬂ
tam gidi dao su

COMPASSIONATE FATHER OF THE FOUR KINDS OF BEINGS, TEACHER
OF PEOPLE AND GODS,

Si SHENG Ci FU,
R - A

T sanh tu phu,

REN TIAN JIAO ZHU
R

nhan thién giao chu

WHOSE TRANFORMATION BODIES ARE OF THREE KINDS; OUR
ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA.

SAN LElI HUA SH’I'EN,
= ~ T
Tam loai héa than,
BEN sHi SHi JIA MOU Ni FO.
t O A o % 4 flo

bon su Thich Ca Mau Ni Phat.

NAMO FUNDAMENTAL TEACHER SHAKYAMUNI| BUDDHA.
NA MO BEN SHI SHi JIA MOU Ni FO.

Mo &R w g flo:
Nam M6 Bon Su Thich Ca Mau Ni Phat.
(Half-bow, then recite while circle-ambulating / FﬁJ HeozEa/

Vai, sau dé niém va di nhiéu)
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7) UNIVERSAL BOWING
BAI YUAN
T
BAI NGUYEN

» HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA (12X)
NA MO BEN SHT SHi JIA MOU Ni FO
o T A e

Nam Mo Bon Su Thich Ca Mau Ni Phat (12x)

> HOMAGE TO MANJUSHRI BODHISATTVA (3x)
NA MO WEN SHU SHI LI PU SA
it 7 ’ = d
Boa R H AP e

Nam MO Van Thu Su Lgi Bo6 Tat (3

» HOMAGE TO UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVA (3x)
NA MO PU XIAN

\\\

Nam Mo tho Hlen

p
E Eu (3x)
o

Tat (3x)

» HOMAGE TO MAITREYA BODHISATTVA (3x)
NA MO Mi LE PU SA
oS B O F 2o
Nam MO0 Di Lac Bo Tat (3
» HOMAGE TO THE BODHISATTVAS OF THE TEN DIRECTIONS (3x)
NA M() SHi FANG PU SA MO HE SA
B4 F T F e
Nam Mo Thap Phuong BoO Tat Ma Ha Tat 3y

328



8) THREE REFUGES
SAN GUI Y1
BNl
TAM QUY Y

TO THE BUDDHA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
UNDERSTAND THE GREAT WAY PROFOUNDLY, AND BRING FORTH THE
BODHI MIND. (bow)

Zi GUI Y1 FO, DANG YUAN ZHONG SHENG,
FIop &~ oo el E S
Tuquy v Phat, d o’ng nguyén ching sanh,
Ti JIEE DA DAO, FA WU SHANG XIN.

= = =Y < S N
o N pe o B 0ee

thé giai dai dao, phat vd thuogng tam. (qgy)

TO THE DHARMA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS

DEEPLY ENTER THE SUTRA TREASURY, AND HAVE WISDOM LIKE THE SEA.

(bow)

ZI GUT YI FA, DANG YUAN ZHONG SHENG,
4 I8 s q r
s o dp m o m %

Tu quy y Phap, duong nguyén ching sanh,

SHEN RU JiNﬁ ZANG, z_Hi HUI RU HAL
oo A B H ORI WO e
tham nhap kinh tang, tri hué nhu hai. (ay)

TO THE SANGHA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
FORM TOGETHER A GREAT ASSEMBLY (bow). ONE AND ALL IN HARMONY
(half-bow).

Zi GUI YI SENG, DANG YUAN ZHONG SHENG,
Frop~ & oo fl CEE

I’ N~ e —
Tu quy y Tang, duong nguyén chiing sanh,

TONG LI DA zHONG, Yi QII:E WU AL HE NAN SHENG ZI-!ONG.
Ak A RO~ T E RO e 0 AR ZF 2RO g
thong-ly dai-ching, nhat thiét vo ngai (igy). HOa
nam thanh ching (vdi). 39



9) PRAISE FOR BATHING THE BUDDHA
YU FO ZAN Ji
ARG AL

L_lC PHAT TAN KE

I NOW BATHE ALL THUS COME ONES WHO ARE ADORNED WITH
PURE WISDOM, WHO HAVE AMASSED MERIT AND VIRTUE.

woO JIN GUAN z_HU RU LAl
= p CLN I

Nga kim quan duc chu Nhu Lai,

JING ZHi ZHUANG YAN GONG DE JU.
4 f - gl o o

Tinh trang nghiém cong dic tu.

MAY LIVING BEINGS OF THE FIVE TURBID REALMS BE LED FROM
DEFILEMENT.

WU ZHUO ZHONG SHENG LING Li GOU
SIS X & ax B

= 7l N= [°
Ngii trudc ching sanh linh ly cg

AND TOGETHER REALIZE THE PURE DHARMA BODY OF THE THUS
COME ONE.

TONG ZHENG RU LAl JING FA SHEN.
- . = =5, N Ap =4
fflJ =R/ LS S T R - S A

bong chirng Nhu Lai tinh Phap than.

> TRUE WORDS FOR BATHING THE BUDDHA
MU YU ZHEN YAN
Rl

MOCFI\)UC C AN NGON

NAN DI SHA DI SHA SENG QIE SUO HE
SRR
An dé sa dé sa tang gia sa ha
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10) UNIVERSAL TRANSFERENCE
YU FO GONG DE HUI XIANG
7Y T A

l_.IC PHAT CONG PUC HOI HUONG

| DEDICATE THE MERIT AND VIRTUE FROM BATHING BUDDHA
YU FO GONG DE SHU SHENG HENG,
mom o m 5k B Fo,
Duc Phat Céng didc thu thiang hanh,
WITH ALL ITS SUPERIOR, LIMITLESS BLESSINGS,

WU BIANSHENG FU JIE HUi XIANG.

Ny SEJ 3 = _ 3 i

S - A 7 T'F[ P [ill

Vo6 bién thang phudc giai hoi hudng.

WITH THE UNIVERSAL VOW THAT ALL LIVING BEINGS SUNK IN DEFILEMENT,
PU YUAN CHEN Ni ZHU ZHONG SHENG,

Fl e W Eg EEE% st &
Pho nguyén tram nich chu ching sanh,

WILL QUICKLY GO TO THE LAND OF THE BUDDHA OF LIMITLESS LIGHT.
SU WANG WU LIANG GUANG FO CHA.

I - R
Toc vang V6 Luong Quang Phat Sat.

ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THREE PERIODS OF TIME,

SHi FANG SAN SHi Yi QIE FO,

y o= - 7 o
Thap phuong tam thé nhat thiét Phat,
ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS, MAHA PRAJNA PARAMITA !

Yi QIE PU SA MO HE  SA,

= = J 7 = |
Nhat thiét 0 Tat Ma Ha Tat,
MO HE BO E BO LUO Mi!
5 ) | ; 't LA
o F o ke FOo
Ma Ha Bat Nha Ba La Mat!

nL—L Y
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Ceremony For Medicine Master Buddha'’s
Birthday (September 30" Lunar Calendar)
YAO SHI FO SHENG DAN ZHU Y1

= Hr] R S T

Via Dugc Su Phat (30 thang 9 AL)

1) PRECEPTS & SAMADHI TRUE INCENSE PRAISE
JIE DING ZHEN XIANG ZAN
T*Sr R —fl F i %‘,‘:
GIO1I BINH CHAN HUONG TAN
(See page 282 / L 5y 282 F1 / Xem trang 282)

» Option 2:
JEWELED CENSER PRAISE
BAO DING ZAN

BAO DINH TAN (See page 285/}l 57 285 F1 /Xem trang 285)

2) 88 BUDDHAS REPENTANCE
BA SHi BA FO DA CHAN HUI WEN
TR D
BAT THAP BAT PHAT PAI SAM HOI VAN
(See page 210/ L 57 210 F1 / Xem trang 210)

3) PRAISE TO MEDICINE MASTER BUDDHA
YAO’SHT ZAN
3 ]

DUQC SU TAN

MEDICINE MASTER THUS COME ONE LAPIS LAZULI LIGHT

YAO SHI RU LAI LIU Li GUANG,

O ok o Koo

Dugc Su Nhu Lai Luu Ly Quang,
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WITH HIS SPLENDID BLAZING NET — HOW MATCHLESSLY ADORNED!
YAN WANG ZHUANG YAN wu DENG LUN,
“ps < i = A
Trrﬁ S-S N R T

Diém vong trang nghiém vé dang luan,

LIMITLESS PRACTICE, BOUNDLESS VOWS —BENEFIT ALL LIVING BEINGS.
WU BIAN HENG YUAN Li YOU QiNG,
Fr SEL s JEEr - o

j’Eﬁ = HE! J/:‘H E ] [?:] )

AR

Vo6 bién hanh nguyén igi hiru tinh,

HE ACCORDS WITH EACH ONE’S WISH AND NEVER WILL RETREAT.
GE SUI suO QiU JIE BU TuUi.
oo F 7 A

ac toai s6 cau giai bat thoi.
NA MO MEDICINE MASTER LAPIS LAZULI LIGHT THUS COME ONE OF THE
EASTERN PURE LAPIS LAZULI LAND. (half-bow)

NA Mé DONG FANG JING LIU Li SHi JIE,
A VI TR C I - Ao
Nam MO Pong Phuong Tinh Luu Ly thé gidi,
YAO SHI LIU Li GUANG RU LAL

] A/ 80 o g

Dugc Su Luu Ly Quang Nhu Lai. (va)

» NA MO QUELLING DISASTERS LENGTHENING LIFE MEDICINE MASTER
BUDDHA.

NA MO XIAO ZAI YAN SECU YAO SHT FO
By W i & Z ) o
Nam Mo tiéu tai dién tho Dudgc Su Phat.

(Half-bow, then recite while circle-ambulating / FHJ Hoga/
Vai, sau dé niém va di nhiéu)
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4) UNIVERSAL BOWING
BAI YUAN
BAI NGUYEN

» HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA (3x)
NA MO BEN SHI SHi JIA MOU Ni FO
[ing] = TR N I~ /.
By oA H OB 8 F M Pl

Nam mé Bdn Su Thich Ca Mau Ni Phat (3x)

» NA MO QUELLING DISASTERS LENGTHENING LIFE MEDICINE MASTER
BUDDHA (12x)

NA M() XIAO ZAl YAN SEOU YAO $HT FO
OS5 &) P
Nam MO Tiéu Tai Dién Tho Dudc Su Phat (12x)

» NA MO UNIVERSALLY SHINING SUNLIGHT BODHISATTVA (3x)
NA MO Ri GUANG BIAN ZHAO PU SA
A . I = Y Y

Nam Mo Nhat Quang Bién Chiéu BO6 Tat (3x)

» NA MO UNIVERSALLY SHINING MOONLIGHT BODHISATTVA (3x)
NA MO YUE GUANG BIAN ZHAO PU SA
T Vs SE1 —ial
o KLl B i oy

Nam MO Nguyét Quang Bién Chiéu BO6 Tat (3x)

» NA MO MEDICINE MASTER’S GREAT ASSEMBLY OF BUDDHAS AND
BODHISATTVAS VAST AS THE SEA (3x)

NA MO YAO SHI HAI HUIi FO PU SA
AR ’ "oy @ B T
R R ﬁ O e
Nam Mo Dugc Su Hai Hoi Phat Bo Tat (3x)
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5) THREE REFUGES
SAN GUI YI
BNl
TAM QUY Y

TO THE BUDDHA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
UNDERSTAND THE GREAT WAY PROFOUNDLY, AND BRING FORTH THE
BODHI MIND. (bow)

Zl GUI YT FO, DANG YUAN ZHONG SHENG,
El E[’;z &~ o > JEiET o 3
Tuquy v Phat, d o’ng nguyén ching sanh,
TI JIEE DA DAO, FA WU SHANG XIN.
oA N e o B os0ee
thé giai dai dao, phat vd thugng tam. (qgy)

TO THE DHARMA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
DEEPLY ENTER THE SUTRA TREASURY, AND HAVE WISDOM LIKE THE SEA. (bow)
ZI GUT YI FA, DANG YUAN ZHONG SHENG,
> e » q r
e e oo Hr o ® F

Tu quy y Phap, duong nguyén ching sanh,

SHEN RU JiNﬁ ZANG, z_Hi HUI RU HAL
oo A B H ORI WO -e
tham nhap kinh tang, tri hué nhu hai. (ay)

TO THE SANGHA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
FORM TOGETHER A GREAT ASSEMBLY (bow). ONE AND ALL IN HARMONY
(half-bow).

Zi GUI YI SENG, DANG YUAN ZHONG SHENG,
FIofe & oo f'[ CERE S
Tu quy vy TEng, duong nguyén chiing sanh,
TONG Li DA zHONG, Yi QIE WU Al. HE NAN SHENG ZHONG.
AR RS IRO - TIEREO om0 AU RO g
thong-ly dai-ching, nhat thiét vo ngai (igy).
Hoa nam thanh ching (vdi).
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2

~

~

Ceremony for Amitabha Buddha’s Birthday

(November 17 Lunar Calendar)

E MITUO FO SHENG DAN ZHU Yi

g [ 23 20 B B o e

Via A Di Da Phat (17thdng 11 At)

PRECEPTS & SAMADHI TRUE INCENSE PRAISE
JIE DING ZHEN XIANG ZAN

T*Sr R —fl F i %‘,‘:

GIO1I BINH CHAN HUONG TAN

(See page 282 / L 5y 282 F1 / Xem trang 282)

Option 2:

JEWELED CENSER PRAISE

BAO DING ZAN

BAO PINH TAN

(See page 285 / |l 57 285 F1 / Xem trang 285)

HOMAGE TO THE LOTUS POOL ASSEMBLY OF BUDDHAS AND
BODHISATTVAS AS VAST AS THE SEA. (3x)

NA MO LIAN CHi HAI Hui FO PU SA.
F = B0 TP Frﬁ (3x)
Nam M0 Lién Tri Hai HOi Phat Bo Tat. (3x)

THE BUDDHA SPEAKS OF AMITABHA SUTRA

FO SHUO E Mi TUO JING

I =% =TS ] r ST

7y F e g AEo

PHAT THUYET A DI PA KINH

(See page 171/ 5L 57 171 1 / Xem trang 171)

SPIRIT MANTRA FOR REBIRTH IN THE PURE LAND (3x)
WANG SHENG JING DU SHEN ZHOU
= & 35 4 Wl il ey
VANG SANH TINH PO THAN CHU (3x)
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3)

4)

PRAISE TO AMITABHA BUDDHA
E Mi TUO ZAN
[ gz [ 28

A DI PA TAN (See page 205/ . 7 205 F! /Xem trang 205)

NA MO AMITABHA BUDDHA.

NA MO E Mi TUO FO.

TENCE

Nam MO A Di DPa Phat. (Half-bow, then recite while
circle-ambulating / [}l Fﬁ 2 =4/ Vi, sau d6 niém va di nhiéu)

UNIVERSAL BOWING
BAI YUAN T HEl BAT NGUYEN

HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA (3X)
NA MO BEN SHI SHi JIA MOU Ni FO
L I T X

Nam M6 Bon Su Thich Ca Mau Ni Phéat (3x)

NA MO AMITABHA BUDDHA (12x)

NA MO E Mi TuO FO

[ S L RGP Y
Nam M6 A Di Pa Phat (12x)

NA MO BODHISATTVA WHO OBSERVES THE WORLD’S SOUNDS (3x)
NA MO GUAN SHi YIN PU SA
L E“ FE e

m

Nam MO Quan Thé 0 Tat (3x

NA MO GREAT STRENGTH BODHISATTVA (3x)
NA MO DA SHi zHi PU

rl'l‘l 7 x
o N 5= F e
Nam Mo Pai Thé Chi 0 Tat (3x)

NA MO GREAT PURE SEA-LIKE ASSEMBLY OF BODHISATTVAS (3x)

NA MO QING JING DA HAI ZHONG PU SA

LSRR N X

Nam M6 Thanh Tinh Pai Hai Ching B6 Tat (3x)
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5) THREE REFUGES
SAN GUI YI
BNl
TAM QUY Y

TO THE BUDDHA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
UNDERSTAND THE GREAT WAY PROFOUNDLY, AND BRING FORTH THE
BODHI MIND. (bow)

ZI GUI YI FO, DANG YUAN ZHONG SHENG,
El E[’;z (~ o > JEiET o 3
Tuquy v Phat, d o’ng nguyén ching sanh,
TI JIE DA DAO, FA WU SHANG XIN.
oA N e ®#oN B s0ee
thé giai dai dao, phat vd thugng tam. (qgy)

TO THE DHARMA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
DEEPLY ENTER THE SUTRA TREASURY, AND HAVE WISDOM LIKE THE SEA. (bow)
ZI GUI YI FA, DANG YUAN ZHONG SHENG,
SN S IR I TR

Tu quy y Phap, duong nguyén ching sanh,

SHEN RU JiNﬁ ZANG, z_Hi HUI RU HAL
I R R
tham nhap kinh tang, tri hué nhu hai. (gy)

TO THE SANGHA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
FORM TOGETHER A GREAT ASSEMBLY (bow). ONE AND ALL IN HARMONY
(half-bow).

ZI GUT YI SENG, DANG YUAN ZHONG SHENG,
FIf [~ 5o fl[ CE
Tu quy vy TEng, duong nguyén chiing sanh,
TONG Li DA ZHONG, Yi QIE WU Al. HE NAN SHENG ZHONG.
iAo - IO e o ﬂ'ﬁﬂ “H 2O
thong-ly dai-ching, nhat thiét vo ngai (ioy).

Hoa nam thanh ching (vdi).
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Ceremony for Great Strength Bodhisattva’'s
Blrthday (July 13 Lunar Calendar)
DA SHi ZHi PU SA SHENG DAN ZHU Y1
= =r IME
R |§F‘ T O [ wme 1=
V|a Dai The Chi B06 Tat (13 thdng 7 AL)

1) PRECEPTS & SAMADHI TRUE INCENSE PRAISE
JIE DING ZHEN XIANG ZAN
T*Sr R —fl F i %‘,‘:
GIO1I BINH CHAN HUONG TAN
(See page 282 / L 5y 282 F1 / Xem trang 282)

» Option 2:
JEWELED CENSER PRAISE
BAO DING ZAN
L A

BAO DINH TAN (See page 285/ |l 57 285 F1 /Xem trang 285)

2) HOMAGE TO THE LOTUS POOL ASSEMBLY OF BUDDHAS AND
BODHISATTVAS AS VAST AS THE SEA. (3x)

NA MO LIAN CHIi HAI HUi FO PU SA.
o BO A ¢ P i | 2O (3
Nam Mo Lién Tri a| HoOi 'Phat Bo Tat. (3x)

» THE BUDDHA SPEAKS OF AMITABHA SUTRA
FO SHUO E mi TU() JING
n =y
S e
PHAT THUYET A DI PA KINH
(See page 171 / |l 57 171 F1 / Xem trang 171)

» SPIRIT MANTRA FOR REBIRTH IN THE PURE LAND. (3x)
WANG SHENG JING DU SHEN ZHOU
= &35 4 i ey
VANG SANH TINH PO THAN CHU (3x)
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3) PRAISE TO GREAT STRENGTH BODHISATTVA
SHi ZHi ZAN
S 7
= = F#r

THE CHI TAN

HIS WISDOM LIGHT UNIVERSALLY ILLUMINATES, LUCID AND JADE-LIKE
HUi GUANG PU ZHAO HE LIiNG LONG

F= e R f LAY z

= AFI EFJI IFI ;II:" HO

Hué quang phd chiéu ha linh lung

THE THREE DESTINIES GET OUT OF SUFFERING AS HE CROSSES OVER
SENTIENT BEINGS
SAN TU TUO KU DU HAN LING

— N Fad —I A =

= o T oy & 1 &

[
Tam 3{6 thoat khé do hgm linh

THE LIGHT FROM FIVE HUNDRED FLORAL PLATFORMS INTERREFLECT
HUA TAI wu BAl JIAO HUI YING
=N O A 1
Hoa dai ngi bach giao huy anh

AS HE MANIFESTS A BODY THROUGHOUT BUDDHA KSHETRAS OF THE
TEN DIRECTIONS

FO CHA SHi FANG JIN XIAN XING
I R T (G
Phat sat thap phuong tan hién hinh

WALKING OR SITTING, HE QUAKES THE GREAT-THOUSAND WORLDS;
XiNG zZUuO ZHEN YAO DA QIAN JIE
S T T

Hanh toa chan dao dai thién gigdi

ATOP HIS ADORNED SUMMIT, STANDS THE FLASK OF JEWELED LIGHT

ZHUANG YAN DING ZHi BAo GUANG PING

BB H O §F L o

Trang nghiémdinh tri bao quang binh
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HOW DID HE CERTIFY TO SUCH PERFECT PENETRATION AND
SELF-MASTERY?

YUAN T(:)NG Zi ZAl YOU HE ZHENG
B4R F T SR (T 5
Vién thong tu tai do ha ching

PURE MINDFULNESS, CONSTANTLY AWARE--THE UNSURPASSED
VEHICLE!

JING NIAN CHANG XING ZUi SHANG CHENG
;{A,L Hir \ﬂ: g;iz S e

fu,/\

Tinh niém thuong t|nh téi thuong thua

HOMAGE TO GREAT STRENGTH BODHISATTVA OF BOUNDLESS
BODIES OF BLAZING LIGHT, WHO DWELLS IN THE WESTERN
WORLD OF ULTIMATE BLISS.

NA MO XI FANG Ji LE SHi JIE,
A T

Nam MO Tay Phuong Cuc Lac thé gidi,

WU BIAN GUANG CHI SHEN,
vO bién quang xi than,

’

DA syi ZHi P SA.
Lo =g jEo
(o]

Pai Th& Chi Tat.

NA MO GREAT STRENGTH BODHISATTVA.
NA Mo DA SHi ZHi Pl'J SA.
LHESREES F’[ O
Nam Mo Dal Th Chi B0 Tat.

(Half-bow, then recite while circle-ambulating / Fﬁj FHoEEa
Vai, sau do niém va di nhiéu)
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4) UNIVERSAL BOWING
BAI YUAN
BAI NGUYEN

» HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA (3x)
NA MO BEN SHI SHi JIA MOU Ni FO
s RO OB g Y Pl

Nam M6 Bon Su Thich Ca Mau Ni Phéat (3x)

» NA MO AMITABHA BUDDHA (12x)
NA |y|() E Mi TuO FO
[ A~ S L CE ™Y
Nam M6 A Di Pa Phat 3y

» NA MO BODHISATTVA WHO OBSERVES THE WORLD’S SOUNDS (3x)
NA MO GUAN SHi YIN Pl'J SA
L, f T i 0

m

Nam MO Quan Thé 0 Tat (3x)

» NA MO GREAT STRENGTH BODHISATTVA (12x)
NA MO DA SHIi zHi PU SA
e 5= 7. -l
oS N 5= F 2 a
Nam Mo Pai Thé Chi 0 Tat (12«

» NA MO GREAT PURE SEA-LIKE ASSEMBLY OF BODHISATTVAS (3x)
NA MO QING JING DA HAI ZHONG PU SA
S SR VTR S A N~ S < (7%
Nam MO ThanhTinh Pai Hai Ching Bo Tat (3x)

5) THREE REFUGES
SAN GUI Y1
BN
TAM QUY Y
(See page 113/ §L 57 113 1 / Xem trang 113)
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Ceremony For Earth Store Bodhisattva’s
Birthday (July 30" Lunar Calendar)
Di ZANG WANG PU SA SHENG DAN ZHU Y1

I N L = I
i) | = £ 2 GO 5 g 1= 1
Via Dla Tang Vuong B0 Tat (30 thang 7 4L)

1) PRECEPTS & SAMADHI TRUE INCENSE PRAISE
JIE DING ZHEN XIANG ZAN

?&—L‘fl F[%}:

GIOI PINH 'CHAN HUONG TAN
(See page 282 / §L 57 282 F1 / Xem trang 282)

» Option 2:

JEWELED CENSER PRAISE

BAO DING ZAN

BAO DINH TAN (See page 285/ | 57 285 {1 / Xem trang 285)
2) 88 BUDDHAS REPENTANCE
BA SHi BA FO DA CHAN HUI WEN
T RN
BAT THAP BAT PHAT PAI SAM HOI VAN
(See page 210/ L 57 210 F1 / Xem trang 210)

~

3

~

PRAISE TO EARTH STORE BODHISATTVA
Di ZANG ZAN

DIA TANG TAN

EARTH STORE BODHISATTVA WONDERFUL BEYOND COMPARE;
ZANG PU SA MIAO NAN LUN
ol " N2
**LJ moF e W mo
Pia Tang 0 Tat diéu nan luan
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GOLD HUED IN HIS TRANSFORMATION BODY HE APPEARS
HUA XIAN JiN RONG CHU CHU FEN

[~ & f B T o)
Hoa hlen klm dung x& xd phan

WONDROUS DHARMA SOUNDS THROUGHOUT THE THREE PATHS

AND SIX REALMS

SAN TU LIU DAO WEN MIAO FA
= A = 3B [ %
=y ST TR A &

Tam do luc dao van diéu Phap

THOSE OF THE FOUR KINDS OF BIRTH AND TEN KINDS OF BEINGS
GAIN HIS KINDLY GRACE

SI  SHENG SHi LEI MENG Ci EN
oE 4 % o J
Tr sinh thap loai mong tu an

HIS PEARL SHINING BRIGHTLY LIGHTS THE WAY TO HEAVEN’S HALLS;
MING ZHU ZHAO CHE TIAN TANG LU

L I RN
Minh chau chiéu triét thién dudng Io
SIX-RINGED GOLDEN STAFF SHAKES OPEN WIDE THE GATES OF HELL.
JIN Xi ZHEN KAI Di YU MEN
= B = Bl B R ffo

Kim tich chan khai dia nguc mon

LEADS ON THOSE WITH CAUSES GARNERED LIFE AND LIFE AGAIN;
LEI SHi QIN YIN MENG JIE YIN
1 =nl e ’__
Hoofoo® W o5 F d]

Liy thé than nhan moéng tiép dan

TO BOW AT THE NINE-FLOWERED TERRACE OF THE HONORED ONE.

JIU LIAN TAI PAN LI ci ZUN
Chu lien dai ban le tr ton



4)

NA MO EARTH STORE, BODHISATTVA OF GREAT VOWS AND COMPASSION,
OF THE DARK AND DISMAL WORLDS; ON NINE FLOWER MOUNTAIN,
MOST HONORED ONE, WITH TEN WHEELS OF POWER YOU RESCUE

ALL THE SUFFERING ONES.

NA MO JIU HUA SHAN,YOU MING SHi JIE,
By Je = B RO Po
Nam M6 Cuu Hoa son, u minh thé gidi,
DA ci DA BEI, SHi LUN BA KU,
O SEEU R N S A
dai tu dai bi, thap luan bat kho,

BEN ZUN ZANG WANG PU SA.
+ 4 **H ) . g AN 1e)
0

béon tén Pia Tang Vuong Tat.

NA MO EARTH STORE BODHISATTVA.
NA MO ZANG WANG PU  SA.
o —_ il -

S e
Nam Mo Pia Tang Vuong Bo Tat.
(Half-bow, then recite while circle-ambulating / il FoxEd/
Vdi, sau dé niém va di nhiéu)

UNIVERSAL BOWING
BAI YUAN
BAI NGUYEN

HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA. (3x)
NA MO BEN SHI SHi JIA MOU Ni FO.
R T T L

Nam MO Bon Su Thich Ca Mau Ni Phét. 3x
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» HOMAGE TO MANJUSHRI BODHISATTVA (3x)
NA MO WEN SHU SHI LI PU SA
RS A 7 [ A =Y

Nam MO Van Thu Su Lgi Bo6 Tat (3

» HOMAGE TO UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVA (3x)
NA M() Pl'J XIAN PU A
—il
s

TN Fir‘ﬁx)
Nam Mo PFho Hlen éo Tat (3x)

» NA MO BODHISATTVA WHO OBSERVES THE WORLD'S SOUNDS (3x)
NA MO GUAN SHi YIN Pl'.l
CE f = ?’2 (3%)
m

Nam MO Quan Thé 0 Tat (3x)

» NA MO EARTH STORE BODHISATTVA (12x)
NA MO ZANG WANG PU SA
iyl -t —J:J ol
S H JB T F a2

Nam MO Pia Tang Vuong Bo6 Tat (12

» HOMAGE TO THE BUDDHAS AND BODHISATTVAS OF THE TUSHITA
ASSEMBLY (3x)

NA MO DAO LI Hui SHANG FO PU SA
oo 1A P E e
Nam MO Pao Lgi I-im Thuong Phat Bo Tat (3x)

5) THREE REFUGES
SAN GUI Y1
= =
TAM QUY Y
(See page 113/ §l 57 113 1 / Xem trang 113)



Repentance Verse I

CHAN HUI WEN (YI)
F%H@( )
Van Sam Ho

FUNDAMENTAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA, ALL THUS COMES ONES OF
THE TEN DIRECTIONS,

BEN SHI SHi JIA FO, SHi FANG ZHU RU LAl
IR R R

Bdn Su Thich Ca Phat, thap phuong chu Nhu Lai,

SAGES AND HOLY SANGHANS OF THE PROPER DHARMA, PLEASE KINDLY AND
COMPASSIONATELY REMEMBER AND BE MINDFUL OF ME.

ZHENG FA XIAN SHENG SENG, Ci BEI Yi NIAN WO.
T "] I’Ff R AER AT
Chanh Phap Hién Thanh Tang, tur bi ifc niém nga.

SINCE TIME WITHOUT BEGINNING UP TO THE PRESENT DAY, OUT OF GREED,
HATRED & IGNORANCE,

WU SHI zHi JIN SHENG, YOU TAN CHEN WU MiNG,
rrr \ \ A r ,A— = ﬁ:ﬁ

TN I J—y ! i[: ’ E[l FJ PI»EJ TN F[EJ ’

Vo thuy chi kim sanh, do tham san vo minh,

I HAVE GIVEN RISE TO THE KARMAS OF BODY, MOUTH & MIND. | HAVE
COMMITTED THE TEN EVILS & REBELLIOUS OFFENSES.

QiSHEN KOU Yi YE, ZUO SHI E WU JIAN.
SpPUECH A R

Kho’l than kh&u y nghiép, tac thap ac vo gian.

| HAVE VIOLATED THE THREE REFUGES, FIVE PRECEPTS AND OTHER
LIBERATION PRECEPTS.

PO Sj\N GUT WU JIE, BIE JIE TUO JIE DENG.
2 RS

ha tam quy ngii gigi, biét giai thoat gigi dang.
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| HAVE GONE AGAINST THE BODHISATTVA VINAYA & DEPORTMENTS. |
HAVE TURNED AGAINST THE VOWS OF THE SECRET TEACHINGS.

WEI PO SA LU Yi, BEI Mi JIAO SHI JU.
WEI PU SA LU Y], BEI M
@*'IFFL‘@I%’ ‘1‘ e

Vi Bo Tat luat nghl, b0| mat glao thé cau.

| HAVE BEEN UNFILIAL AND SLIGHTED TEACHERS. | HAVE NOT RESPECTED
THE PURE PRACTICE COMPANIONS.

BU XIAO QING MAN SHI, BU JING !iAN HENG LU.
TF R T R

Bat hiéu khinh man su, bat kinh pham hanh Iir.

| HAVE BEEN LAZY & DISTANT TOWARD THE TRIPLE JEWEL. | HAVE
SCOLDED SANGHANS AND SLANDERED THE PROPER DHARMA.

Dyo yi YEAN sAN BAo MA SENG BANG ZHENG FA.
I T I A lf“?w 3 o

Poa dat vién Tam Bao, ma tang bang Chanh Phap.

| HAVE SLIGHTED THOSE WITH VIRTUE AND HARMED SENTIENT BEINGS.
QTNG Rl'J YOU DE ZHE, WEI HAI YOU QIiNG LEI.
(= fE[il ,t\f,f’“‘ ?2}%[0

Khin nhuc hu’u dirc |a, VI ha| hitu tinh loai.

| HAVE DONE ALL THESE THINGS MYSELF AND TAUGHT OTHERS TO
DO THEM AS WELL. | HAVE REJOICED COMPLIANTLY UPON SEEING OR
HEARING THEM DONE.
Zi zuo RUO JIAO TA, HUO JIAN WEN SUI Xi.

- L - > =

=T 7o W bl B e
Tu tac nhugc giao tha, hoac kién van tuy hi.

TOWARD MY OBSTRUCTIONS TO LIBERATION AS A HUMAN AND GOD
AND ALL CAUSES OF SUFFERING IN THE CYCLE OF BIRTH AND DEATH.

REN TIAN JIE TUO ZHANG, Ll'LN HUi ZHU KU YIN.
S RS P

Nhan thién giai thoat chudng, luan héi chu

kho nhan.



NOW | BRING FORTH GREAT SHAME. | REPENT OF ALL OF THE ABOVE.
WO JIN DA CAN KUI, YT YT JIE CHAN HUI.

/\ J - 1\’ J NN
my {EET[FJ‘,_# .[[%[L\o

Nga k|m dai tam quy, nhat nhat giai sam hadi.

ACCORDING JOYFULLY WITH LIMITLESS GOOD, TRANSFER MERITS TO
ALL SENTIENT BEINGS.

SUi Xi wU BIAN SHAN Hui XIANG BIAN YOU QING.

V;: o ‘,EJ 3‘-"
| EARNN

ik
Tuy hi vo blell; thlen, h0| hu’o‘ng ién hitu tinh.

| PAY RESPECT TO ALL BUDDHAS & PRAY THAT YOU WILL BE GREATLY
COMPASSIONATE & TAKE PITY ON ME.

WO LI Yi QIE FO, YUAN DA BEI Al MIN.
iy?‘i'— ~J[',z” ,’ETE”&{FE\L[%

Nga Ié nhat thiét Phat, nguyén dai bi ai man.

HOMAGE THE TO UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVA.

NA MO PL'J XIAN WANG PU SA MO HE SA.
[hEF B 2

Nam Mo Pho Hle Vuong Bo Tat Ma Ha Tat.

(Repeat last line 3 times, bowing each time and ending with a half-bow /
= oo = T R Fﬁj F4/ Tung dong cudi 3 l16n, mai lan 1 lay, sau xd)
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Repentance Verse II
CHAN HUI WEN (ER)

EBela ¥ (2)

Van Sam Hoi II

SINCE TIME WITHOUT BEGINNING

Di ZI ZHONG DENG, CONG YU WU SHI,
PR R R

Pé tu chang dang, tong u' vo thi,

UP TO THE PRESENT DAY, | HAVE DESTROYED THE TRIPLE JEWEL
Yi ZHi JIN SHENG, HUI HUAI SAN BAO,
INIEE I

Di chi kim sanh, huy hoai Tam Bao,

AND BEEN AN ICCHANTIKA. | HAVE SLANDERED THE GREAT VEHICLE
SUTRAS

ZUO YT CHAN Ti, BANG DA SHENG JING,
R R -

Tac nhat-xién-dé, bang Pai Thira kinh,

AND CUT OFF THE STUDY OF PRAJNA. | HAVE KILLED MY PARENTS
DUAN XUE B() RE SHT HAI FU Mﬂ,

S R A A
Doan hoc Bat Nha,rthl hai phu mau,

PARENTS AND SHED THE BUDDHA’S BLOOD. | HAVE DEFILED THE
SANGHARAMA,

CHU FO SHEN XUE, WU SENG QIE LAN,

L 2y J,nr,jT pl’jp%,

Xuat Phat than huyét, 6 tang gia lam,
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AND SPOILED THE PURE CONDUCT OF OTHERS. | HAVE BURNED TEMPLES
AND STUPAS,

PO TA FAN HENG FEN HUI TA Si
7@ l'uj 7;?5 |_J‘ ’ 7% E@ l ’
ha tha pham hanh, pLan huy thap tu,

AND STOLEN SANGHA’S PROPERTY. | HAVE HARBORED DEVIANT VIEWS
DAo YONG SENG WU, QI ZHU XIE JIAN,
X H ’*fﬁj,ﬂél%h{ FL o

Pao dL_l g tang vat, khdi chu ta kién,

AND DENIED CAUSE AND EFFECT. | HAVE DRAWN NEAR TO UNWHOLESOME
COMPANIONS

BO WU YIN GUO, XIA JiN E YOU,
o I A BRI G

Bat vo nhan qua, hiép can ac hiru,

AND TURNED MY BACK ON GOOD TEACHERS. | HAVE DONE ALL OF THESE
MYSELF AND TAUGHT OTHERS TO DO THEM AS WELL;

ygél BEI LIANG SHT’, Zi zuc‘? JIAO TA,
AT AL FL R
Vi boi luvogng su, tu tac giao tha,

| HAVE REJOICED COMPLIANTLY UPON SEEING OR HEARING THEM DONE.
ALL SUCH OFFENSES

JIAN WEN SUI XI. RU SHi DENG zUi,
=3 55 !
bL ] B Fy - g kL 27 g

Ki€n van tay hi. Nhu thi dang toi,

ARE LIMITLESS AND BOUNDLESS. THEREFORE, ON THIS DAY,
WU LIANG WU BIAN. GU YU JIN RI,

(i) (iG] N L /7~

/:\:\\E:II ;\\:r%:o[;‘{\\_l E[’

vO lugng vo bien. Co u kim nhat,
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| FEEL GREAT SHAME AND REMORSE: | SINCERELY CONFESS,
SHENG DA CAN KUI, KE CHENG PT LU,
4 A iR “Tdi,,l}?i/' )

sanh dai tam qui, khac thanh phi 19,

SEEKING FORGIVENESS AND REPENT. | ONLY HOPE THAT THE TRIPLE JEWEL
QIU Al CHAN HUI. WEI YUAN SAN BAO,
O S R

cau ai sam hoi. Duy nguyén Tam Bao,

WILL COMPASSIONATELY GATHER ME IN AND SHINE ITS PURE LIGHT
Ci BEI SHE SHOU, FANG JING GUANG MING,
6 AR B0 B ok P

tur bi nhiép tho, phéng tinh quang minh,

LIGHT UPON ME. SO THAT ALL EVILS WILL BE ERADICATED
ZHAO CHU WO SHEN, ZHU E XIAO MIE,

£ IT1 _j:‘ IZ’ f— \\ N AN
R RN

chiéu xic nga than, chu ac tiéu diét,

AND THE THREE OBSTACLES WILL BE CAST OUT, MAY | RETURN TO
FUNDAMENTAL SOURCE OF THE MIND

SAN ZHANG JUAN EHU, FU BEN XIN YUAN,
e NG

tam chuéng quyén tri, phuc bon tdm nguyén,

WHICH IS ULTIMATELY PURE.
JIU JING QING JING.
B H

cfu canh thanh tinh.

HOMAGE TO THE UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVA.
NA MO PU XIAN WANG PU SA MO HE SA.

L L iﬂ L,
E:J TN LI BtL @ BtL ;
Nam Mo Pho Hle Vuong Bo Tat Ma Ha Tat.
(Repeat last line 3 times, bowing each time and ending with a half-
bow /= il = E > Frgl Fﬁ] 3 / Tung dong cudi 3 16n, moi lén 1 lay,
sau xad) 235



